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PREFAȚA 


În cele din urmă trei decenii deșteptarea consciintel nationale a 
Românilor din Macedonia a luat un avint atât de puternic, în cat din 
ce în ce mal mult aü atras asupra lor atentiunca invétatilor si a óme- 
nilor politici aï Europei. Sciinţa mai întâi, doritóre de a pătrunde si 
de a lumina, sa ocupat si se ocupă cu studiarea originci si a obi- 
ceiurilor, cu examinarea productiunei literare şi a limbei acestui popor 
românesc, despre a cărui existenţă de abia se bănuia înainte cu 
40—50 de ant. 

Arménii, împrăștiați în grupuri si insule uncle mai mari altele 
maï mici prin Macedonia, Albania, Rumelia, eraü cu totul lipsiţi de 
ori-ce lucrare culturală proprie națională; erati cu totul absorbiți in 
biserica si scóla grecéscá. Carte românâscă la dinșii nu există. 

Acuma s'au deschis prin orașe si prin sate multe scoli primare 
si secundare in care se învaţă carte în limba românescă (1), sau ti- 
părit cărți de scólá si bisericesci în dialectul lor, ba în timpii din urmă 
se vorbesce cu stäruintä despre fundarea uneï biscrici nationale prin 
crearea unei episcopii românescă în Macedonia. 

Dialectul românesc pre care îl vorbese Românii Macedoneni arc 
o deosebită însemnătate atât pentru studiul desvoltării istorice a limbei 
române cât si a limbilor romanice în general. Acest dialect cste 


—— M MÀ a a LEE —— n 


(1) A se vedé : Th. T. Burada, Cercetări despre scoalele romanesci din Tur- 
cia. Bucuresci 1890. - 
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un ram, un membru al limbei române despărţit de dinsa de mult 
— la o epocă încă neprecisată — si desvoltat independent de ea in 
timp de mulți secoli ; din acestă causă san produs și aü crescut dcoscbiri 
insemnate în întreg organismul séü fata cu limba nostri de la Carpaţi. 

Dialectul macedo-român a fost, până în secolul present, cu totul 
lipsit de o literatură proprie scrisă. Pre la începutul secolului doi 
bărbaţi macedo-români, G. C. Roja si M. G. Boiagi, trăiau la Pesta 
și la Viena si aü învăţat carte românescă sub influenţa ideilor marei 
școli transilvănene representată pre atunci prin Samoil Micu, Sincai 
și Petru Maior; dinșii sau ocupat de dialectul lor și aŭ publicat 


asupra lui câte o lucrare gramaticală, cuprindéad fie-care câte un sis- 
tem ortografic pentru scrierea dialectului cu litere latine (1). 


(1) Scrierea lui G. C. Roja, publicată románesce si grecesce, este: Măestria 7 io- 
văsirii românești cu Litere Latinesti, care sânt Literele Românilor cele vechi, Spre po- 
lire a toată Ghinta Romdnéscd cei din coace gi ceii din cold de Dunăre. Lucrată de 
Gheorghie Constantin Roja Cetifanul Academicesc, gi Candidatul Clinicesc Doftor 
în Spitalul ana gis elu. din Pegta. — Tiyu ths ‘Popavixng àvavwoews 
pè Aatvxà tpappara, TO Onora etvat Tà TAKA ypåppata TY “Pwpavwy, Too xah- 
humispoy mavtbg tod Eni râde, wal àvtınépav tod Aovyábewç xurotxoëros ‘Pwpavinod 
Lévong nenovmutvin mapa Lewpţiov Kuwvstavrivoo ‘Poga Ilohirov "Axadnprnod, xol 
Qbiktatpo5 Kliynxob èy tH Nosoxonesiw tod èv Mésty ths Obyyupiac netpévoo Ilavòc- 
daxtyptov. În Buda, la Crálasca Tipografie a Universității Unguresti. Anul 1809. 

Volumul este in-8° mic, de 56 pagine. — Paginele 1—23 sunt ocupate cu 
titlu, dedicatiune (luf «Gheorghie Suliovski . .. Românului [ubitorfului de Ghintă, 
si pré invăpălatului spre polirea Românilor») şi «Cuvânt cătră Români». = Pag. 
24—39 sunt ocupate cu expunerea sistemului ortografic.  — Pe pag. 40—56 se 
află «sententii.» «vorbe isquusite», «glume», «fabule» in dialectul macedo-roman 
cu ortografia latină a autorului. -— Textul românesc al primelor două părţi este 
tipărit cu cirilice. 

Mult mai voluminósá si mal însemnată este scrierea lut Boiagi tipărită cu 
4 ani mai tárdiü. Titlul eï este: 

Poappatien Popavoen, nto: ManedbovoBhuytan. Eyedmafietaa xal mpwtov ttg qua 
aybetou oro Maa D. Mrotucty, d:dacxahon cnc evtavhu anhoshhyvexns sgons. — 
Romanische, oder Macedonowlachische Sprachlehre. Verfasst und zum ersten 
Mahle herausgegeben von Michael G. Bojadschi, óffentlichen griechischen Lehrer 
der hiesigen National-Schule. — Ev Brzvym mms Aovstpiac, cv TN TOTOYPOpta tov 
louyvov Xvopsp. 1813, 

Volum in-S”, de :s (16) si 228 pagine, si 2 fol nepaginate. — Paginele 145—228 
sunt ocupate cu texte macedo-române : 10 dialoguri cu traducerile grécá si ger- 
mană, «Fabule, ică Paramithe shi Istorii alepte» tără traduceri. — Tóte cuvin- 
tele din tractarea gramaticală și textele dela fine sunt scrise cu ortografia la- 
tina a autorului. 
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Aceste încercări aü rémas fără resultate practice pentru scriereu 
dialectului macedo-român. 

In anif din urmă învăţaţi linguisti străini aü început a studia cu 
o deosebită atentiune acest dialect: 

Dr. Franz Miklosich, ilustrul slavist și initiator al studielor bal- 
canice, pre care sciinfa a avut durerea a-l perde in dilele trecute 
(+ 7 Martie 1891 st. n.), a întocmit un forte preţios memoriü (publi- 
cat la 1882) asupra elementelor lexice macedo-române culese din două 
cărți grecesc! ` Ilpororerpia de Th. A. Kavalliotis de la 1770 si Etoa- 
"tot Bwaoxadia de Daniel «tod ex Moyoz6hews» dela 1802, — cărți 
cari sunt cele mal vechi monumente până acum cunoscute pentru 
acest dialect (1). Un tinér linguist german Dr. Gustav Weigand a că- 
látorit, în vara anului 1887, printre Românii din regiunea Olimpului, 
si din notele culese asupra poporatiunel de acolo si a limbei sale 
a întocmit o frumósá scriere publicată in 1888 (2). 

Indată ce maï mulți Români macedoneni aü invétat carte roma- 
néscá în România saü de la Români, precum pe la începutul seco- 
lului aü învăţat la Pesta si la Viena, el aŭ început a publica cărți 
de scólá si bisericesct, poesil poporale și basme în dialectul macedo- 
român. Roja si Boiagi aü avut urmaşi. De la ef trebue să așteptăm 
o descriere completă a poporului si a obiceiurilor sale $i o expu- 
nere asupra dialectului cu particularitätile lui. Un bun început s'a 
făcut de St. Michdilénu în scrierea sa Studiu asupra dialectului Romá- 
nilor din Macedonia (Bucuresci 1889). 

Din acestă categorie de lucrări fac parte si textele cuprinse în 
acest volum. lacá istoria lor: 

Réposatul Dr. M. G. Obedenaru nu era macedo-român, nu a că- 
lătorit între Românii macedoneni, nici studiele linguistice nu eraü 


specialitatea sa. 
Find secretar in legatiunea tëreï la Constantinopol, a venit in 


—— az 


(1) Dr. Franz Miklosich, Rumunische Untersuchungen. I. Istro- und Ma- 
cedo-rumunische Sprachdenkmiihler. Zweite Abtheilung. Wien 1882. 

(2) Dr. Gustav Weigand, Die Sprache der Olympo-Walachen nebst einer Ein- 
leitung über Land und Leute. Leipzig 1888. 
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atingere cu uni Romani macedoneni; curiositatea si dorința de a 
cunósce, limba lor l'a îndemnat a începe îndată să o studieze. A luat 
în casa sa pe un tinér macedonean, Tascu Iliescu din Crușova, l'a 
invéfat singur carte și cu ajutorul sóü a început a studia limba ma- 
ternă a acestuia. După spusa și sub dictarea lui, Ohedenaru a început 
a scrie basme si poesii poporale, a face óre-carí mici traduceri în 
dialect, a culege forme gramaticale si cuvinte. Acestă lucrare a con- 
tinuat apoi mai mulţi ani la Roma, unde fusese mutat Obedenaru şi 
unde a dus cu sine si pe Tascu Iliescu. 

Din acestă colaborare a esit maf intáiú traducerea macedo-ro- 
mână a poesiel poporale proventale Z Escriveta, publicată la 1882 în 
două ediţiuni; a doua (1) este însoţită de note filologice în cari se 
arată sistemul de ortografie adoptat de Obedenaru pentru scrierea 
dialectului macedo-román, ortografie întrebuințată si în textele cu- 
prinse în acest volum. | 

Obedenaru a început si lucrarea unui dicţionar al dialectului 
macedo-român ; mórtea l'a împedecat însă de a termina lucrarea înce- 
pută, care cuprinde totuși un material preţios. 
` La mórtea sa (8 lulie 1885) Obedenaru a lăsat Academiei, dim- 
preună cu averea, si tote manuscriptele sale. Singurele manuscripte 
cu totul complete si gata erai dóue volume, dintre cari unul cuprinde 
cele 2 basme si 30 poesif poporale macedo-románe însoţite de tra- 
ducerile română si francesa, cari s'au tipărit în volumul de față la pag. 
1—224; cel-alalt cuprinde paradigmele de conjugare dela 12 verbe 
si dela verbele in -escu si -edă, tipărite la pag. 227—336. 

Academia, în ședința dela 14 Martie 1887. a decis a publica aceste 
doué manuscripte. | 

Fiind însărcinat cu facerea acestei publicafiunt, scriitorul acestor 
rinduri s'a credut dator a tipări textele cu cea mai scrupulósá esac- 


(1) L’Escriveta, poésie populaire languedocienne traduite en dialecte macédo-rou- 
main par Tagcu Iliescu de Crușova (Macédoine). Deuxième édition revue, corri- 
gée ct augmentée de notes philologiques. Munpellie tipografia D-lui Grollie si 
fiu-su. M DCCC LXXXII. — Cfr. Alphonse Roque-Ferrier, La poésie populaire de 
l'Eseriveta en provençal, en languedocien et en macédo-roumain. Montpellier 
1883. 


titate și a întocmi un Glosar complet al cuvintelor cuprinse intr'in- 
sele. In glosar însemnarea cuvintelor aprope totdeauna este indicată 
în amindoué limbile în cari textele sunt traduse; mal la fie-care 
cuvînt s'aü reprodus exemple de proposifiunt in cari cuvintul se 
află în legătură cu altele. 

Ortografia întrebuințată de Obedenaru în scrierea acestor texte este 
— în träsurile el generale — cea obicinuitä în scrierea românescă, 
adecă ortografia fonetică cu o parte mare făcută consideratiunilor eti- 
mologice. | 

Vocala obscură d este însemnată cu d, ë, 0: firidd, ligătură, astadt ; 
aréú, nésse, sé, sburéscu ; ford, có; — à accentuat final la a 3-a per- 
sóná sing. a perfectului verbelor in Are este însemnat cu 6: luă, sculd. 

Vocala obscură d, ê este însemnată cu d, ê, ê, 4: ahát, câţi, cámpu ; 
vér-ná, anvérligará, dicénda-lut; dia, déc; sántu, várvhic. 

Sunetele deschise ale luf o si e accentuate sunt însemnate cu d, é, 
nu cu oa, ea. 

i şi u scurte (semivocale) la finele si în mijlocul cuvintelor sunt 
însemnate cu 7, 4. illz, lu? alligat; leg, Mieú ; arúcal, haradá. 

Sibilanta f — cu ¢ si c: păfiră, jiliff ; ci, asice. 

2 si d represintá sunetele z si dz: zahare, zăvon; disse, vedí; 
dine, diúa. 

j represintá sunetul lul j frances. 

ll urmat de i represintă sunetul lui / muiat, apropiat de gl italian. 

M, ñ represintá sunetul luf gn frances si italian: fiică, Mied, 
ñiati-le. 

h represintă pe aspirata surdă Z: hora, hábare, hicï. 

vh represintá aspirata sonoră representată în gréca modernă prin 
y: vhin, vhinghitt, vhis. 

Tendintele etimologice ale acestei ortografil sunt fără îndoială un 
defect al textelor pre cari le publicăm ; valórea lor este micgoratá 
printrinsa mal ales pentru studiul particularitátilor fonetice ale dialec- 
tului. Textele remán cu tóte acestea un preţios material pentru cu- 
nóscerea dialectului macedo-román. 


I. BIANU. 


I. AMIROU-LU CU DÍNA AMIRÓRIÁ A DÍNI-LOR. 


(Récit en dialecte roumain macédonien, sous-dialecte de Crugova). 


1. Ci 'sÏ eră, ci nu ‘si eră, eră un amiró tiner, hillfi di amiro, 
care avea mare dor ti ducére avinare. 

2. Una diüá, se sculó de diminétä si își luó vizir-lu si alti trei 
soci imbistemeñï d'a luf, si se dussirit l'avinare. 

3. Agiungânda-lui in pădure, se dispärtirä, cathe un pi de ună 
parte. Amiróü-lu își luó ună calle prin mesea a páduri-llief, si mun- 
trinda-lui pi d'anvérliga, vidü cò d'avhunanghia a lui eră ună cérba 
ahât musatä cât cu spunérea nu se spune. 


—— 


I. ÎMPERATU cu pina ÎMPERĂTESSĂ 
A DINI-LOR. 


(Version en dialecte roumain danubien, 
sous-dialecte de l'arrondissement de Sabar, 
une vingtaine de kilométres au sud 
de Bucarest). 


1. Ce jera, ce nu jera, ierà un im- 
pérat tînăr, fii dé 'mpérat. care avea 
mare dor sé se ducă la vinătore. 


2. Într'o di, se sculd dé diminétä 
şi lud [pé] ministru si [pé] alți tre! 
tovarăşi credincioşi d'aï luf, si se 
dusseră la vinátóre. 


3. Ajungând în pădure, se déspár- 
t irá, fie-care [apucánd] în câte o parte. 
Ímpératu luă drumu pin mijlocu pă- 
duri, si ultándu-se dé jur împrejur, 
védü có "n dreptu lui ierà o ciutá 
frumósá cát nu se póte spune cu 
vorba. . 


^ 


L LE ROL-ET LA FEE REINE DES FÉES. : 


1. Ce qu'il y avait, ce quil n'y 
avait pas, il y avait un jeune roi, fils 
de roi, qui avait [un] grand désir 
d'aller à la chasse. 

2. Un jour, il se leva de [grand] 
matin, et il prit son ministre (littér. 
il se prit le ministre) et trois autres 
de ses compagnons fidéles, et ils s'en 
allérent à la chasse. 

3. Arrivés dans la forêt, ils se sé- 
parérent, chacun de son côté (littér. 


d'un cóté). Le roi prit son chemin au: 


milieu de la forét, et regardant tout 
autour, ii vit qu'en face de lui il y 
avait une biche si belle qu'on ne peut 
Pexprimer par la parole. 
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4. Cérba acea avea de guse un baer de mărgăritari mări ca 60a 
de părumbu; tu patur-le cicióre, de ginuclli în sus își avea cáti ună 
bizilică di malamă lucrată sirmatiró. 

5. Amiróü-lu vidunda-luf ună price ahât mușată, iH fu mili sé 
tragă arcu tea să ua agudéscä, si așice vru sé uà acatá vhie. Își 
băgă tótá virtutea, allăgă în sus, ampătură in ghios, dede de aüace, 
dede de acloce tea sé uà acatá vhie, ma tótá cilăstisirea illi fu vå- 
nétá (matea). | 

6. Cu tot çi nu eră trop ca sé uá acatà vhie, iel tot allágó ni- 
-päpsit după urma a lliei. Cérba, vedénda-luí có amiróü-lu tot-uná 
allagă după néssá, se dipuse din pădure si își luă padea a cámpu- 
-lui. Amiróú-lu vedénda-lui aistá, cllimo socí-lli a lui, si închisiră toți 
dipre-ună cu scopó sé acatá cérba vhie. Si asice, cérba funda-lui 
tu mesea a cámpu-luí, uá anvérligará toți de tote párfi-le. Gérba 


dé margaritare mari ca ou dé po- lier de perles grosses comme l'œuf 
rumbitä; la câteşi-patru picióri-le maï d'un] pigeon. À [chacune de] ses 
sus dé genuch! avea câte o bräçarä 
dé aur lucratá cu fir dé aur. 


4. Ciuta aia avea dé gât o salbă | 4. Cette biche avait au cou un col- 


quatre jambes, audessu du genou, elle 
avait un bracelet en or travaillé en 
| filigrane. 

5. Împăratu, védénd un dobitoc 5. Le roi, voyant un si bel animal, 
&geà dé frumos, W fu milă sé tragă saisi de pitié, ne la frappa pas de sa 
arcu [in ciutá] ca s'o lovéscá, si aged flèche (httér. il lui fut pitié de tirer 
vru së o prinqă vie. Îşi puse tâtă Parc pour la frapper) et ainsi i] vou- 
puterea, allergó in sus, allergó [cál- lut l'attraper vivante. Il y mit toute 
lare] in jos, dette pë icf, dette pé sa force (littér. il se mit toute la 
colo ca sé o prindă vie, da tótá stă- force), courut en montant [les col. 
ruinta îl fu in désertü. lines], galopa en descendant, alla 
(littér. donna) de ci, alla de là, pour 
l'attraper vivante, mais tous ses ef- 

forts furent vains. 
6. Bien qu'il ne füt pas possible 
de l'attraper vivante, il courut tout 
[de même] sans cesse sur ses traces 
La biche, voyant que le roi court, 
toujours aprés elle, descendit de la 
forét et courut dans la plaine. Le 
roi, voyant cela, appela ses com. 
 pagnons et ils partirent tous ensem- 
ble dans le but d'attraper la biche 
vivante. Et ainsi, la biche étant au 
milieu de la plaine, ils l'entourérent 


6. Cu tote că nu ierà [cu] putință 
să o prinqă vie, iel tot allergó ne-n- 
cetat (adică într'una) după urma iet. 
Ciuta, .vëqëndü có 'mpératu allérgá 
mereü după dinsa, se dette dévalle, 
[igi] din pădure, si lu5 drumu pé 
câmpie. Împăratu védénd asta, isi 
chemă tovarăşi, şi plecară tot! impre- 
-ună cu gându sé prinqă ciuta [dé] 
vie. Si ageà, ciuta fiind in mijlocu 
cámpu-lul, o înconjurară toţi dé tóte 
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aflându-se tu strimturá, se ariică tu ună ghiole (baltă) ci eră ana- 
mesa d'acel câmpu. 

7. Amiróú-lu si socí-lli a lui s'appruchiará ninga baltă, si mun- 
trinda-lui tot-uná, astepta cu ni-arávdare sé iéssá cérba dit baltă; 
de cât, tótá diúa asteptará, si nici çérba se vidi, nici bócea a lliel 
s'avdi. 

8. Întunică, cádú murgiși-lu, si amiróú-lu nu'sí adduçe a minte 
tea sé fugă. Vizir-lu ne puténda-lui sé'sí ascundă frica şi asparisma 
ci Vavea acátatá (apucatá) că intunicará tu un loc depártos și apăr- 
vhisit, ahurhi sé illi dicá a amiróü-luI: «Márite amiró, lipsésce sé né 
sculámü piná iéste cama in vhie tea sé fugimü de ningá balta aistá 
si ditu aistu loc apárvhisit, có aistu lucru mine nu me arisésce ! Má- 
rite amiró, mintea a mea imi dice có cérba çi vidumü nu va sé 
hiba cérbá d'alihiósá, ma va sé hibá vâr-nă fandasmá, care pote 


echt A A E E Fr A EE i 
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părti-le. Ciuta aflându-se la strirntóre, 
se aruncă intro baltă care jera in 
mijlocu älluf câmpi. 


7. Împăratu şi tovarăşi luf se ap- 
propiará dé baltă, şi ultándu-se me- 
reü, aşteptă cu ne-răbdare së iéssá 
ciuta din baltă; dé cát, tótá dida 
agteptará, şi nici ciuta [nu] se védu, 
nici glasu iel [nu] s'audi. 


8. Întunecă, murgi, si împăratu nu'şi 
adduce a minte sé plece. Ministru ne 
puténdü să'şi ascundă frica si spalma 
ce l'apucasse có înnoptasseră intr'un 
loc dépártat si párásit, incepü sé dicá 
impératu-luf : «Márite impérate, catá 
sé ne sculámü mal curéndü ca sé 
plecámü dé lângă balta asta si din 
locu ăsta părăsitu, că lucru ăsta mie 
nu'm! place! Mărite 'mpérate, mintea 
mea îmi spune có ciuta ce véqurámi 
n'o sé fie ciutá adevératá, ci o fi fr'o 
nălucă, care pote să ne facă fr'o mare 


tous de tous les cótés. La biche, se 
trouvant à l'étroit, se jeta dans une 
mare qui était au milieu de cette 
plaine. 

7. Le roi et ses compagnons s'ap- 
prochérent de la mare, et en [y] re- 
gardant toujours, ils attendaient avec 
impatience que la biche sortit de la 
mare; mais ils attendirent toute la 
journée, et ne virent ni n'entendirent 
la biche (littér. ni la biche fut vue, 
ni sa voix fut entendue). 

8. Le jour baissa, le crépuscule 
arriva, et le roi ne pensa pas à s'en 
aller. Le ministre ne pouvant cacher 
la peur et la frayeur (sic) qui l'avaient 
saisi [parce] qu'ils avaient été surpris 
par là nuit dans un endroit éloigné 
et désert, commença à dire au roi: 
«Grand (littér. agrandi) roi, il faut 
que nous nous levions au plus tót 
pour nous en aller des bords de cette 
mare et de cet endroit désert. car 
celle chose ne me plait guére! Grand 
(littér. agrandi) roi, mon esprit me 
dit que la biche que nous vimes ne 
doit pas étre une biche véritable, 
mais ce doit être (littér. mais ce sera) 
quelque fantóme qui pourrait nous 
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sé né facă vâr-nă mare urutétä. Ti acea ti pălăcărsescu, mărite a- 
miró, ursé sé fugimii pînă ieste mai curundu, có tunusirea de mai 
de-pre-apoia nu iéste ahárzitá.» 

9. Amirdú-lu avdinda-luí graie-le a vizir-lui, illi disse: «Acel ci'llí 
u frică de fandasmate si de priciuri avhre, nu se duce la avinare. 
Erà ma’ghine sé nu ua ved cérba acea, ma tora çi ua andámusil 
si ci uá vidui có s'arucá tu baltă, nu pot sé fug pînă sé nu ved 
marginea aiștui lucru.» 

10. Si asiçe, dicénda-luí aiste graie amiróü-lu, vizir-lu cu toți a- 
lanti plecará capete-le si tăcură. Și așice, se apofásirá có tótá nóptea 
acea sé sédä pi di marginea de baltă tea sé adastă cérba. 

11. Amiróü-lu si soci-lli a luf nu'și mută oclli ditu baltă sé nu 
Gi-va de iésse cérba si nu ua vedü. Așteptară pînă la miedá-nópte 


réutate. D'aia te rog, márite 'mpérate, 
ha! sé plecímü (littér. poftimü sé 
plecämü) maï curéndü, că cäinta dé 
apoi nu ieste dă folos.» 


9. Impératu audindú vorbe-le mi- 
nistru-lul, if disse: «Cul! e frică dé 
nălucă si dé fiére sălbatice, nu se 
duce la vinátóre. Ierà mal bine sé 
n'o fi vădut [ied] ciuta aia, dar acuma 
că o 'ntélnil şi có o védul có se a- 
runcó în baltă, nu pos' sé plec pînă 
să nu véqü sfirgitu lucru-lul ästuia.» 


10. Si ageà, dicénd impératu vorbe- 
-le astea, ministru şi toți al-lalt! ple- 
cară capeti-le si tácurá. Si aseà, isi 
puseră 'n minte së séqš tótá nóptea 
aia pë marginea bălți ca sé adaste 
ciuta. 


11. Împăratu gi tovarăşi luf nu'şi 
migcà ochi dé la baltá, ca nu cum-va 
să i6ssă ciuta şi së n'o vaqă. Astep- 
tară pin la miedu nopţi, si nu véqurá 


faire un trés-vilain tour (littér. quel- 
que grande vilenie). C'est pourquoi: 
grand roi, veuille [consentir à ce] 
que nous fuyions du plus tót, car le 
repentir tardif n'a pas d'utilité (littér. 
n'esí pas utile).» 

9. Leroi ayant entendu les paroles 


` du ministre, lui dit: «Celui qui a 


peur (littér. lui est peur) de fantômes 
et de bétes sauvages, ne va pasàla 
chasse. C'eút été mieux (littér. il était 
mieux) si je n'avais pas vu cette 
biche-lă, mais maintenant que je l'ai 
rencontrée et que je l'ai vue se jeter 
dans la mare, je ne puis m'en aller 
avant d'avoir vu la fin de cette aven- 
ture (littér. de cette chose).» 

10. Et ainsi, le roi ayant dit ces 
paroles, le ministre et tous les autres 
coupbérent la tête (littér. pliérent les 
tétes) et se turent. Et ainsi, ils se 
décidèrent !) à rester toute cette 
nuit-là aux bords de la mare pour 
attendre la biche. 

11. Le roi et ses compagnons ne 
levérent pas les yeux de la mare [de 
peur) que la biche n'en sortit sans 
qu'ils la vissent. Ils attendirent jus- 
qu'à minuit, et ils ne virent ni biche 


1) En danubien : il se mirent dans l'esprit. 
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și nu vedură nici çérba ni ci-va. Funda-luí curmati de tótá dida, 
illf acátó somnul un câti un, sisi durmirá. 

12. Càndu se dișteptară după multă i puciná ora, qi sé véda? 
Una palate luminósá çi luçea ca sóre-le de diminéta. Amirôü-lu cándu 
uá vedi, puçin fu ca sé’si chiérdä mintea de ciudia ci ‘Ili vainea. 

13. Vizir-lu vedénda-lui ună ahtare luvhurie, de cât eră aspăriat 
prota, ahât se cama aspări€ și se cama infricugé. Si di de-alihia có 
eră ti aspáriare si ti infrieugare de ună ahtare vedere ne-apândip- 
sită. Ma amiróü-lu nici frică ill rien tu minte, nici asparismá illi 
intră tu inimă; se sculó cu mare bärbätétä si închisi sé se ducă 
tea së védá ci palate iéste si ci ómeñi sedü 'náuntru; si approchiin- 
du-se de palate, vedú có tote porti-le eră descllise. Intră 'năuntru fără 
frică, muntri in sus, muntri in ghios, vidü có nu eră vér-’nu om. Se 


nici ciută nici nimic. Fiind osteni(! ni rien. Étant fatigués d'[avoir mar- 

dé tótá qiúa, 11 apucă somnu unu ché] toute la journée, le sommeil les 

câte unu, si adormiră. | surprit l'un aprés l'autre, et ils s'en- 
dormirent. 

12. Cándú se désteptará după mal 12. Lorsqu'ils se réveillérent aprés 

multă. or mal puciná vreme, ce sé un temps plus ou moins long (littér. 


aprés beaucoup ou peu d'heure), que 
virent-ils ? Un palais lumineux qui 
resplendissait comme le soleil du 
matin. Le roi quand il vit le [palais]. 


vadá? Un palat luminos care lucea | 
J 
peu s'en fallut qu'il ne perdit la rai- 
| 


ca sóre-le dé diminétä. Impératu când 
îl vëqü, fu cát p’aci s&'sI piérdá min- 
ti-le dé mirarea ce’! venea. 


son [à cause] de l'étonnement qui lui 
venait. 

13. Le ministre, voyant une chose 
pareille, si effrayé qu'il l'était avant, 
il s'effraya encore plus et il eut peur 
(sic). Et en vérité, il y avait de [quoi] 
s'effrayer et avoir peur de cette ap- 
parition inattendue. Quant au roi, il 
ne perdit ni sa présence d'esprit ni 
sa fermeté d'âme (littér. ni la peur 


13. Ministru védénd as-fel dé lucru, 
pé cát ierà dé speriat mal ántél, atât 
mal multă se mal sperié gi se mal 
infricogé. Si adévérat că ierà dé spe- 
riat si dé infricogat d'o as-fel dé ve- 
dere ne-asteptatá. Dar impératu-lul 
nică frica nu' trecu prin minte, nici 
sperietură nu” intră în inimă; se 


sculó cu mare bärbätiä şi plecă sé lui passa par l'esprit, ni la frayeur 
se ducă sé vadă ce palat ieste şi ce ne lui entra au coeur); il se leva avec 
Omen! séde 'năuntru; si appropiindu- courage (littér. avec virilité), et il 
-se dé palat, vădu có tote porti-le ierà partit pour aller voir quel était ce 
déschise. Intră 'náuntru fora frică, se palais et quels hommes s'y trouvaient; 
uită "n sus, se uită 'n jos, véqü có et s'approchant du palais, il vit que 
nu ierà nici-un om. Se sui în aï-laltä toutes les portes étaient ouvertes. Il 


y entra sans peur, regarda en haut, 
regarda en bas; il vit qu'il n'y avait 
personne (littér. aucun homme). [i 
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alinó tu alantá cerdache si vidú có eră ună odă mare stulisitá cu 
tote bune-le si cu luvhurii ci nu se spunú eu spunérea. 

14. Amiróü-lu intró tu oda acea. Cându muntri 'năuntru, çi sé 
védá? Un scamnu amirărescu ; pi scamnul acel sidea ună fétá ca 
de vâr-'nă sés-spré-déce d'añY; d'anvârliga de néssá si de scamnul 
a llief, sidea vâr-'nă doüé-spré-déce de féte, tote împrâste, si cu må- 
ñi-le de'nainte. 

15. Amiróü-lu, de ciudia cilli vhinea, arémase ca mut; si tu loe 
sé se'nfricusédá si sé se aspará de ună fandasmá ahtare, iel "et a- 
rucă ună muntritá di vrére pi féta ci sidea pi scamnul acel ci dis- 
simü. Uá muntrea adillios și cu mare dor, ahât cât se părea cá 
ditu oclli a lui, tu loc de lăcrărăi, illi cură sëng ! 

16. Feta ci sidea pi scamnu, vedunda-luí ahâte adillióse semne 


de vrére pi amiróü-lu, illi disse: «Gione tinere! Ci mi muntresci 


sală si védù có ierà uà odaie mare 
impodobitá cu tóte [lucruri-le] bune 
gi cu lucruri ce nu se póte spune cu 
vorba. 


14. Împăratu intră in odaia aia. 
Cándü se ultó "náuntru, ce sé vadă? 
Un scaun impérátescü; pé scaunu alla 
şedea o fată ca dé fo set-spre-dece 
ani; imprejuru iei si scaunu-lul iert, 
sedea fr'o doo-spre-dece fete, tóte in 
picióre, şi cu malni-le la pieptü (litter. 
dinainte). 

15 Împératu, dé mirarea ce" ve- 
nea, rémase ca [un] mut; si în loc 
së se 'nfricoşede si sé se sperie dě o 
as-fel dé nălucă, iel aruncă o ochire 
dui6să pé fata care şedea pé scaunu 
ălla dé care vorbirămă. Se uită la 
dînsa cu drag şi cu mare dor, ageà 
că se părea có din ochi lu!, în loc 
de lácrém!, îi curgea sânge! 


16. Fata care şedea pé scaun, vé- 
dând atâtea semne dă iubire duióse 
pé impératu, îl disse : «Voïnicu-le 
tînăr! Dé ce te ult! la mine asea 


monta à lautre étage et il vit qu'il 
y avait une grande chambre ornée de 
toutes les bonnes [choses] ct des 
objets que l'on ne [peut] dire avec 
la parole. 

14. Le roi entra dans cette chambre. 
Lorsqu'il y regarda, que vit-il? Un 
tróne royal; sur ce tróne était assise 
une fille d'environ seize ans; autour 
d'elle et du tróne, se trouvaient quel- 
ques (sic) douze filles, toutes debout 
et les mains sur le devant de la 
poitrine.] 

15. Le roi, [à cause] de l'étonne- 
ment qui lui venait, resta comme 
muet; et au lieu d'avoir peur et de 
s'effrayer d'une telle apparition, il 
jeta un regard d'amour sur la fille 
qui était assise sur le tróne que nous 
avons dit. Il la regardait haletant et 
avec grand désir, à tel point qu'il 
semblait que de ses yeux, au lieu de 
larmes, il lui coulait du sang! 

16. La fille qui était assise sur le 
tróne, voyant tant de marques d'a- 
mour et de passion (littér. marques 
dolentes d'amour) chez le roi, lui dit : 
«Jeune homme! pourquoi me re- 
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ahât adillios ? Nu me cunosci ? leii escu cérba d'aieri ci me avi- 
nasi tótá diüa, si ci me ariicai mal di-pre-apoia tu baltă, si chirul 
de'năintea a oclli-lor a tă. De cât, ici n'ascumse Dumniqéú, nu lip- 
sésce s'ascundemü și noi. 

17. «la oppróchii-te di mine tea së'tí dic in daüë graere. Ved có 
mi muntresci cu mare dor di vrére; ma sé scil có cum căduși tu 
grip-lu a vréri-liei tine ti mine, asice am cáqutá si mine ti tine! 
Tora có te voii ca cum me vrei, lipsésce sé'tí spun cae escu si çi 
escu, si cum me aflai aüage. 

18. «Mine escu dinà si amiróñiá a dini-lor ; süntu sésse meși de 
cându fugii ditu patridha a mea; allăgai totă lumea, védui multe 
turlii de gioâi, tineri si musati; ma de vér-'nu inima nu imi se'n- 
gălqi. Trecénda-lul si pi aiste locuri, te andámusil tine; si cu ună 


duios? Nu mé cunnosci? lei sânt 
ciuta dé ier! dé mé vinasi tótá dita, 
şi care me aruncal mal apo! în lac, 
$i pieril din 'naintea ochi-lor tél. Dé 
cât, ce n'ascunse Dumnedeü, nu tre- 
bue s'ascundemi nol. 


17. «Ia appropii-te dé mine ca sën 
spul fr'o doo vorbe. Véqü có te ult! 
la mine cu mare dor dé iubire, da 
sé salí có cum căduşi în cursa (litter. 
plasa) doru-lui tu pentru mine; asch 
am cădut si iei pentru tine! Acuma 
că te iubescü cum mé iubesc!, trebue 
sé'fI spul cine sânt, si ce sânt, si 
cum [dé] mé afla! aicea. 


18. «leă sânt dina impérátéssá a 
dini-lor; süntü sésse luni dë cándü 
pleca! din farra mea; allergal tótá 
lumea, védu! multe feluri dë flăcăi, 
tineri şi frumoşi, da dé nicl-unu nu 
mi se 'ncáldi inima. Trecéndü si pin 
locuri-le astea, te 'ntêlniY [pé] tine; 
si dintr'o dată ce te védul (litter. cu 


gardes-tu si haletant ? Tu ne me re- 
connais pas? [C'est] moi [qui] suis 
la biche d'hier, [c'est] moi que tu 
poursuivis toute la journée, et [c'est 
moi] qui me jetai aprés dans la mare, 
et je disparus de [devant] tes yeux. 
Mais ce que ne cache pas [le] Seigneur 
Dieu, nous [autres non plus nous] ne 
devons pas [le] cacher. 

17. «Eh, approche-toi de moi pour 
que je te dise quelques mots (littér. 
en deux mots) Je vois que tu me 
regardes avec grande affection d'a- 
mour; mais sache que de méme que 
tu es tombé dans le filet de l'amour, 
toi pour moi, J'[y] suis tombé moi 
aussi pour toi! Maintenant que je 
t'aime comme tu m'aimes, il faut que 
je te dise qui je suis, [ce] que je 
suis, et comment je me trouve ici. 

18. «Je suis fée et reine des fées; 
il y a six mois que je quittai ma pa- 
trie; je parcourus le monde entier, 
je vis des jeunes gens de toute sorte, 
jeunes et beaux; mais pour aucun 
[d'eux] mon coeur ne s'enflamma 
(littér. ne se chauffa). En passant 
aussi par ces lieux, je te rencontrai; 
et pour une seule fois que je t'ai vu 
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A Wow 


vedére çi te vedui, ¡mi 


A e w 


turbó mintea din cap, si nu sciam ci sé fac 


de foc-lu ci imi se apprése tu inima a mea. 


19.- «Me prifeciu 
: Asice, védunda-lui 


cérbá ca sé pot sé te arid tea s'allagí după mine. 
că allăgai cu mare merache după mine, m'arü- 


cai tu baltă, si ca sé te fac sët créscá merachea, me feciu ni-ve- 
dutá. Duchinda-lui eó apofásisi sé apiri pi di marginea a baltá-lliei 


pînă durmiatí voi, 
să te fac sé vhiñi 


ieti cu sclave-le a mélle adărai aistă palate ca 
së'H die aiste graie.» 


20. Cat bitisi dina aiste sbórá, ia có ună altă dina "IY addusse 
ună carte, si încllinându-se la néssá, illi dede cartea. Amiróñia a di- 
ni-lor ghiuvășinda-lui cartea, ahurhi sé plângă cu lacrámi-le ca plóia. 
Amiróü-lu ne-sciindu etia a plángu-luí, se ciudisea. 

..21. Tu margine, amiróñia a dini-lor, după ci își asterse lácré- 


o vedere ce te védul), mi [se] turburó 
minti-le din cap, si nu sciam ce sé 
fac dé focu ce mi se apprinse in 
inima mea. 

19. «Mé prefácul in ciutá ca sé 
pos’ sé te 'nşel ca s'allergi după mine. 
Aseà, vëqëndü có allergal cu mare 
dorință după mine, mé aruncal în 
baltă, şi ca sé te fac sé’! créscä do- 
rinta, mé facul ne-védutä. Pricepéndü 
có 'tÏ al pus în minte sé aştepţi pînă 
'n dort pé marginea bălți, pînă dor- 
mirá( vol, ieü cu róbe-le melle rê- 
dical palatu ăsta ca sé te fac sé vil 
sé! spul vorbe le astea.» 


20. Cât isprăvi dina vorbe-le astea, 
uite că altá dina îl addusse o carte, 
si fácéndü plecáciune (litter. închi- 
náudu-se) 'naintea ieJ, îl dette cartea. 
Impérátéssa dini-lor citindü cartea, 
incepü sé plángá cu lácrémi-le ca 
plóia. Împăratu ne-sciindú pricina 
plánsu-luf, se miră. 


21. La urmă (litter. în margine), 
Impérátéssa dini-lor după ce *s1 şterse 


(Httér. avec une vue que je te vis), 
la raison de ma téte s'est troublée, 
el je ne savais que faire [à cause] 
du feu qui s'alluma dans mon coeur. 

19. «Je me changeai en biche pour 
que je puisse te tromper et pour que 
tu courusses aprés moi. Ainsi, voyant 
que tu courais avec grand désir aprés 
moi, je me jetai dans la mare, et 
pour faire [en sorte] que ton désir 
augmentát, je devins invisible. Com- 
prenant que tu t'étais décidé à at- 
tendre le point du jour sur les bords 
de la mare, pendant que vous dor- 
miez, moi avec mes esclaves je con- 
struisis ce palais pour te faire venir 
et [pour] te dire ces paroles.» 

20. Dés que la fée eut prononcé 
ces paroles, voilà qu'une autre fée lui 
apporta une lettre et s'inclinant de- 
vant elle, lui remit la lettre. La reine 


des fées lisant la lettre, se mit à 


pleurer à chaudes larmes (littér. com- 
menca à pleurer avec les larmes 
comme la pluie). Le roi ne sachant 
pas la cause des pleurs, était étonné. 

21. A la fin (littér. en marge), la 
reine des fées, aprés s'étre essuyé 
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mi-le ditu oclli, ili disse a amirdú-luí: «Gione tinere, aistá carte mi 
spune có iY muri dada (mama); si asice, me clliamă tote dini-le 
tea sé me alin pi scamnul amirărescu. Nu'mí pare ahât aréü còmi 
muri dada mea, cât imY pare aréü có va sé me dispartu de tine. 
De cât, vrut-lu a mieú, lipsésce sé scii có cara sé te aflu virtos 
embistemen cótrá mine, ună dida ieü va sé ti lliéú tine ti bărbat.» 

29. Si dicénda-luf amiróñia aiste graie, se féce ni-vedutá. Ami- 
róú-lu eu toți soci-lli a lui, de iu eră tu palate luminósá, se aflará 
pi ninga baltă, tu vulógá 'ntunericâsă, fără de om, fora de pulliă. 

23. Apirinda-luí ghine, amiróú-lu cu toți soci-lli a luf vedură că 
ni pălate eră, ni semnu de palate avea. Asiçe, de ciudie ci lé vhi- 
nea, lé se părea că se 'nvhisédá, și có nu süntu ca de-alihia. Se 
sculară d’acia si se dusserá a casă. 


lácrémi-le dé pé ') ochi, disse îm- 
p&ratu-lui ` <Voïnicu-le tinér, cartea 
asta îmi spune có 'mI muri mama; 
şi aşeă, mé chiamă tote dini-le ca să 
mé sul pé scaunu împărătesc. Nu'mi 
pare rău atâta có'mf muri mama, cât 
îmi pare réü có o sé mé déspartü dé 
tine. Dé cát, iubitu mieü, trebue sé 
scil có daca te oï află (adică daca él 
fi tu) forte credincios către mine, în- 
tr'o di o să te iéü [pă] tine dé bărbat.» 


i 


22. Si dicénd impérátéssa vorbe-le 
stea, se făcu ne-véqutá. Împăratu cu 
oti tovarăşi lui, dé unde ierà in pa- 
t luminos, se aflară lüngá baltă, 
futr'o livede mică intunecósá, fără dé 
m, fora dé passére. 

23. Făcându-se dida bine, impératu 
toți tovarăşi luf védurá că [nu maï] 
à nic! palat, nicl semnü dé palat. 
eà, dă mirarea ce le venea, li se 
ea có visă, si có nu süntü aievea. 
sculară d'acilea şi se dusseră 
să. 


1) On dit aussi după, 


les yeux (littér. les larmes des yeux), 
dit au roi: «Jeune homme, cette 
lettre m'annonce que ma mère est 
morte; et ainsi toutes les fées m'ap- 
pellent pour que je monte sur le tróne 
royal. Je ne regrette pas autant que 
ma mére soit morte comme je re- 
grette de me séparer de toi. Mais, 
mon bien aimé, il faut que tu saches 
que si je te trouve fermement fidéle 
envers moi, un jour je te prendrai 
pour époux.» 

22. Et en disant ces mots, la reine 
devint invisible. Le roi et ses com- 
pagnons, du palais lumineux ou ils 
étaient, se retrouvérent auprés de la 
mare, dans un petit pré obscur, sans 
homme, sans oiseau. 

23. Une fois qu'il fit grand jour 
(littér. s'ouvrant bien, c'est-à-dire : le 
jour s'étant ouvert), le roi et tous 
ses compagnons virent qu'il n'y avait 
ni palais ni trace de palais. Ainsi, il 
leur vint un tel étonnement, qu'il 
leur semblait qu'ils révaient et que 
ce n'était pas [chose] réelle. Ils se 
levérent de là, et ils s'en allézent à 
la maison. . 
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24. Amiróü-lu, de óra acea lu ancálicó ună merache si ună min- 
duire ahât cât de ci-va altu nu îlli eră dor tu lumea aistă. Diüá si 
nópte, mintea a lui de la amiróñia a dini-lor nu ill fugea. 

25. Si asice, tote lucri-le a lumi-lliei eră denăintea a oclli-lor a 
lui vànéte (matea). Trapse mână si di amirărillie si di tote. Ci-va 
nu'l efharistisea altu de cât ducirea l'avinare. . 

26. Tricură trei afif, și amiróü-lu nu fu trop tea së'sï aläxéscä 
ideea acea fándáxita. Cu tut ci ómeñi-lli a lui ili dicea si'l párá- 
chinisea tea sé tragă mână de acea 'nvhisare, iel vér-'nu n'ascultà, 
ma ici illi dicea mintea a lui, acea făcea. 

27. După trei-lli aâi, ună diüá, amiróü-lu s'afló chirut di tu me- 
sea a palati-lliei fórá.sé scibă caini-va că ci se féce si iu se dusse. 


24. Împăratu, d'atuncea îl apucă 24. Le roi, à partir de ce moment, 
(litter. incálicó) o dorinţă şi nisce fut pris (littér. chevauché) d'une vive 
gânduri as-fel că aë nimic alta nu” passion et d'une préoccupation d'es- 
iera dor pé lumea asta. Di si nópte, prit si forte quil n'eut plus d'autre 
mintea luf dé la impérátéssa dini-lor désir en ce monde. Ni jour ni nuit, 
nu [mal] fugea.. son esprit ne s'éloignait de la reine 

des fées. 

25. Si asch, tote lucruri-le lumil 25. Et ainsi, toutes les choses de 
ierà dinaintea ochi-lor lui désérte. [ce] monde étaient vaines á ses yeux. 
Îşi trasse mâna si dé la 'mpărăţie gi Il renonça à l'empire et à tout (Zit 
dé la tóte (adică: nu vru sé mal scie il retira [sa] main de l'empire et 
dé nimic d'alle impératii). Nimic alta toutes 1). Rien autre [chose] ne lle 
nul multumea dé cát ducerea la contentait que d'aller à la chasse. 


vinat. 

26. Trecură trel anni, şi impératu 
nu fu c" putinţă së'sï schimbe gân- 
duri-le allea dé pé ') altă lume. Cu 
tote că ómeni lul îl dicea si'l povă- 
tuià sé [st] tragă mâna dé la visuri-le 
allea (adicd : sé lasse la o parte vi- 
suri-le), iel n'ascultà pé nimeni, ci 
ce'l dicea mintea lul, aia făcea. 


26 Trois ans se passérent, et 
fut impossible au roi de se débaras 
ser de cette fantaisie (littér. il ne fu 
pas moyen qu'il changeát cette ide 
fantaisiste 2). Bien que ses homme 
lui eussent dit et conseillé de renon 
cer à ce rêve (littér. de retirer [sa 
main de ce rêve °), il n'écoutait per- 
sonne, mais il faisait ce que lui diá- 
tait son esprit. - I 

27. Aprës les trois ans, un jour, 
le roi disparut (littér. se trouva perdu) 
du milieu de són palais, sans que 
personne sût ce qu'il était devqau, 


27. După ál trei anni, întro di, 
impératu pieri din mijlocu palatu-lui, 
fora sé scie nimeni ce se făcu şi 'n- 


1) En dial. danub. littér. il ne voulut plàs 
savoir de rien de celles de l'empire. — 2) Ja 
ecs pensées de lautre monde. — 3) Jd. zi 


1) On dit aussi după. laisser d'un cóté les réves. 


, A 
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Tu óra ci Omefi-lli amirăresci căvtă ti amiróú-lu pitu tóte párti-le, 
iel s'aflà ninga ginuclliul a amiróñi-llieí a dini-lor. 

28. Amiróñia a dini-lor muntrinda-luí pi amiróü-lu cu mare dor. 
illi dicea: «Vrut-lu a mieú si mugat-lu a mieú, ieü nu pistipseam 
ca sé se află ahâta sánétósá si ahata virtósá vrére la hil-lli al Adam 
cătră mullieri-le a lor. Vrut-lu a gien, vedui si multu ghine cunnos- 
cui có trei añï de dile nu me agrisisi ni diüá ni nópte; trei ani 
de dille fusi lipisit, jilit și méránghisit ca pom-lu ci (D meránghi- 
sésce fründa tu cap-lu à vérá-llie; de câte ori te videam cu mastea 
méránghisitá si duguritá de pira a vrére-llieï, pistipsé-me có hica- 
te-le "ni se dimicà; ma si alliuntré nu puteam sé fac, có a nostre 
nomuri asige sântu. 

29. «Tora aggiumse óra ca sé né facimü párécllie, ma lipsésce 
sé mi dai graï-lu de timie có ici-do çi va sé vedi cu oclli a téï, i 


cotro se dusse. Pe când ómeni 1mpé- ni ou il était allé. Du temps que les 
rätesci cáutà pé 'mpératu pétutindi- hommes du royaume cherchaient aprés 
nea, iel se aflà lüngá genuchi impé- le roi, celui-ci se trouvait prés du 
rátessi dini-lor. genou de la reine des fées. 

28. Împérätéssa dini-lor ultándu-se 28. La reine des fées, regardant le 
la 'mpératu cu mare dor, îl dicea : roi avec grand amour, lui disait: 
«Iubitu mieú si frumosu mieü, ieü «Mon chéri et mon beau, je ne croyais 
nu credeam ca sé se afle iubire atât pas qu'il se trouverait un amour si 
dé tare şi atát dé virtósá la fii lul durable et si fort chez les fils d'Adam 
Adam către muieri-le lor. lubitu mieü, envers leurs femmes. Mon chéri, je 
vëdul şi pré bine cunnoscul có trel vois et je reconnais trés-bien que 
anni dé dille nu mé ultas! nici dida [pendant] trois ans (littér. trois années 
pici nóptea ; trei anni dé dille fusi de jours) tu ne m'as oubliée ni (de] 
întristat, jelit si gálbejit ca pomu care jour ni [de] nuit; [pendant] trois ans 
i se 'ngálbenesce frunda [chiar dé] tu fus triste, éploré et décoloré comme 
la 'nceputu veri; dé câte or! te ve- l'arbre dont la feuille jaunit au com- 
deam cu faça gălbejită şi dogorită dé mencement [méme] de l'été; toutes 
flacăra doru-lul, crede-mé có ficati mi les fois que je te voyais la figure 


se dumicà (adică se fárimà); da si jaunie et désséchée par la flamme 
amintere2 nu puteam sé fac, [pentru] de l'amour, crois-moi, mon coeur se 
có datini-le nóstre aseà súntú. déchirait (littér. mes foies, c'est-à-dire 


mes viscéres, se brisaient en petits 
morceaux); mais Je ne pouvais faire 
autrement, car nos lois sont ainsi. 


29. «Acuma a venit vremea sé ne 29. «Maintenant l'heure est arrivée 
facemú perechie, da trebue sé'm1 dal pour que nous fassions un couple; 
vorba dé omenie (adică s&'mi spul pé mais il faut que tu me donnes [ta] 
omenia ta) có or ce ët vede cu ochi parole d'honneur que quoi que ce soit 


que tu verras de tes yeux, ou bon 
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bun, i aréú, ver-'na órá nu va sé al indreptatea tea sé 'ntreghí ci 
ie, ci nu ie; nigi va sé ai indreptatea sé giudici d'açélle ci va sé 
vedi eu oclli a téi, bune i arélle; ma tot-uná sé te prefací có 
n'avdiși si nu veduși, eara sé vrei sé bänämü tot de-adun. 

30. «Có cara sé nu faci de ca cum iti disiú, atuncea lipsésce sé 
bánámü despărțiți si ne-veduti un cu alantu. De cât, lipsésce sé 
scil eó dinile vér-"ná Ora lucru urut nu facă.» 

31. Amiróü-lu, tote dimăndări-le si tote graie-le ci'lli dise amiró- 
fiia a dini-lor, le stirxi eu haraüá mare, si déde sbor timisit có ici 
sé védá, i bune i arélle, sé nu pregiudicá nici sé ntrébá vér-'ná órá. 

32. Si asige, bágará sé facă numta. Una "'ntrégá siptămână tint 
haraúa a numtá-liei. Amiróü-lu trecea ună bana musatá cu nivé- 
sta lli, ci nu se spune cu gura. 


tëï, or bun, or réü, së n'a! dreptu sé 
'ntrebi ce ie, ce nu ie; nici sé aï 
dreptu sé judeci! lucruri-le ce 81 vedé 
cu ochi tăi, bune or relle; ci tot-d'a- 
-una sé te prefaci cd n'audigl şi nu 
văduşi, daca vrei sé tráimú tot îm- 
pre-ună. 


30. «Có daca nu él face cum îţi 
disse, atuncea trebue sé trăimă děs- 
partit! şi ne-védut! unu dé altu. Dé 
cât, trebue sé scil có dini-le nicl-uá 
datá nu facü lucru urit.» 


31. Impératu, tóte cereri-le si tóte 
vorbe-le ce' disse impérátéssa dîni- 
lor le priimi cu bucurie mare, si dette 
vorba lui dé omenie că or-ce o vede, 
fie bune, fie relle, sé nu judece nici 
sé 'ntrebe fro dată 


32. Si sea, [se] puserá sé facă, 
nunta. O săptămână "ntrégá tinurá pe- 
treceri-le nunţi. Împăratu trăiă (litter. 
trecea) o viétä frumósá cu nevastă- 
-sa, cum nu se [póte] spune cu gura. 


ou mauvais, tu ne te croies jamais 
(littér. que tu n'aies jamais) le droit 
de demander ce qui [en] est et ce 
qui n'en] est pas; que tu ne te croi- 
ras (littér. que tu n'aies) pas non plus 
le droit de juger les choses que tu 
verras par tes yeux, bonnes ou mau- 
vaises; mais tu dois toujours feindre 
de n'avoir [rien] entendu ni vu; si tu 
veux que nous vivions toujours en- 
semble. 

30, «Car si tu ne fais pas comme 
je te dis, alors il faudra que nous 
vivions séparés et que nous ne nous 
voyions plus. Mais il faut que tu 
saches que les fées ne font jamais 
mauvaise chose.» 

31. Le roi accepta avec grande joie 
les conditions (littér. les demandes et 
les paroles) que la reine des fées lui 


imposait (littér. disait), et il donna 
sa parole d'honneur que quoi qu'il 
[put] voir, ou bonnes ou mauvaises 
[choses], il ne préjugerait ni ne ques- 
tionnerait jamais. 

32. Et ainsi, ils [se] mirent à célé- 
hrer (littér. faire) les noces. Une se- 
maine entiére durérent les réjouis- 
sances des noces. Le roi menait une 
vie [si] heureuse (littér. belle) avec 
sa femme, qu'on ne saurait la décrire 
(littér. comme on ne peut pas [le] 
dire par la bouche). 
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33. După un an, dina nivéstá arémase sarcină, si féce un fecior, — 
çi dol oclli aréí sé oul védá! — ahât musat si ahát procopsit. Si 
așice, după çi il cátándisirá nat-lu, illi lu déderá a tată-sui. Tatá-su 
îl luó, il dismierdó, îl base cu dor mare, si d'apoia illi lu dede nat-lu 
a má-sal. Nivésta dina luânda-lui nat-lu in pólá, asunó palmi-le cât 
putt; tu asunarea a palmi-lor, tru órá vinne ună lamâie mare si 
fricósá, si muntrinda-luí tot pi dina nivéstá, aşteptă cu gura cás- 
cată cándu de cându s'aránchiéscá nat-lu 'n gură si sé fugă. 

34. Dina nivéstá luó nat-lu cu daúé-le mafil, şi fora sé’lli hiba 
mila, illí lu arácó tu gura a lamâi-lliei si'lí disse: «Llié cätél-lu 


aistu d'aúace có nu potü oclli së mï lu védá !» 
35. Amiróü-lu cándu vedú có ficior-lu se déde tu gura a lamñi- 
Jet, de màñi-le a mumă-sai, vrea sé'lí turbă mintea din cap. Se 


minduià, se ciudisea çi sé facă si çi sadară, și nu sciă. 


33. Aprés un an, les fée épouse 
devint enceinte et mit au monde 
(littér. fit) un garcon, — [puisse-t-il] 
ne pas étre vu de deux yeux mé- 
chants! — [qui était] trés-beau et 
bien doué. Et ainsi, aprés avoir donné 
les premiers soins au nouveau-né, on 
le remit à son pére. Son pere le prit, 


le caressa, l'embrassa avec grande 
affection, et aprés le remit à sa mere. 
L'épouse fée en prenant le nouveau- 
né sur ses genoux (littér. sur le de- 
vant de sa robe), frappa des mains 
tant qu'elle put; à [ce] bruit des mains, 
tout-ă-coup vint une ogresse grande 
et effrayante, [laquelle] regardant tou- 
jours la fée épouse, attendait la gueule 
ouverte préte à ravir le nouveau-né 
dans sa gueule et à s'enfuir. 

34. La fée épouse prit le nouveau- 


33. Dupá un an, dina nevastá ré- 
mase grea, şi făcu un fecior, -- pé 
care doï och! rëï sé oul vadă! — 
frumos şi procopsit nevoie mare. Si 
asea, după ce îngrijiră dé copil, îl 
detteră lu tat-so. Tat-so îl luă, îl 
mángáié, îl pupă cu dor mare, si 
apo! il dette mă-si. Nevasta dina 
luándú copillu 'n pólá, băttu 'n palme 
cát putü; la sunetu palmi-lor, in datá 
veni o sgripțorică mare si 'nfrico- 
şată, şi uitându-se tot la dina nevastă, 
așteptă cu gura căscată gata litter. 
cándü dé cándü) sé hrăpescă copillu 
"n gură şi sé fugă. 


TEEN 


34. Dina nevastă luó copillu cu a- 


mindoo mâtni-le, si ford s& fie milă, SA eg ak 
ji Ü e pitié, le jeta dans la gueule de l'o- 
il aruncă în gura ETS n gresse et lui dit: «Emporte d'ici ce 
disse : «Ié cáfellu ăsta d'acilea có petit chien, car mes yeux ne peuvent 
nu'mi potü ochi sél vadă!» le voir!» — "M 

35. Împăratu cándú védú că copillu 35. Le roi quand il vit que son 


enfant était jeté dans la gueule de 


fu dat in gura sgriptorólci, cu mâïni-le l'ogresse par les [propres] mains de 


mă-si, ierà [cát p'aci] să i se turbure sa mère, faillit en avoir l'esprit de 
minfi-le din cap. Se gândea, se miră [sa] téte troublé. Il réfléchissait, il 
ce sé facă si ce să drégá. si nu scià. s'étonnait. Que faire? qu'entreprendre? 


Il n'en savait rien (littér. il s'étonnait 
sur ce qu'il [devait] faire et entre- 
prendre, et il ne savait pas). 
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36. De multe ori vru.sé'sí distacă gura tea să'lli strigă a mullié- 
ri-sal ni-strigati-le; de cât 'sí adduçea a minte de graie-le de ti- 
mie si de ligătura ci avea faptă cu néssá nica ni-'ncurunaţi, și ma’ 
multu nu putea sé’si calcă grai-lu de timie ost avea dată, cum 
dissimü mai năinte, stirxinda-lui cu haraúá mare. 

37. Asige, amiróü-lu, vru, nu vru, se féce có nu avdi si có nu 
vedu ci-va; nu'lli disse a mulliéri-saí nici albu, nici laï. Astádi 
cu mâne, tricù nică un an, si asiçe mulliéri-sa arémase sarcină de 
a dai? ora. 

38. Umplunda-lui naüé-li mesi, fece una feta, unà feta! Ci se 

părea ca luna 'nplina si ca sléli-le din ger, cându çer-lu iéste gá- 
lit. Amiróú-lu candu ua vedü se hărisi multu dicenda-lui cu mintea : 
«Tu loc-lu a ficior-luï ci ne-.niláósa mă-sa illi lu dede a lamñi-leï 


(litter. dăsfacă) gura ca sé dică muieri- la bouche pour crier ă sa femme les 
-si [lucruri áncá] ne-dise (litter. ne- [choses] non [encore] criées; mais il 
-strigate); dé cát si adducea a minte se rappellait la parole d'honneur et 
dé vorbe-le dé omenie si dé legátura les engagements qu'il avait pris avec 
ce fácusse cu dinsa [cánd ierà] áncá elle avant dese marier (littér. encore 
ne-cununaf!; si mal multă nu putea non couronnés); et il ne pouvait plus 
să'şi calce vorba dé omenie ce de- manquer à la parole (littér. et il ne 
desse, cum disserämü mal 'nainte, pouvait plus se fouler la parole) 
priimindü cu bucurie mare. d'honneur qu'il avait donnée, comme 

nous l'avons dit plus haut, [lorsqu'il] 

avait accepté [les conditions] de grand 


36. Dé multe orl vru së'sï déschiqá 36. Plusieurs fois il voulut ouvrir 


coeur. | 

37. Agea, impératu, vru, nu vru, se 37. Ainsi, le roi, le voulant ou ne 
făcu có n'audi şi có nu védü nimic; le voulant pas (littér. il voulut, il ne 
nui disse muieri-si nici albă nici voulut), feignit de n'avoir rien vu ni 
negru. [Cu] astăqi cu mâine, trecu entendu ; il ne dit:ă sa femme ni 
âncă un an, gi aşeă muiere-sa rămase blanc ni noir. Un jour suivant l'autre 
grea d'a dora. (littér. aujourd'hui avec demain), il 


se passa encore un an, et sa femme 
devint enceinte- pour la seconde fois. 


38. Împlinindu-se noo luni, făcu o 38. Au bout de neuf mois accom- 
fată, [dar] o fată! Par’ că [ierà] luna plis, elle ini& au monde une fille, 
plină si stelli-le din cer, când ceru [mais] une fille! Qui semblait [étre] 
ie senin. Împăratu când o véqü se comme la pleine lune et comme les 
bucură multă dicénd în mintea [lut] : étoiles du ciel, quand le ciel est se- 
«În locu báiétu-luf [pë] care mă-sa a rein. Le roi lorsqu'il la vit, se réjouit 
ne-milósá îl dette sgriptoróici sé! beaucoup et il se dit dans [son] es- 


prit: <A la place du garcon que la 
mere impitoyable a donné à l'ogiesse 
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tea sé’l mácá, Dumnidéú, tea sé'mí părigurisescu inima, imi dede 
féta aistá ahata musata.» 

39. După ci se féce féta si tricurä vér-ná dege i cinci-spé-déce 
de dille, ună diüá, dina nivéstá își luó féta 'n bracă si insi tu u- 
bor sé se primná. Atumcea bárbat-su sidea tu firidá, avhunanghea 
de néssá, si muntrinda-lui si pi mulliéri-sa și pi fiticá, illi vhinea 
haraüá mare. De cât, marea haraăă a amiróü-luf nu tinü multu, có 
ce dina nivéstá, vedunda-luí có bárbat-su se află tu mare haraüá, ci 
féce? Cllimó déce sclave a llieï si lé dimándó sé apprindá un foc 
mare, si după qi se apprése foc-lu ghine, dina nivéstá arücó fitica tu 
mesea a piră-lliei, fórá jéle si fără n:ilá. 

40. Amiróü-lu vedunda-lui có fitica acea mușata uá arse mă-sa, 
de aréü multu vU vhinea, bana nu’si uá vrea. Se sculó cu lipe 


SUS 


mare si eu oclli 'npliâi de lacrémí, si se duse di se'ncllise tu ună 


mănânce, Dumnedeú, ca s&'mi indul- 
céscá inima, îm! dette fata asta atât 
dé frumósá.» 

39. După ce se născu fata si [mal] 
trecurá fro dece or cin’-spre-dece 
dille, intro di, dina nevastă isi luó 
fata 'n brace si isi "n bătătură sé se 
plimbe. Atuncea barbatu-so şedea la 
feréstrá in dreptu iel, si ultându-ge si 
la nevastă-sa şi la fetică, îl venea 
bucurie mare. Dé cât, bucuria a mare 
a impératu-luf nu tind multă, pentru 
cò dina nevastă, védéndü că bárbatu- 
-so are mare bucurie, ce făcu ? Chiemă 
dece róbe dalle ief și le disse sé 
apprindá un foc mare, şi după ce se 
apprinse bine focu, dina nevastă a- 
runcó copilla în mijlocu peri [focu- 
lui], ford jéle şi fără milă. 


40. Impăratu védenda cd [pë] co. 
pilla aia frumósa o arse mă-sa, dé 
réü multă ce’ venea, viéta nu'si o 
[maï] vrea. Se sculó cu inimă rea si 
cu ochi plini dé läcrémi, si se dusse 


pour le manger, [le] Seigneur Dieu, 
pour me consoler le coeur, me donna: 
cette fille si belle!» 

39. Aprés la naissance de la fille 
(littér. après que se fit la fille), et 
[aprés] qu'il se fut passé dix ou 
quinze jours, un jour, la fée épouse 
prit sa fille dans ses bras et sortit 
dans la cour pour se promener. Alors 
son mari se tenait (littér. était assis) 
à la fenêtre en face d'elle, et regar- 
dant et sa femme et la fillette, il [en] 
éprouvait (littér. il lui venait) grande 
joie. Mais la grande joie du roi ne 
dura pas longtemps, car la fée épouse, 
voyant que son mari se trouve en 
grande joie, que fit elle? Elle appela 
dix de ses esclaves et leur ordonna 
d'allumer un grand feu, et lorsqu'il 
fut bien allumé, la fée épouse jeta 
la petite fille au milieu des flammes 
sans tristesse et sans pitié. 

40. Le roi, voyant que cette jolie 
fille avait été brülée par sa [propre] 
mére, de la grande douleur qu'il 
éprouvait, il ne voulait plus de la vie 
(littér. de grand mal qu'il lui venait, 
la vie il ne se la voulait pas). Il se 
leva avec grande tristesse et les yeux 
pleins de larmes, et il alla s'enfermer 
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odă singur, di plâmse, di plâmse pina illi se fécirá oclli ca 
pástrámó. 

41. Cu tut elt vhinea mare aréú ti fiicior-lu It avea mácatá 
lamâia, si ti fitica ci'lli arse foc-lu, iel märat-lu, ca sé nu'şi calcă 
grai-lu di timie ci'şi avea dată 'náintea a'nsurari-lliei, nu ei des- 
cllise gura tea sé'lí dicá daüë graie urute a mulliéri-sal. 

42. Asice, diüá de dida, amiróú-lu, de suschirare ti dor-lu a féti- 
-lliei si a ficior-luf, vinne de se slághi și de se tuchi în cât arémase 
sade óssi-le si chiéllea pi trup-lu a lui. Tu ună din acélle dille, dina 
nivésta illl dise a bárbat-siú : «Bárbat-lu a miei, invitaï có vicifil-lli 
a tëï ti se ada sculată de asupra a amirări-lliei a ta, si vorú tea 
sé se batta cu óstea a ta, si cara sé pótá, va sé’ti llié si amirária. 

48. «Si asice, vizir-lu a téü cu ómeñi-lli acellí cama alepti-lli a 


dé se 'nchise intr'o odaie singur, dé 
plánse, dé plânse pînă i se făcură 
ochi ca pastrama. 

41. Cu tôte că'1 venea mare réü 
pentru băiatu ce, mâncasse sgripto- 
rólca, şi dé fetica cet arse focu, iel 
sérmanu, cà sé nu'sï calce vorba dé 
omenie ce dedesse 'nainte dé 'nsură- 
tore, nu déschise gura ca săi dicá 
doo vorbe urite nevesti-si (litter. 
muieri-si). 


49. Aşea, di cu di, impératu, din 
suspinuri dé doru feti şi al báiétu-luf, 
a venit d'a slăbit si dé s'a topit în 
cát a rémas numai óssi-le si piellea 
pé trupu lut. Íntr'o di, dina nevastá 
disse lu bárbatu-so : «Bárbate, aflaï 
„cd vecini tél s'a sculat asupra impé- 

ratii talle, şi vorü sé se batta cu 
óstea ta, si d'o puté, o së'tï ié si 
'mpérátia. 


43. Si aseà, ministru té% cu Ament 
šI mal aleși (adică fruntaşi) impérá- 


seul dans une chambre pour pleurer, 
et il pleura jusqu'ă ce que ses yeux 
devinssent comme de la viande salée. 

41. Bien qu'il eüt grande douleur 
[à cause] du garcon que l'ogresse 
avait mangé, et [à cause] de la petite 
fille que le feu avait consumée, lui, 
le pauvre, pour ne pas manquer à la 
parole d'honneur qu'il avait donné 
avant son mariage, il n'ouvrit pas la 
bouche pour dire à sa femme [pas 
méme] deux vilains mots. | 

42. Ainsi, d'un jour à l'autre (littér. 
jour dejour), le roi, [à force] de sou- 
pirer et de regreter la fille et le gar- 
con (littér. pour l'affection de la fille 
et du garçon), [en] arriva à maigrir. 
et à fondre au point qu'il lui resta 
(littér. lui resta sur le corps) seule- 
ment les os et la peau. Un jour 
(littér. Un de ces jours-là) la fée 
épouse dit à son mari : «Mon mari 
j'ai appris que tes voisins se sont 
levés contre ton royaume (littér. au 
dessus de ton royaume) et ils veu- 
lent se battre avec ton armée, et 
s'ils le peuvent [faire] ils te prendront 
[méme] ton royaume. 

43. Et ainsi, ton ministre et les 
hommes les plus distingués (littér. 
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amirări-lliei a ta se află tu mare minduiri si tu mare gaileie. Cama 
marea minduire lé iéste có nu aüá amiró; si agice nu sciü çi sé 
facă si çi s'adará. Epidis có iéste lucur-lu așice ca cum ti spusiă, 
lipsésce sé te scolli tea sé te duci tu amirária a ta tea sé'fi bagi 
tóte lucrá-le pi aradá. 

44. «De ehfir-li ci vorü sé te batta si sët llié amirăria, së nu 
te aspari; có ieü cu tótá óstea a mea de dine va sé vhin tea sët 
agiut si sé te ascap de tote uruteti-le ehtresci.» 

45. Dicenda-lui aiste graie, dina nivésti a bărbat-sui, asunó pal- 
mi-le si tru órá vinneră daüé dine tinere. Amirófiia 18 disse : «Luaţi 
bárbat-miü si tu óra aistá sél dugetí tu pálatea a amirări-lliei a 
lui, ca cum sil luată d'acloce de `l addussetü aüaçe, doi añí ca 
tora.» j 

46. Tinerï-le dine fécirá de ca cum lé dimándó amiróñia-lé; luară. 


tii talle stă pë gânduri (litter. se află 
în mari gândurï) si are mari grijuri. 
A mal mare grije [a lor] le ieste có 
n'aü împărat; si ageà nu scie ce sé 
facă şi ce sé drégä. Fiin-că stă lu- 
cruri-le ageà cum ifi spusel, trebue 
sé te scoli sé te duci în împărăţia ta 
ca sÉ' pui tôte lucruri-le la calle. 


44. «Dé duşmani care vorü sé te 
batta si së'tí ié împărăţia, së nu te 
speril; có icü cu tótš óstea mea dé 
dine o sé vii sët ajut, si sé te scap 
dé tote réutäti-le dugmánescl.» 


45. Dicéndü vorbe-le astea, dina 
nevastă lu bärbatu-so, báttü din 
palme şi in dată venirá doo dine ti- 
nere. Ímpérátéssa le disse: «Luaţi 
[pé] bárbatu-mio, si 'ntr'o clipă sé’l 
duceţi in palatu impéráti lui, după 
cum îl luarăţi d'acolo dé'l addusse- 
ráti aic! acum dol anni.» 


46. Dini-le allea tineri-le fäcurä 
dup& cum le porunci impérátéssa lor; 


les plus élus) de ton royaume se 
trouvent en grande préoccupation 
[d'esprit] et en grand souci. Leur plus 
grande préoccupation est qu'ils n'ont 
pas de roi; et ainsi, ils ne savent que 
faire ni entreprendre. Puisque la 
chose est ainsi que je te l'expose, il 
faut que tu te léves pour t'en aller 
dans ton royaume et mettre toutes 
choses en ordre. 

44. «Ne crains pas les ennemis qui 
veulent te combattre et te prendre 
ton royaume; car moi avec toute mon 
armée de fées je viendrai t'aider et 
te protéger (littér. te sauver) contre 
toutes les méchancetés des ennemis.» 

45. En disant ces mots à son mari, 
la fée épouse frappa des mains, et 
de suite vinrent deux jeunes fées. La. 
reine leur dit: «Enlevez mon mari, 
et dans ce moment [méme] conduisez 
le en son palais royal (littér. dans 
le palais de son royaume), comme 
vous l'enlevátes de là pour me Ta- 
mener ici, il y a deux ans.» 

46. Les jeunes fées firent comme 
[le] leur ordonna leur reine; elles 


2 
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amiróü-lu de 'na-numerea, si pina om-lu sé'sí frecă oclliul, ami- 
róú-lu se afló tu mesea de palate a lui. Vizir-lu cu toți dol-spré- 
-déci-lli de alepti a megilisi-lliei amiráréscá cându st vedurá ami- 
róü-lu isi fécirá mare ciudie. Si așice, după gi lu "ntribará có iu 
eră ahát chiró, tiner-lu amiró, 'nafórá de pätirea a ficior-luí si a 
feticá-llief, ci féce cu dina, tote alante lé le spuse; de cât, cathe 
graïü ci scutea din gură se părea có era firmitat eu zémá di piloñiu. 

47. Diüa acea, avdinda-lui ómefit-lli tot có chirut-lu amiró de doï 
añí de dile, își vinne sănătos tu scamnul a amirări-lliei a lui, caie 
de caie de óspetï-lli a lui sé se ducă tea sé'll órá buna venire 
a lui. e 

48. A daúé di, s'adunó megilisea tea sé sburéscá ti partea a bă- 
ticu-luï; si asice déderá si luară multe turlii de sbórá pînă séra tu 


luară [pé] 'mpératu dé umeri, si pînă prirent le roi par les épaules, et 
să se frece omu la ochi, impératu se pendant le temps que l'homme se 
află în mijlocu palatu-lui. Ministru cu frotte l'oeil, le roi se trouva dans son 
41 dol-spre-dece fruntași (litter. ales!) palais. Le ministre et les douze 
al sfatu-lui impérátescú, când îşi vě- [hommes] distingués (littér. élus) du 
dură ’mpératu, mare le fu mirarea. conseil royal furent bien étonnés 
Şi ageà, după ce'l întrebară unde fus- quand ils virent leur roi. Et ainsi, 
sesse (litter. unde erà) atâta [mar’ dé] aprés qu'ils lui eurent demandé ow il 


avait été (littér. il était) si longtemps, 
le jeune roi,—en dehors de ce qu'a- 
vaient éprouvé le garcon et la fille 
qu'il avait eus de la fée (littér. qu'il 
fit avec la fée), — raconta toutes les 
autres [choses]; seulement, chaque 
mot qu'il tirait de sa bouche semblait 
avoir été pétri avec du jus d'absinthe. 

47. Ce jour-là, tous ayant appris 
că "mpératu care se pierdusse (litter. que le roi disparu depuis deux ans 
có pierdutu împărat) dé doï ann! dé (littér. deux années de jours), était 


vreme, impératu Áltinér, afară dé ce 

dille, a venit sănătos in scaunu im- revenu bien portant sur son tróne, 
i 
i 


. pàtisse báiétu si fata ce avussesse 
[iel] (litter. ce făcu) cu dina, tote 
alle-lalte le spuse lor; dă cát, fi-te ce 
vorbă ce” isea din gură par’ cd ierà 
frámintatá cu zémá dé pelin. 


47. În diúa aia, audind ómeni toți 


pérätii luf, care [mai] dé care din (littér. sur le trône de son royaume), 
prietini luf sé se ducă sëY urede bun c'était à qui (littér. qui de qui) de 
venit. ses amis viendrait lui souhaiter la 
bienvenue. 

48. Le lendemain, le conseil s'as- 
sembla pour traiter de ce qui con- 
cernait la guerre (littér. pour parler 
de la partie de la guerre); et ainsi, 
ils échangérent leurs avis (littér. ils 
donnérent et prirent différentes es- 
pèces de paroles), jusqu’à la chute du 


48. A doúa di, s'adunó sfatu [im- 
pérátescü] sé vorbéscá d'alle bátálii; 
gi age detteră şi luară (adică îşi spu- 
seră uni altora) multe feluri dă 
vorbe pînă la murgitu seri. A treia 


AMIROU-LU CU DINA AMIRONIA A DINI-LOR 19 


murgiși. A treia di, aggiumse hábarea cò ehtrul trecu sinori-le cu 
óste multă si ni-misuratá. Amiróú-lu avdinda-luí aistá, își adunó 
mintea `n cap, si a patra di își adunó câtă óste st avea, si ‘nchisi 
la bătic. 

49. Ostea treci 'năinte, zairea (cumañia) ti mâcare si ti bére se 
ducea după óste. Ómeñi-lli ci purtà disa cumañiá, fură apitrusiti de 
óstea a dini-lor, si dini-le acélle lé luară tótá mácarea si tótà biu- 
tura, si versânda-lui in pade, le cálcará cu cicióri-le si le táléirá 
ahât cât arémaséture-le nu putea sé le mâcă nici cáfil-li nici 
porci-lli. 

50. Omeñï-Ili ci ducea zairea după óste, p&tinda-lui acélle ci dis- 
semü, îşi se turnará 'năpoi cu jéle mare. Acló iu și imna lipisiti 
și jilifi ca de mare aréü ci páfirí, amiróñia a dini-lor illí anda- 


—— aa —  — ——— 


jour. Le troisiéme jour, arriva la 
nouvelle que l'ennemi avait passé la 
frontiere avec [une] armée innom- 
brable (/ittér. nombreuse et non-me- 
surée). Le roi ayant oui cela, réfléchit 
beaucoup (litter. il ramassa son esprit 
dans la téte) et le quatriéme jour, 
il réunit toute l'armée qu'il avait, et 
il partit pour la guerre. 

49. Óstea trecü 'nainte, merindi-le 49. L'armée passa devant, et les 


di, ajunse scirea có vrăjmaşu trecit 
| | Së SE 
dé mâncare $1 dé bere venea (litter. provisions (littér. provisions de man- 
| 
| 
i 


hotari-le cu óste multă şi ne-numě- 
rată (litter. ne-měsurată). Împěratu 
audind asta, își băgă minti-le "n cap, 
$i a patra di îşi adunó câtă óste avea 
şi plecă la bătălie, 


se ducea) după óste. (meni care du- ger et de boire) suivaient (littér. s'en 
cea merindi-le allea, fură doboritt dé allaient aprés) l'armée. Les hommes 
óstea dini-lor, si dini-le allea le luară qui portaient les cites provisions, fu- 
 tótš mâncarea si tótá băutura, si rent accablés par l'armée des fées, 
aruncándu-le jos, le cálcará cu pició- et celles-ci leur prirent tout le man- 
ri-le şi le stricará as-fel có rémäsiti-le ger et toute la boisson, et jetant [les 
nu putea sé le mánünce nic! câini provisions] à terre, elles foulérent aux 
nicl porci. pieds et abimérent [le tout] à tel 
point que ni les chiens ni les pour- 
ceaux ne pouvaient manger les restes. 

50. Les hommes qui portaient les 
provisions à la suite de l'armée, 
ayant éprouvé ce que nous [venons] 
de dire, revinrent sur leurs pas (littér, 
se tournèrent en arrière) en grande 
affliction. Là oü ils marchaient tristes 
et affligés pour le grand malheur 
qu'ils avaient subi, la reine des fées 


50. Ómeni care ducea merindi-le 
după óste, pätindü câte spuserámú, 
se 'ntórserá 'napol cu jéle mare. Acolo 
unde umblă intristat! si jelitï ca dé 
mare réú ce pätirä, impérátéssa dr. 
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musi si lë disse: «Callea vé ‘mbar, embistemefii-lii gioñí a ami- 
róú-lui !» 


51. — «Imbar s’ai, tinerá dómná !» 

52. — «Va sé vé 'ntreb, giofii-lli a amiróü-luf, çi hifi ahat lipi- 
siti ? Napu ti zairea ci vé virsară si vé ua tălBiră dinile, hití ahat 
ID ?» 


53. lelli avdinda-lui aiste graie, se muntrirá un cu alantu tru 
oclli, si arémasirá tacuti. Amiróñia a dini-lor iéra lé disse : «Embi- 
stemeâi-lli giohY a amiróú-luí, nu vé jilifí si nu vé lipisiti voi di can 
ci-va. Duceti lli multe 'ncllinăciuii a márit-luí amiró a vostru din 
partea a mea, si sé'llí diceţi aiste graie ` «Dina nivéstá a ta dimándó 
«a dini-lor tea sé versa tótá zairea a óste-llieï. » 

54. Amiróñia a dini-lor își luo callea sisi fugi, iéra Omefi-lli se 
dusserá la amiróü-lu, si cu mare jéle illi spusiră tote acélle ci pá- 


ni-lor le işi 'n calle si le disse: 
«Calle [bună] vé ureqü, flăcăi! credin- 
cios! aï tmpératu-lul !» 

51. — «[Dé] noroc sé aï [parte], 
tinérá dómna !» 

52. — «Ò sé vă ’ntreb, feciori al 
împ&ratu-lui, [dé] ce sûnteti asch 'n- 
tristati ? Nu cum-va dé merindi-le ce 
vé aruncará si vé stricará dini-le, 
sOnteti ageà jeliti ?» 


53. lei audindü vorbe-le astea, se 
uitară unu la altu [ochi] 'n ochi, şi 
rămaseră tăcuţi. Împărătâssa dini-lor 
le maï disse: <Feciori credincioşi aï 
impératu-lul, nu vé jelitt si nu vé 
'ntristat dé nimic. Duceţi multă ple- 
cáciune (litter. inchindciun!) máritu- 
-luf împărat al vostru din partea 
mea, si sé’ spuneţi vorbe-le astea ` 
«Dina nevastă-ta a pus pé dine (litter. 
«porunci dini-lor) sé arunce tote me- 
«rindi-le ósti.» 

54. Împărătâssa dini-lor luó drumu 
si plecă, iér ómeni se dusseră la ’m- 
pératu, si cu mare jéle îl spuseră tote 


les rencontra ?) et leur dit : «Je vous 
souhaite [bon] voyage, braves fidèles 
du roi !» 

91. — «Bonheur [puisses-tu] avoir ?), 
jeune reine!» 

02. — «Je vais vous demander, 6 
jeunes [gens] du roi, pourquoi étes- 
vous si tristes? Est-ce à cause des 
(littér. non des) provisions que les 
fées jetérent et abimérent, que vous 
étes affligés ?» 

93. Eux, ayant oui ces paroles, se 
regardérent l'un l'autre dans les yeux 
et restérent en silence. La reine des 
fées leur dit de nouveau: «Jeunes 


[gens] fidéles du roi, ne vous affligez 


et ne vous attristez de rien. Présen- 
tez (littér. portez) bien descompliments 
à votre glorieux roi de ma part. 
Dites-lui ces paroles: «La fée ton 
«épouse ordonna aux fées de jeter 
«[par terre] toutes les.provisions de 
«l'armée.» 

04. La reine des fées se remit en 
route (littér. se prit la route) et s'en- 
fuit, et les hommes s'en allérent chez 


` le roi, et avec grande affliction lui 


dirent tout ce qu'ils avaient éprouvé 


1) En dialecte danub. Elle leur sortit en 


chemin. = 2) Jd. De chance que tu aies part. 
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tirá si acélle ci lé disse amiróñia a dini-lor, si có óstea arémase 
fără zairee si agiuná. Cându amiróú-lu avdi aiste 'nfărmăcâse habari, 
par có cădu sfulgul di l'agudi. Se sculó cu suschir mare, si ncălică 
cal-lu, si se turnó la pálate. 

55. Intrânda-lui tu caméra a palati-lliei, vede có tu seamnul ami- 
rärescu sidea mulliéri-sa, care ma st vedi bárbat-su, ahurhi sé se 
cäpéiéscä d'aridére. Amiróú-lu ma’ nu putu s'aravdá cama; își agrési 
si grai lu de iimie si ligătura çi avea faptă tu chirol-lu a insurari- 
-llieY. Si asice, isi descllise gura si ahurhi : 

56. «Mor! De Dumnidéti sé ua afli! Ci sântu aiste ni-arávdate 
urute(í ci'mí ficeși, simi faci de-anda te luai si pind astádi? Mor! 
cer-lu sé te giudicä ti ne-milăosa inimă ci aï avută tu lumea aistá ! 


câte pätirä si cele disse impérátéssa et ce que leur avait dit la reine des 
dînilor, şi có óstea rémase fora me- fées, et [ils ajoutérent] que l'armée 
rinde si flămândă. Când impératu était restée sans provisions et à jeün. 
audi sciri-le astea otrávitóre, par' có Lorsque le roi entendit ces nouvelles 
fulgeru cădu del lovi. Se sculó cu empoisonnantes, ce fut corame si 
suspin mare şi "ncálicó callu, şi se (littér. 11 parait que) la foudre était 
'ntórse la palat. tombée et l'avait frappé. Il se leva 


avec de profonds (littér. grands) sou- 
pirs, et monta à cheval, et revint au 


palais. 

55. Intrând în salla palatu-lu!, vede 55. En entrant dans la salle du 
có pé scaunu impérátescü şedea ne- palais, il voit que sa femme est as- 
vastă-sa, care cum védu [pé] bár- sise sur le tróne royal, laquelle à 
batu-so, începu sé lesine dé ris. Îm- peine eüt-elle vu son mari, commença 
pératu nu putü sé mal rabde; isl à rire aux éclats (littér. à s'évanouir 
ufió si dé vorba dé omenie gi dé de rire). Le roi ne put en supporter 
legátura ce fácusse la 'nsurátóre. Si davantage; il oublia sa parole d'hon- 
asch déschise gura şi 'ncepu : neur et l'engagement qu'il avait pris 


(littér. le lien qu'il avait fait) lors de 
son mariage. Et ainsi, il ouvrit sa 
bouche et commença [à dire] : 

96. «Holà, puisse Dieu te donner 
ta récompense (littér. De Seigneur 
Dieu que tu laies)! Qu'est [ce que 
c'est que] ces vilenies insupportables 
que-tu m'as faites, et que tu me fais 
depuis que je t'ai prise et jusqu'au- 
jourd'hui? Holà, puisse le ciel te 
punir de ton mauvais coeur (littér. 
que le ciel te juge pour le mauvais 
coeur que tu as eu en ce monde)! 


06. «Fă! Dé la Dumnedeü sët afli 
[résplata]! Ce súntú réutäti-le astea 
dé ne-sufferit (litter. ne-rébdate) ce'mi 
facus! simi faci [tu mie] dé cándú 
te luai si pind astàdY? Fă! ceru sé 
te judece dé inima ne-milósá ce al 
avut pé lumea asta! Fá! déschide- 
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Mor! ci loc-lu sé se descllidá tea sé te 'ngllită! Cum nu'(í fu mila, 
doi añí ca tora, di ficior-'u ci n'avea dată Dumnidéti, — çi eră ca 
anghel din cer, — tea së'l dai cu máñi-le a talle tu gura a lamñi-Ilieï 
denäintea a mea? Moi! mumă ne-apucatá! Ci fusi fora dor cótrá 
fuméllia 'tí tu lumea aistá ? Cum out fu mila, an ca tora, di fitica 
acea, — ci Dumnidéú ua avea adărată semnul a musutétä-Ilier, = 
sé ua arucí tu mesea a piră-lliei di foc, tea sé uà ardi sé uà faci 
scrum? Nu te suturasi di aiste daúé uruteti çi ficesí dináintea a 
oclli-lor a miei; ma ti sculas de venisi pina aúace, taha tea sët 
agiufí ca cum mi aveai disă; si tu loc de agiutor dimăndași a dini- 
-lor a talle sé surpá si sé vérsá si sé tălăiescă Io zairea cu care 


eră sé se hrănâscă óstea. 


awe 


57. «Spune' mi, 


-s'ar pámintu ca sé te ’nghitä! Cum 
nu'tí fu milă, acà dol anni, dé häiétu 
ce ne dedesse Dumnedeü,— care ierà 
ca un ánger din cer,—dé Par dat cu 
málni-le talle "mn gura sgriptorótci 
dinaintea mea? Fă! n’aï [fi maï] a- 
pucat [sé fif] mumă! [Dë] ce fus! 
fórá dor dé copii tëï pă lumea asta? 
Cum nout fu milă, acu un an, dé 
fetica aia, — care [par'có] o fácusse 
Dumnedeú semnu frumuseti (adică 
icóna frumuseti), — sé o arunci tu în 


mijlocu peri focu-lul, ca sé o ardl,. 


së o faci scrum? Nu te săturași dé 
aste doo réutäti (litter. uritenil) ce 
fäcusi dinaintea ochi-lor miel; ba te 
sculaşi dé venis! pînă aici, cu vorba 
ca sé mé ajuţi, cum îmi dissesseși; 
si în loc dé ajutor, puseși dini-le 
talle (litter. poruncisi dini-lor) sé surpe 
si sé verse şi sé strice tote merin- 
di-le cu care ierà sé se hrănâscă 
óstea. 


97. «Spune ml, acuma, ti s'a 'mpli- 
nit gustu có'mt lássasl ostea réspán- 


tora, ti se féce chefea có mi alässasi óstea arés_ 


d 


— aeee 


Hola, que la terre s’ouvre pour t’en- 
gloutir! Comment n’as-tu pas eu pi- 
tié, il y a deux ans, de l'enfant que 
Dieu nous avait donné,—et qui était 
[beau] comme un ange du ciel, — et 
l'as-tu jeté (littér. pour que tu le 
donnes) de tes [propres] mains dans 
la gueule de l'ogresse, en ma pré- 
sence ? Holà, [plât à Dieu que] tu ne 
fusses pas mére! Pourquoi as-tu été 
sans affection envers tes enfants em 
ce monde? Comment n'as-tu pas eu 


° pitié, l'an dernier, de cette fillette, -- 


que Dieu avait faite [comme] un mo- 
dele de beauté (littér. le signe de la 
beauté), — et l'as-tu jetée (que tu la 
jettes) au milieu des flammes (littér. 
de la flamme du feu), pour la brüler 
et la réduire en cendres (littér. la 
faire cendre noire)? Tu n'eus pas as- 
sez de ces deux mauvaises actions 
que tu as commises devant mes yeux; 
mais tu t'es levée pour venir jusqu'ici, 
soi-disant pour m'aider, comme tu 
me l'avais dit; et au lieu de secours, 
tu as ordonné à tes fées de renverser 
et jeter et détruire toutes les provi- 
sions dont devait (littér. était) se 
nourrir l'arinée. 

57. «Dis-moi, maintenant, es-tu sa- 
tisfaite (littér. ton goût s'est-il fait) 
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pànditá pitu óhte si pitu genuri agiuná? Oh, Dómne si Dumnigé-le 
mare! Cum avdi si aravdi, cum muntresci si stirxesci, cum le hu- 
nipsesci aháte ne-'ndrépte urutetï ci féce aistă mulliére cu mine, 
di óra ci uă luai si pînă tu aistá minutá! Tine, Dómne, giudicá 
"ndreptatea! Tine, Dumnidé-le, sé 'mparti la cathe un după cum 
face !» 

58. Dina nivéstá, avdinda-lul aeste graie, îlli se anudó si ahurhi 
sé plângă cu lacrémi-le ca plóia. Si asice, după çi illi tricú anuda- 
rea di plângu, se suci si illi disse a bärbà-suï : 

59. «Durut si vrut-lu a mieú bărbat! Erà ghine sé aravdi şi nică 
di aestá órá; ma ma-có chirusi arávdarea si ma-có ifi cälcasi gral-lu 
de timie ci ifi dideși cându né luámmü amindol-lli, cata nomuri-le 
ci avemü nol dini-le, de astadi și incló, nici tine va sé poți sé vedi 


ditá pin d6luri si pin poieni flí- 
manda ? Oh, Dómne si Dumnedeu-le 
mare! Cum audi si rabd!, cum vedi 
şi priimesci, cum suffer! (litter. mi- 
stuesc!) atâtea ne-drepte réutati (litter. 
uritenil) ce făcu muierea asta cu 
mine, de cánd o lual si piná acum 
(litter. in minutu ăsta)! Tu, Domne, 
judecá cum ie dreptü (litter. drepta- 
tea)! Tu, Dumnedeu-le, sé 'mpartl 
fie-cáruia dupá cum face !» 


58 Dina nevastă, audindü vorbe-le 
astea, i se [puse] un nod (în gât] si 
'ncepu sé plângă cu lácrémi-le ca 
plóia. Si ageà, după ce'l trecu nodu 
dé plánsü, se 'ntórse si disse lu bár- 
batu-so : 


59. «Bărbate dorit şi iubit! Bine 
ieră s'o fi rábdat si d'astă dată; da 
fiin-có pierduşi răbdarea ap călcași 
vorba dé omenie ce aï dat cándü 
ne luarámü amindoï, după datini-le 
ce avemú nol dini-le, dé astädi în- 
colo nici tu n'o sé poţi sé mé [mai] 


de m'avoir laissé l'armée errant par 
monts ef par clairiéres à jeün ? Oh, 
Seigneur et grand Dieu! Comment 
entends-tu et supportes-tu, comment 
regardes-tu et acceptes-tu, comment 
digéres-tu tant d'injustices et de mé- 
chancetés que cette femme a commises 
envers moi, depuis l'heure oà je l'ai 
prise et jusqu'à ce moment! Toi, 
Seigneur, juge (selon] la justice! Toi, 
Seigneur Dieu, distribue à chacun 
selon qu'il agit!» 

58. La fée épouse entendant ces 
mots, sanglota et commença .à pleu- 
rer avec des larmes comme la pluie. 
Et ainsi, aprés qu'elle eüt cessé de 
sangloter (littér. aprés que Pétouf- 
fement de pleur lui passa), elle se 
retourna et dit à son mari: 

59. «Mon cher mari (littér. mon 
désiré et aimé mari), tu aurais bien 
fait de patienter (littér. il était bien 
que tu patientes) encore cette fois-ci; 
mais puisque tu as perdu patience 
et puisque tu as foulé [aux pieds] ta 
parole d'honneur que tu avais donnée 
lorsque nous nous sommes mariés 
(littér. nous nous primes ensemble), 
d'aprés les lois que nous avons nous 
[autres] fées, à partir d'aujourd'hui, 
ni toi tu ne me pourras voir, ni moi 


24 AMIROU-LU CU DINA AMIRÓNIA A DINI-LOR 


wasa s E E 
y 


mine, nici mine va sé pot tea sé te ved tine! Si asice, tea seti 
daú sé cunnosci ghine ti grai-lu ci ti am disá cándu te luai, có 
' dini-le vâr-nă ora nu fact lucru urut, tora vinne óra tea sé vedi 
eu oclli a tăi. Si vedunda-luí, soi có ti ni-arávdarea'(i si ti pre- 
giudicarea'fí va sé te tunusesci multu; de cât, tote tunusiruri-le după 
faptá súntu fórá de háire !» 

60. Asice, dina nivestă st adapse grai-lu da data oră si ill 
disse a amiróú-luí : «Bărbat-lu a mieú, tine, după mintea a ta, 
giudicași ici îți vinne din gură; disseși có dedu ficior-lu tu gura a 
lamfii-llief dil mâcă; si có artical fitica tu mesea de foc di se arse, 
si có dimăndai a dini-lor sé versa si sé táléiéscá zairea de mácare 
a óste-lliei, si alte câte. 


je ne te pourrai voir! Et ainsi, pour 
te prouver que je t'avais dit la vérité 
(littér. pour que je te donne à bien 
connaitre le propos que je t'ai dit), 
lorsque je te pris, comme quoi les 
fées ne font jamais mauvaise chose, 
maintenant est venue l'heure de te 
[faire] voir [cela] de tes [propres] 
yeux. Et en voyant [cela], je sais que 
tu vas te repentir beaucoup de ton 


ved! [pé] mine, nici ieü n'o sé [mal] 
impatience et de [la précipitation de] 


‘pos’ sé te vëdü [pë] tine! Si aseà, 
ca Së daŭ sé cunnosc! bine vorba 
cet] am dis cándú te luai, có dini-le 
nic[-0o-datá nu faci lucru urit, acum 
a venit vremea ca sé vedi cu ochi 
tëï. Si védéndü, sciü că dé ne-rábda- 
rea'tf şi dé judecarea'ţi o sé te căiescl 
multă ; dé cât, tôte cäinti-le după 
faptă süntü fără dé folos !» 


ton jugement; mais tous les repen- 
tirs aprés l’action [commise] sont 
inutiles !» 

60. Ainsi, la fée épouse ajouta 
(littér. ajouta la parole pour la se- 
conde fois, et elle dit au roi) : «Mon 
mari, toi, tu as jugé et parlé d’après 
ta première impression (littér. toi, 
selon ton intelligence, tu jugeas comme 
cela te vint de la bouche ?), en disant 
que j'ai jeté l'enfant dans la gueule 
de l'ogresse qui l'a dévoré, et que 
jai jeté la fillette au feu ou elle a 
brülé, et que j'ai ordonné aux fées 
de jeter [par terre] ct de détruire les 
provisions de l'armée, et bien d'autres 
[choses]. 


60. Aseà, dina nevastă iér mal 
vorbi (litter. adáogó vorba da-dora) 
şi disse impératu-luf: <Bărbate, tu, 
după mintea ta judecaşi cum ifi veni 
din gură (adici: spuseşi cet veni 
mal ántéf in minte, vorbis! cum te a 
luat gura pé dinainte), si disses! că 
dedel báiétu `n gura sgriptorólci dé’ 
máncó, si có aruncal fetica in mijlocu 
focu-lul dé arse, şi có pusel dini-le 
së arunce gi sé strice merindi-le ósti, 
și alte-le atâtea. 


1) En dialecte danub., littér. tu exposas ce 
qui te vint d'abord dans l'esprit, tu parlas 
comme t'a pris la bouche par devant. 
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61. «Nu ti 'ntreb, seit tine ci iéste lamñia acea cil dedu mine 
ficior-lu së] mâcä? Scií afendia'ţi có pira acea di foc ci artical 
fetica tea sé se ardă, ca çi luvhurie era? Ah, bărbat-lu a miei, 
nu ficesí ghine ci iti chiruși arávdarea! Lamâia acea ci vidusi ieste 
sor-mea acea cama marea, carea cu dor mare luă ficior-lu tea sé’ 
eréscá. Pira di foc ci vidusí ieste sor-mea acea milgiucana, care și 
néssá, mărata, cu haraüá mare luó fitica tea së ua créscá. let 
multu ghine cunnoscu că aeste lucre çi ti spun nu le pistipsesci; 
ma cându va sé’tY adduc ficior-lu de-adun cu fitica tea sé'llf vedi 
eu oclli-lli a tél, atumcea nu ai çi sé dici.» 

62. Si ași dicenda-lui, asunó palmi-le cât puto, si tru ora agium- 
sirá daüé dine; si încllinânda-lui la amirófiia-lé, uà "ntribará : «Ci 


ursesci, Dómná ?» 


61. «Nu te "ntreb, scii tu ce ieste 
sgriptoróica aia căria T am dat je 
báiétu sél mănânce ? Sci! Dumneata, 
para aia dé foc în care aruncai fe- 
tica sé ardá, ca ce lucru ierà? Ah, 
bárbate, nu fäcusi bine dën pierdust 
răbdarea ! Sgriptorólca aia care o 
védusi ieste sor-mea a mal mare, 
care cu «dor mare lud báiétu së] 
crescă. Para dé foc ce véqusi ieste 
sor-mea a mijlocie, care şi iea, biéta 
[fatá], cu bucurie mare luó copilla 
sé uà crescă. leü forte bine cunnoscü 
có lucruri-le astea ce'(Í spul nu le 
credi, da cándú (i oï adduce háiétu 
cu fetica dimpre-uná ca së" vedi cu 
ochi tél, atuncea n'o sé [mal] al ce 
sé dicli.» 


62. Si aşea dicéndü, băttu 'n palme 
cát putu, si "n dată venirá (litter. 
ajunseră) doo dine; si 'nchinându-se 
’naintea impérátessi lor, o 'ntrebará : 
«Ce poruncesc!, Dómná ?» 


61. «Je ne te demande pas: sais-tu 
ce que c'est que cette ogresse à la- 
quelle je donnai l'enfant à manger ? 
Sais-tu (littér. sais ta seigneurie) 
quelle chose c'est que cette flamme 
(littér. flamme de feu) ou je jetai la 
fillette afin qu'elle brülát? Ah, mon 
mari, tu n'as pas bien fait de perdre 
patience ! Cette ogresse que tu vis est 
ma soeur aînée (littér. plus grande), 
laquelle, avec grande affection prit 
l'enfant pour l'élever. La flamme du 
feu que tu vis est ma seconde soeur 
(littér. celle du railieu), laquelle, elle 
aussi, la pauvrette, avec grande joie 
prit la fillette pour l'élever. Je re- 
connais fort bien quetu ne crois pas 
ces choses que je te dis; mais lors- 
que je t'aménerai le garçon ensemble 
avec la fillette, pour que tu les voies 
de tes [propres] yeux, alors tu n'au- 
ras rien à dire.» 

62. Et disant cela (littér. disant 
ainsi) elle frappa (l:ttér. sonna) des 
mains tant qu'elle put, et de suite 
arrivérent deux fées [lesquelles] s'in- 
clinant devant leur reine, lui de- 
mandérent : «Qu'ordonnes-tu, Ma. 
dame ?» 
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= 63. Amiróñia a dini-lor lé disse: «Tu minuta aestá së vé duceti 
tea sé’mi adducetí ficior-lu si féta.» 

64. Daüé-le dine incllinánda-luí de a daúa ora, la amiróñia-lé, 
eu appusă bóce illi dissirá : «Sé se facă după ursita a ta, máritá a 
nostra amirófiá !» 

65. Dicénda-luí așice, fugiră, si după pucina ora se turnará, una 
eu ficior-lu si alta cu fetica in bracá; si încllinânda-lui după cum 
lé eră taxea de tot-ună, bágará naturi-le ninga mumá-lé amirófiia. 
Amiróñia illi luó in bracá, illi dismirdó, ill base, si apoia ill dede 
in pólá a bárbà-sul, si illi disse: 

66. «Vedi, tora, bárbat-lu a mieü, cu oclli-1lí a (ei, si pistipse'mi 
graï-lu oi am disă, có dini-le vér-ná órá lucru urut nu facă! 
Vedi, tora, ficior-lu ci iti dicea mintea có lare mâcată lamñia, có 


iéste ca fiel sugar de primăveră. 


63. Împărătessa dini-lor le disse : 
«Acu intro clipă sé vé duce(f sé'mi 
adduce(! băiétu si fata.» 

64. Alle doo dine, închinându-se 
dé a doda ră 'naintea împărătessi 
lor, cu glas umilit îl qisseră : «Facá- 
-se după porunca ta, mărita nóstrá 
"mpérátéssá !» | 

65. Dicénd ageà, plecară, si după 
puçin se 'ntórserá, una cu báiétu si 
alta cu fata 'n brace, si inchinándu- 
-se după cum le ieră datina dé tot- 
-d'a-una, puserá copii lângă muma 
lor impérátésa. Împérätéssa 1 luó 'n 
brace, îi mângâie, îl pupó si apoi if 
dette in pólá lu bărbatu-so, si îi 
disse : 


66. «Vedi, acu, bărbate, eu ochi 
té], şi crede vorba cet am dis, có 
dini-le nici-o dată lucru urit nu fact ! 
Vedi, acu, bäiétu ce dicea mintea 
có la mâncat sgriptorólca, că ieste 
ca un miel sugaci (adică miel dé titá) 
dé primăvară. Ved!, acu, bárbate, 


Vedi, tora, bărbat-lu a mieú, 


63. La reine des fées leur dit : «En 
ce moment [méme] ?), allez me cher- 
cher le garcon et la fillette.» 

64. Les deux fées s'inclinant de- 
rechef devant leur reine, lui dirent 
avec une voix soumise (littér. basse) : 
«Qu'il soit fait selon ton ordre, notre 
grande reine !» 

65. En disant cela, elles partirent, 
et peu de temps après elles revin- 
rent, l'une [tenant] dans les bras le 
garcon et l'autre la fillette, et, s'in- 
clinant, comme c'était leur régle ha- 
bituelle, elles déposérent les enfants 
à cóté de la reine leur mére. La 
reine les prit dans [ses] bras, les 
caressa, les embrassa, et aprés, elle 
les mit sur les genoux (littér. sur le 
devant du vétement) de son mari et 
lui dit : 

66. «Vois, maintenant, mon mari, 
de tes [propres] yeux, et crois les 
paroles que je t'ai dites, que les fées 
ne font jamais mauvaise chose! Vois, 
maintenant, le garcon, que ton esprit 
te disait étre mangé par l'ogresse; il 
est comme l'agneau qui téte au prin- 
temps. Vois, maintenant, mon mari, 


1) En dial. danub. En un clin [d'oeil]. 


AMIROU-LU CU DINA AMIRONIĂ A PÍNI-LOR 27 


fitica acea ci'fí dicea ideea cd ua arse foc-lu, că ieste ca grundá 
de zahare, si ca di nucă sumbure. Pistipsesci tora có dini-le urutate 
nu facă vâr-nă órá? lécá de dor-lu a ficior-luf si a feticá-llier, c; 
diuă si nópte ti minduiai, ti scosïü. 

67. «Tora, nică un mistirvhtü mi arémâne ni-spus. Volü sé dic 
că itia a versari-llie si tălăiri-lliei a zairei-lliei iéste aestá care va 
sé tï spun de aüaçe 'năinte. Măi-mar-lu cap a ósti-llieí et avea sbu- 
rita cu ehfiri-lli a téf, acelli ci vorü seti lié amirărillia. Si așice, 
ehţiri-lli ili tăxiră multă tutipotá tea sé’sf facă acea ci lé didea de 
mână a lor. 

68. «Mái-mar-lu cap a osti-lliei, ca ni-suturat ti avere ci eră, ci 
adáró? Misticó tótá mâcarea si tótá biutura cu farmac! Și asice, 


fetica ce'l deen gándu có o arse la fillette, celle que ton idée te disait 
focu, có ieste ca un grunji dé zaar, être consumée par le feu; elle est 
si ca un miedü dé nucă. Credí acu comme un morceau de sucre et 
có qini-le urit lucru nu facă nici-o comme la chair de la noix. Crois-tu 
dată ? lécá că te scoseï din doru bă- maintenant que les fées ne font ja? 
iétu-lul si al feti, la care diúa si mais mauvaise chose? Te voilà main- 
nóptea te gándeal. tenant débarrassé de tout souci en 


ce qui concerne ton fils et ta fille 
(littér. Voilà que je te [fis] sortir de 
la langueur de ton fils et de ta fille 
auxquels jour et nuit tu pensais). 
67. «Maintenant, il me reste à 
t'expliquer encore un mystère (littér. 
encore un mystére me reste non ex- 
posé). Je veux dire que la cause pour 
laquelle on a jeté [par terre] et abimé 
les provisions, est celle que je vais 
exposer (littér. celle que je vais tex- 
poser d'ici en avant) Le chef su- 
préme de l'armée s'était entendu avec 


67.« Acuma, âncă un [lucru] ascunsi 
im! rămâne ne-spus. Volü sé dic có 
pricina aruncári gi stricári merindi-lor 
ieste asta care o sëtio spui d'acilea 
. "nainte. Căpitanu ăl mal mare peste 
óste se vorbisse cu vräjmasi tél, ăia 
care vorü sët ié împărăţia. Si ageà, 
vräjmasi îl făgăduiră multă avere ca 
sé facă ce le venea lor [mal bine] 


rr d—À — —— => 


la mână. tes ennemis, [avec] ceux qui veulent 
tenlever ton royaume. Et ainsi, les 
ennemis lui promirent beaucoup d'ar- 
gent pour qu'il fit ce qui leur con- 
venait à eux (littér. ce qui leur don- 
nait de main ?). 

68. «Cápitanu ál mal mare peste 68. «Le chef supréme de l'armée, 
Oste ca ne-sátios de avere ce ierà, insatiable de biens qu'il était, que 
ce fácü ? Amestecó tótá mâncarea si fit-11? Il mélangea tout le manger et 
totă béutura cu otravă. Si agea, toute la boisson avec du poison. Et 


1) En dial. danub. Ce qui leur venait à eux 
mieux à la main. 


28 AMIROU-LU CU DINA AMIRONIA A DÎNI-LOR 


óstea ne-sciinda-lui aistá, cu ună singură mâcare de acea zairee 
eră sé se 'nfarmăcă toţi pin de un. Asi, mine sciinda-lui tote uru- 
teti-le ci avea sé se facă, agiumsiti la agiutor-lu a téü cu tótá óstea 
a mea de dine; si lé dimändaï a dini-lor, prota sé versa si sé tá- 
léjiéscá tótá zairea de mácare si biuturá, si apoia sé se hiu- 
muséscá pisti óstea a ehtiri-lor tea sell avină si sélli asgu- 
néscá piná la loc-lu a lor. Dini-le fécirá di ca cum lë dimăndai, 
si sé scil có tora ti tora nici niurismá de ehtru nu se află tu 
tótá amirărillia a ta. Pi aeste tote ci ti spușiii, ci dici tora, vrut-lu 
a mieü ?» 

69. Amiróü-lu vedunda-lui ficior-lu si fitica, si avdinda-luí acélle 
ci illi spuse mulliéri-sa, se ciudisi si se multu tunusi eó'sí calcd 
dis-lu graïü de timie. De cât, tunusirea di de-pre-apoia nu ieste 


óstea ne-sciind asta, aintr'o singurá 
mâncare din merindi-le allea, ierà sé 
se otrăvescă toţi pin la unu. Aseá, 
ie sciindü tote réutäti-le (litter. uri- 
tenii-le) ce avea sé se facă, venil 
(litter. ajunse!) în ajutoru téü cu tótá 
óstea mea dé dine; si porâncii qini- 
-lor ma! ântêï sé arunce si sé strice 
tote merindi-le dé mâncare si dé 
bere, si apol sé se repedéscá asupra 
ósti vrájmasi-lor ca sët vinede si së" 
gonescă pina "n tarra lor. Dini-le fá- 
cură cum le porüncil, şi sé sc có 
acuma nici miros dé vrăjmași nu se 
află in tótá "mpérátia ta. Dé tote astea 
care ti le spusel, ce dicï, iubitu Mieú ?» 


69. Impératu véqéndü báiétu si fe- 
tica, si audindú câte `ï spuse neva- 
stă-sa, se miró şi multă se cái có'sl 
cálcó disa vorbă dé omenie. Dé cát, 
căirea dé apol nu ieste dé folos. 


ainsi, l'armée ne sachant pas cela, 
d'un seul repas de ces provisions 
[les hommes] se seraient empoison- 
nés tous jusqu'au dernier (Zittér. jus- 
qu'à l'un). Ainsi, moi sachant toutes 
les mauvaises actions qui allaient 
étre commises, je vins à ton secours 
avec toute mon armée de fées; et 
j'ordonnai aux fées, premiérement de 
jeter et abimer toutes les provisions, 
(littér. provisions de manger et de 
boisson) et ensuite de s'élancer sur 
les ennemis pour les chasser et les 
poursuivre jusque dans leur pays. 
Les fées firent comme je [le] leur 
ordonnai, et sache qu'en ce moment 
il n'y a méme pas d'odeur d'ennemi 
dans tout ton royaume. De toutes 
ces [choses] que je t'ai exposées, 
que dis-tu maintenant, mon bien 
aimé?» 

69. Le roi, en voyant le garcon et 
la fillette et en entendant ce que sa 
femme lui avait dit, s'étonna et se 
repentit beaucoup de ce qu'il avait 
foulé [aux pieds] sa parole (/ittér. la 
dite parole) d'honneur; mais le re- 
pentir d'après est sans valeur (littér. 
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ahărzită. Dina nivéstá se sculó impróstá, își luó naturi-le de mână, 
$i cu mare suschirare si lácrémare illi disse a amirôü-luï : 

70. «Ah, vrut-lu a mieú si durut-lu a mieu, escu avhiusitá, cu 
vrére fără vrére, sé me dispartu de tine si de tineré(a a ta! Si nu 
pistipsescu tea să pot sé te ved nica ună órá tu aestă lume! Agi, 
vrut-lu a gien, sé scii că nici tine nu va sé poţi sé vedi ni mine 
ni naturi-le a nóstre nica ună órá. Aremâne cu .sânătate, și Dum- 
nidéü sé né dea arávdare !» 

71. Asi fu, şi după ci'sí luară mâna, dina nivéstá se stifusi de 
'năintea a amiróü-lut. 

72. Mărat-lu di amiró, aflându-se dispártit si singur, fără n'véstá 
Și fora naturi, di jéle si d'aréü ol vhinea, ti se părea că avea 
mâcată afrat. De óra acea, doa albă si háriósá nu vidu. Apirea, 
intunicà, oclli-lli a lui de lácrémí nulli se uscá. Cathe ora 


Dina nevastă se sculó 'n picióre, îşi 
luó copii dé mână, şi cu mare sus- 
pinare (adică cu adânci suspinuri) si 
lácrémare, disse impératu-lul : 

70. «Ah, iubitu mieü si doritu mieü, 
sânt silită, cu voie fórš voie, sé mé 
déspartú dé tine si dé tinerețea ta! 
Si nu credü sé pos' sé te mal véqü 
fro dată pé lumea asta! Aşeă, iubi- 
tu-le, së scil có nici tu n'o sé pot! 
së [ne mal] ved! fr'o dată, nici [pë] 
mine nic! [pé] copii nostri. Rémál 
sánétos, si Dumnedeü sé ne dea ráb- 
dare !» 


71. Aseà fu, si după ce se luară 
dé máná, dina nevastá se fácü ne- 
védutá din 'naintea impératu-lul. 

72. Bietu ’mpérat, aflându-se děs- 
pártit şi singur, fără nevastă şi fără 
copil, dé jéle si dé réú ce venea, ti 
se părea có mâncasse otravă. D'a- 
tuncea, diüá albă si veselă nu [mal] 
vădu. Se făcea diúá, innopta (litter. 
întunecă), ochi lui dé lácrém! nu se 
uscă. La fi-te-ce ceas şi la fi-te-ce 


inutile). La fée épouse se leva, prit 
ses enfants par la main, et avec 
grands soupirs et larmes, dit au roi : 


70. «Ah, mon bien aimé et mon 
chéri, jc suis forcée, bon gré mal gré 
(littér. avec vouloir, sans vouloir), de 
me séparer de toi et de ta jeunesse! 
Et je ne crois pas que je puisse te 
revoir encore une fois en ce monde! 
Ainsi, mon bien aimé, sache que toi 
non plus tu ne pourras nous revoir 
une autre fois, ni moi ni nos enfants. 
Reste avec la santé, et que Dieu nous 
prête (littér. donne) patience !» 

71. Ainsi fut-il, et aprés qu'ils se 
furent donné la main, la fée épouse 
disparut de devant le roi. 

72. Le pauvre roi se trouvant aban- 
donné et seul, sans femme et sans 
enfants, de la désolation et du mal 
qu'il avait (littér. qu'il lui venait), tu 
aurais dit qu'il avait pris du poison. 
A partir de ce moment, il ne vit 
plus de jour blanc et joyeux (littér. 
jour blanc et joyeux il ne vit) Le 
jour venait (littér. [le jour] s'ouvrait) 
la nuit tombait (littér. il s'obscurcis- 
sait), [que] ses yeux ne se séchaient 
pas de larmes. A chaque heure et à 
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si cathe minută, gura a lui de ohtare si de suschirare oul 
pápsea. 

73. Asiçe, diüá de diüá, cu, plângul, cu ohtarea si cu suschirarea, 
cătăndisi săli dicá toți ómefii-lli, de mare, de mic, có amiróú-lu 
glări si se téce ipohondriü ti ună fandáxitá ideie. Amiróú-lu, cu tut 
çi avdea cu ureclli-le a lui supérári-le si pizuiri-le ost făcea toţi 
ómefi-li ditu pälatea a lui, iel, graie-le a unui si alăntui nici tu 


cornu nu’si le băgă, ma diüá si nópte își plângea hala ci'sí avea. 
Si asi, de marea merache çi'sï avea ti nivésta ‘Ili şi ti naturi, trapse 


mână di tote lucrá-le lumesci, si nu'lli eră dor de ci-va. 


74. Se "nellise tu ună odă a palati-lliei, 


aww 


si nici diüá nici nópte 


nu insea ditu néssá. Cara ómeñi-lli a lui vrea sé'llí ducă vâr-nă 


minut, gura lui dé oftare şi dé sus- 
pinare nu 'ncetă (adică nu mal încetă 
din oftárt si din suspinuri). 

73. Aseá, din di în di, cu plânsu, 
cu oftarea si cu suspinarea, ajunse 
sé dică toţi ómeni, cu mare, cu mic, 
có 'mpératu cádü "mn prostie si có l'a 
dat la pohondrie pentru un gándü dé 
nălucă (adică pentru có nu’s! maï luă 
gându dé la o nălucă, par' có nu se 
maï gândea la lucruri după lumea 
asta). Împăratu, cu tote că audea cu 
urechi-le luf cum îşi rídea dé iel si'sI 
băttea joc toţi ómeni din palatu lul, 
iel nici nu luă a minte la vorbe-le 
unuia şi altuia (litter. nicl in corni, 
adică nici in crescetu capu-luY nu le 
băgă), ci di şi nópte își plângea sta- 
rea în care era. Si ageá, dé multi 
cel ierà dor dé nevastă si dé copil, 
lássó la o parte lucruri-le lumesci 
(litter. își trasse mâna dé la tote lu- 
cruri-le lumesci), si nu mal "1 ierà 
dor dé nimic [altü]. 


74. Se 'nchise într'o odaie a pala- 
tu-luf, şi nici diüa nici nóptea nu 
işea d'acolo. Daca ómeni lul vrea sët 
adducă fro bucăţică dé pâïne, mâncă; 


rn 


chaque minute, sa bouche ne cessait 
de gémir et de soupirer. 


78. Ainsi, de jour en jour, [à force] 
de pleurer, de gémir et de soupirer, 
il en arriva à ce que tous [les 
hommes] petits et grands, dirent que 
le roi était devenu imbécile et hy- 
pochondriaque pour une idée fantas- 
tique 1). Le roi, bien qu'il entendit de 
ses [propres] oreilles les plaisanteries 
et les railleries ?) dont il était l'objet 
(littér. que faisaient tous les hommes 
du palais), ne faisait méme pas at- 
tention aux paroles de l'un ou de 
l'autre (littér. il ne les mettait méme 
pas dans la corne, c'est-à-dire au 
sommet de la téte), mais jour et nuit 
il se plaignait de son sort (littér. il 
se pleurait l'état qu'il avait). Et ainsi, 
du grand regret qu'il avait de sa 
femme et de ses enfants, il renonça 
à (littér. il retira main de) toutes les 
choses mondaines, et il n'avait de 
désir .pour rien. 

74. Il enferma dans une chambre 
de son palais, et il n'en sortait ni de 
jour ni de nuit. Si ses hommes vou- 
laient lui porter quelque morceau de 


1) En dial. danub. Parce qu'il ne se pre- 
nait plus la pensée d'une hallucination; il 
semble qu "il ne pensait plus à des choses de 
ce monde. — 2) Id. Ils se battaient jeu, pour 
ils se moquaient. 
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mușcătură de pane, mâcă; cara nu, iel märat-lu, de umisit ci era 
ti dor-lu a mulliéri-sal si a naturi-lor, nuși addugea a minte nici 
ti mácare nici ti bere. | 

75. Amiróü-lu band tu ună ahtare bana doi-spră-dâce de afii în- 
tregi. După ună ahtare lungă si aruginósá bana ci trapse amiróú-lu, 
tu margine, iécá çi pati. Una doa, acloce iu sidea tu oda a lui, 
umisit ta minduiri, tu ohtäri si tu suschirări, avde ună bóce de 
«bună diminéta, vrut-lu a gien de doi-spré-déce de afl ne-vidut !» 

76. Avdinda-luí amiróú-lu aestă bóce, sculó oclli tea sé muntrésca. 
Cându vedü, ci sé védá?  Mulliéri-sa cu ficior-lu si cu féta, si cu 
alte daüá-spré-déce de dine sclave. Amiróñia a dini-lor, la vidéla a 
bärbà-suï, lumbrisea ca luna 'ntrégá de miéda-nopte ` iéra ficior-lu 
cu féta lugea ca lucéfer-lu de diminéta. 

77. Amiróü-lu nu se pistipsi de aestá vedére; illí se párea có se 


dé unde nu, iel, sérmanu, dé uimit 
ce ierà dé doru nevesti si al copii- 
-lor, nu'sí adducea a minte nici dé 
mâncare nici dé bere. 


75. Împăratu dusse o viétä ca asta 
dol-spre-dece anni întregi. După o 
as-fel dé viétX lungă si ruginită ce 
trăi tmpératu, la urma urme-lor (litter. 
în margine) iécä ce pati. Într'o di, 
unde şedea acolo în odaia lut, uimit 
pé gânduri, pë oftäri şi pé suspinäri, 
aude un glas dé «bună diminéta, iu- 
bitu mieü dé dol-spre-dece ann! ne- 
-véqut !» 


76. Audind impératu vorbe-le astea, 
râdică ochi ca sé se uite. Cándü 
véqu, ce să vagă? Nevastă-sa cu 
báiétu gi cu fata si cu alte doo-spre- 
dece dine robe. Împérätéssa dini-lor, 
la vederea lu bárbatu-so, strălucea 
ca luna plină la miedu-nopti: iér 
báiétu şi fata strălucea ca lucéféru 
dé diminétä. 

77. Împăratu nu se 'ncredú în ve- 
derea asta (adică nu credea ce vedea 


| 
| dbu: __ 


pain, il mangeait; si non, le malheu- 
reux, absorbé qu'il était par le regret 
de sa femme et de ses enfants, ne 
songeait plus (littér. ne se rappelait) 
ni à manger ni ă boire. 

75. Le roi vécut d'une pareille vie 
douze années entiéres. Aprés une 
telle vie longue et rouillée que mena 
le roi, à la fin ') (littér. en marge), 
voici ce qu'il lui arriva (littér. ce qu'il 
pâtit). Un jour qu'il restait (littér. là 
oü il restait) dans sa chambre plongé 
dans [ses] réflexions, dans les gémis- 
sements et les soupirs, il entend une 
voix [qui lui dit]: «Bon jour (littér. 
bon matin) mon bien aimé [que je 
n'ai] pas vu depuis douze ans !» 

76. Ayant entendu cette voix, le 
roi leva les yeux pour regarder. Lors- 
qu'il vit, que vit-il ? Sa femme avec 
le garcon et la fillette et avec douze 
autres fées esclaves. La reine des 
fées, à la vue de son mari, resplen- 
dissait comme la pleine lune à mi. 
nuit; et le garcon et la fille resplen- 
dissaient comme l'étoile du matin. 

71, Le roi ne [put pas] croire à ce 
qu'il voyait; il lui semblait. réver et 


1) En dialecte danub. littér.: à la suite 
des suites. 


33 AMIROU-LU CU DINA AMIRONIA A DÎNI-LOR 


'nvhis6dă si có nu era di ca de-alihia. Asice, di ciudie si di haraüá 
Gilly vhinea, nu putea sé'sí vhină pi minte. Tu margine, își luă 
vetea ghine siet vinne pi minte. Si atumcea acáchisi có nu era 
'nvhisare; ma eră di ea de-alihia. Se sculó cu haraúá si cu dor mare 
di’si lud ficior-lu si féta de guse, ilii básé si 'HY dismirdó cu vrére 
suschirósá. După çi'sï disiirdó ficiori-lli ma’ multu de cât lipsea, 
se turnó côträ mulliéri-sa și ° W disse : 

78. «Suschiratá vruta a mea, cum cäïdisisi sé me alasi tu apel- 
pisie doi-spré-déce de ani? Ma-có, vruta a mea, eră trop tea sé né 
videmü iéra, macari si după doï-spré-déce, macari si după ma’ multi 


2,5% 


ani, cum arăvdași di nu'ii spusesi có eră tea sé né vedemú iéra, 
ca sé nu me apilpisescu ahât multu si sé trag acélle ci am traptä ? 


que ce n'était pas la réalité. Ainsi, 
[par suite] de l'étonnement et de la 
joie qu'il lui venait, il ne pouvait 
reprendre ses sens (littér. il ne pou- 
urmă (litter. in margine), îşi veni "n vait pas se venir sur l'esprit). Enfin 
fire bine, sisi veni 'n minţi. Si atun- (littér. en marge), il reprit ses sens, 


cu ochi), i se părea có vis6qă si có JE 

cea pricepú có nu jera vis ci cd ierà et son intelligence lui revint (littér. 
f 
| 


nu ierà aievea, Aseà, dé mirarea şi 
dé bucuria ce’! venea, nu putea së'sI 
viie 'n mint! (adică în simtirD. La 


aievea. Se sculó cu bucurie şi cu dor il se prit la personne bien et il se 
mare dé luó băiâtu şi fata de gât, îl vint sur l'esprit). Et alors il comprit 
sărută si 11 mângâie cu iubire suspi- que ce n'était pas [un] réve, mais 
nósá (adică cu suspinurT). După ce'și [la] réalité. Il se leva avec grande 
mángáié copii mal multă dé cát ieră joie et amour, il prit le garcon et la 
dé lipsă, se 'ntórse către nevastá-sa fille dans ses bras, les baisa et les 
ŞI disse : caressa avec grande affection (littér. 
avec amour qui soupire). Quant il eut 
caressé son garcon plus qu'il [ne le] 
fallait, il se tourna vers sa femme 
et il lui dit: 

78. «Ma bien aimée [pour laquelle 
j'ai] soupiré, comment as-tu pu te déci- 
der ! à me laisser dans le désespoir 
[pendant] douze ans? Si, ma bien 


«78. Iubita mea suspinată (adică 
dupí care am suspinat, am oftat a- 
tata), cum te lăssă inima sé mé laşi 
fora [nici-o] nădejde dol-spre-dece 


anni? Daca, iubita mea, ierà cu pu- aimée, il y avait possibilité de nous 
tinfá sé ne mal vedemü, măcar si revoir, méme aprés douze ans, méme 
după dol-spre-dece anni, măcar si aprés plus d'années [encore] com- 
după maï mulţi anni, cum räbdasi dé ment as-tu eu la patience de ne pas 
nu'mi spusesi cò ierà sé ne vedemú me dire que nous devions nous re- 
icră, ca sé nu'mi pierqú nădejdea voir, pour que je ne me désespére 
atât dé multă si sé trag câte am pas si fort, et [pour] que je ne souffre 
tras ? pas ce que j'ai souffert ? 


1) En dial. danub., littér. Comment te laissa 
le coeur. 
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79. «Ma imi disseşi có nica ună Ora nici ieü va sé pot tea sé 
ved tine, nici tine va sé poţi sé vedi mine. Si după qi imi dissesi 
graï-lu aestu, te stifugigí de 'năintea a oclli-lor a mel cu naturi-le 
de-adun; si mine me alăssași vhiü si laï, i mortu ni-'ngrupat.» 

80. După ci bitisi amiróü-lu de sburire, dina nivéstá illi disse : 
«Vrut-lu a mieü si durut-lu a mieti bărbat, ieü, có vâr-nă órá nu 
pistipseam tea sé ai tine ahata lungă arávdare, ti acea ti digíü có 
nici va sé me vedi, nici va sé te ved nica 'ná ora tu lumea aestă. 
Si sciinda-luí có stepsul ci fiçesi, după nomuri-le a dini-lor, avea 
canonă de doi-spré-déce de añí sé himú disparfiti si ne-veduti un 
eu alantu, ti acea iti dam có nu va sé né vedemü tu lumea aestá 
nica ună órá. Și de aréü mare çi ‘mi vhinea că vrea sé né dispăr- 


79. «Mais tu m'as dit que ni moi 
je ne pourrais te revoir, ni toi tu ne 
pourrais me revoir. Et aprés m'avoir 
dit ces paroles, tu disparus de devant 
mes yeux, en méme temps avec les 
enfants; et tu me laissas vivant et 
désolé (littér. noir) ou mort non 
enterré. 


79. «Ba'm! disseşi cd nicl ieú n'o 
sé pos’ sé [te maï] védú [pë] tine 
âncă ua dată, nici tu n'o sé poţi sé 
[mé mal] ved! [pé] mine. Și după ce 
"m1 disses! vorba asta, pieris! din 
’naintea ochi-lor miel cu copii d'im- 
pre-ună; si [pé] mine mé lassasi viii 
si întristat (litter. negru), or mortü 
ne-'ngropat.» 

80. După ce isprăvi dé vorbă im- 
pératu, dina nevastă W disse : «Iubitu 
mieü si doritu mieü bărbat, iei, bien aimé et mari chéri, je ne croyais 
[pentru] có nici-o dată nu credeam pas que tu eusses jamais si longue 


80. Aprés que le roi eut fini de 
së al tu atâta lungă răbdare, d'aia patience, [c'est] pour cela [que] je 


parler, la fée épouse lui dit : «Mon 


îți disse! có nici n'o sé mé [mal] tai dit que tu ne me verrais plus, 
vedi, nici n'o sé te [maï] védü pé et que moi non plus je ne te verrais 
lumea asta. Si sciindü có greséla ce jamais en ce monde. Je savais (littér. 
fäcusi, după datini-le dini-lor, avea Et sachant) que la faute que tu [ve- 
pedépsä sé fimú dol-spre-dece ann! nais de] commettre (littér. faire) en- 
despartifi şi ne-văduţi unu cu altu, traînerait, d'après les lois des fées, 
d'aia ifi dissel có nu o sé ne [mat] comme punition que nous devions 
vedemü pé lumea asta âncă o dată. pendant douze ans nous séparer et 
51 dé réú mare ce'ml venea có ierà ne plus nous voir (littér. avait puni- 
sé ne déspárfimú unu dé altu, mi tion de douze ans que nous soyons 
séparés et non vus l'un avec l'autre), 
[cest] pour cela que je t'ai dit que 
nous ne nous reverrions plus en ce 
monde. Et comme j'éprouvais un 
grand chagrin de notre séparation 
(littér. et du grand mal qui me venait 
que nous allions nous séparer l'un 
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timu un de alantu, îmi se acáfó adilliat-lu si nu putuï sé'(í cama 
sburéscu, ma fugiï si me stifusiï de 'nàintea a ta. Tora, vrut-lu a 
mieü, tóte tricuti-le sé le alăssămi di na parte, si lipsésce sé në 
hárisimú có vru Dumnidéú de iéra né vidumu tu lumea aestá.» 

81. Si asice, se sculará sisi luară ficior-lu și cu féta de mână, 
și se dussiră di intrară tu oda iu eră scamnul amirărescu. 

82. De diiia acea, amiróü-lu alinându-se pi scamnul amirárescu, 
domni, si pote có nică domnésce, de-adun cu dina nivéstá-sa. 

83. Asi, pármithü mi sciam, pármithú vé spusiti; nu sciú cum 


feciu, ma nu vé aristü. 


— — À——— À— | M — 


se opri résufflarea si nu putul sé 
mal vorbescü, ci fugil si më fácul 
ne-vădută din 'naintea ta. Acuma, 
iubitu mieü, tóte [lucruri-le] trecute 
sé le lássámü la uá parte, si trebue 
sé ne bucurámü có vruse Dumnedeú 
dé ne védurámü iér pé lumea asta.» 


81. Si ageà, se sculară si’si luară 
bäiétu si fata dé mână, si se dusserá 
dé intrará in odaia unde ierà scaunu 
impérátescü. 

82. Din dida aia, impératu, suin- 
du-se pé scaunu impérátescü, domni, 
$i pote có âncă domnesce, d'impre- 
-ună cu dina nevastă-sa. 

83. Aseà, basmü sciam, basmü vé 
spusel; nu sciú cum fácul, da nu vé 
'nsellaï. 


de l'autre), je perdis la respiration 
(littér. le souffle me se prit), et je ne 
pus plus te parler, mais je m'enfuis 
et Je disparus de devant toi. Main- 
tenant, mon bien aimé, laissons de 
côté toutes les [choses] passées, et 
il faut que nous nous réjouissions 
[de ce] que Dieu a voulu que nous 
nous revoyions en ce monde.» 

81. Et ainsi, ils se levérent et pri- 
rent par la main le garcon et la fille, 
et ils s'en allérent dans la salle oü 
se trouvait le tróne royal. 

82. [À partir] de ce jour-là, le roi, 
en montant sur le tróne royal, regna, 
et peut-âtre qu'il régne encore avec 
la fée son épouse. 

55. Ainsi, je savais [un] conte, [et] 
je vous contai [un] conte; je ne sais 
pas comment je fis, mais je ne vous 
ai pas dit de mensonge (/ittér. je ne 
me suis pas ri de vous, c'est-à-dire 
je ne vous ai pas trompé). 
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1. Gi'şi eră, çi nu'sí era, eră ună mósá si un ausü, órfáñi, ór- 
fani capéiti, fora fétá, fora ficior, si fără de nä cină fáriná. Cum 
bana si cum tricea, un Dumnidéú lé ua sciá. Di marea urfañie ci 
avea, eră avhiusifí tótá vera sé porta lémne 'ncărcaţi di'n-anumerea 
tea sé se ’ngäldascä iérna; tu margine, bana cu tiran mare. 

2. Truná dita, ducându-se mósa cu augü-lu în padure tri lemne, 
şi trecânda-lui 'na-parte de ună valle care lé astălliă callea, ci sé 
află ? Un copan infáseat tu nisce llice de lână vécllie, si băgat pi 
marginea a valle-lliei. 
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H. LE BERGER PERPILLITA AVEC LA 
[PLUS| BELLE DK LA TERRE. 


II. PERPILLITÁ PÁSTORU CU FRUMÓSA 
PAMINTU-LUi, 


1. Ce ieră, ce nu iera, iera uă babă 
si un unchiasü, săraci, săraci leşi” 
matí (adică săraci Ip), ford fată, 
ford bäiét, şi fără făină pentru o cină 


1. Ce qu'il y avait, ce qu'il n'y 
avait pas, il y avait une [bonne] 
vieille et un vieillard, pauvres, trés- 
pauvres (littér. pauvres évanouis), 
(adică n'avea nici făină cu ce sé facă sans fille, sans garcon, et n'ayant 
turtá pentru o cină). Cum träià si méme pas de quoi préparer un sou- 
cum petrecea, un Dumnedei îl scià. per (littér. sans farine pour un souper). 
Dé marea sărăcie ce avea, ierà siliți Comment ils vivaient et comment ils 
tótá vara sé ducá lemne la spinare passaient [leur temps] Dieu seul le 
ca sé se 'ncáldéscá iérna; cum amú savait. A cause de la grande pauvreté 
dice, (Zitter. în margine), trăiă cu qu'ils avaient, ils étaient obligés de 
mare greutate. transporter tout l'été du bois sur les 

épaules, pour [avoir de quoi] se 

chauffer en hiver; enfin, ils vivaient 
avec grande difficulté. 

2. Un jour, la vieille et le vieiliard 
étaient allés dans la forét pour [cher- 
cher] du bois. En passant de l'autre 
cólé d'une vallée qui traversait leur 
chemin (littér. qui leur coupait le 

chemin), que trouvent-ils ? Un petit 
. enfant emmaillotté dans des lices de 
vieilie laine, et placé sur le bord de 

la vallée, 


2. Într'o di, ducându-se baba şi 
unchiasu in pădure la lemne; si tre- 
céndü dincolo dé uá valle care le taia 
drumu [da curmedisu] ce sé vadă? 
(litter. ce sé afle ?) Un copil infáseat 
in nisce ice dé lână vechie, si pus 
pé marginea vái. 
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3. Tru órá, allăgă mósa, luó copan-lu, îl băgă 'n pola, si disfa- 
senda-lui vedú có nat-lu eră ficior mascur. 
4. Moss cu haraúá mare luó nat-lu tea sé'sí lu eréscá gi sé’si lu 


facă ti hilliü. 


5. Ausú-lu, cu vér-’nu trop nu vrea tea sé llié móga nat-lu, qi- 
cânda-lui : «Nol nu avemú ti 'ná cină färinä, și cum vrei sé lliéi 
nat di "nä stămână sé’ cresci? Nu te minduiesci nihiamá ?» 

6. Aiste si alte multe turlii de sbórá illi disse ausü-lu a mâși-lliei; 
ma môsa arücändu’si mare vrére cótrá aflat-lu nat, nu vrea sé 


ascultă nici un graíü di a ausú-lul. 


7. Tu margine, mósa disse : «Avdi, ausú, i nu avdi? lei i îl Iliéü 
nat-lu aestu, i daúé bune nu se facă. leii va sé çer si va sé me 


3. Ín datá, allergó baba, luó co- 
pillu, îl puse "mn pólá, si désfasindu’l 
védü có copillu ierà báiét. 


4. Baba cu bucurie mare luó co- 
pillu ca së] crescă si së] ié dé suf- 
flet (Litter. sé sl facă dé fit). 


5. Unchiasu, cu nici-un pretü nu 
vrea ca sé ié baba copillu, dicéndu’l: 
«Nol n'avemü făină pentru uá cină, 
si cum vrel sé ie! copil dé o sépté- 
mână së] cresc? Nu te gándescl 
nicel ?» 


6. Unchiagu disse babi şi astea si 
alte feluri dé vorbe; dar baba uïtân- 
du-se cu mare dor la copillu găsit, 
nu vrea sé asculte nici-o vorbă d'alle 
unchiagu-lul, 


7. La urmă (litter. în margine), 
baba disse: «Audi, unchiagu-le, or 
maudi? Jett, or il iéü [pé] copillu 
ăsta, or doo [lucruri] bune nu se face 
(adică nu putemü s'o mal ducemü 
amindoY) leú o sé cer, si o sé mă 


3. De suite, la vieille [femme] ac- 
courut, prit l'enfant, le mit sur ses 
genoux (littér. sur le devant de sa 


^ jupe), et en le démaillottant, elle vit 


que c'était [un] enfant mále. 

4. La vieille [femme] prit l'enfant 
avec graude joie pour l'élever et pour 
ladopter (littér. pour se le faire 
pour fils). 

5. Le vieillard ne voulait à aucun 
prix que la vieille prit l'enfant, di- 
sant: «Nous n'avons méme pas de 
quoi faire un repas (littér. nous n’a- 
vons pas de farine pour un souper), 
et comment veux-tu prendre un .en- 
fant [âgé] d'une semaine pour l'éle- 
ver? Est-ce que tu n'y songes pas? 
(littér. tu ne réfléchis pas un peu ?) 

6. Le vieillard dit à la vieille ces 
[mots] et d'autres encore (littér. autres 
genres de paroles); mais la vieille, en 
jetant un [regard de] grand amour 
sur l'enfant trouvé, ne voulait écouter 
aucun mot du vieillard. 

7. À la fin, la vieille dit: «En- 
tends-tu, [mon] vieux, ou n'entends 
tu pas? Ou [bien] je prends cet en- 
fant, ou [bien] nous ne vivrons plus 
en bonne intelligence (littér. ou il ne 
se fait plus deux bonnes choses). Je 
mendierai, et je vais me nourrir, et 
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hrănescu, si nat-lu aistu mi lu scóse tihia 'n calle, va së mY lu 
crescu. » 

8. Ausü-lu vedunda-lui có nu'li se bagă mâna, si nu'lí se suçä 
cap-lu a mâși-lliei, își încllise gura si tact. Moga, luânduși nat-lu 
`n bracă, isi se dusse a casă cu haraüá mare. 

9. Învețânda-lui vicifii-lli si vicini-le có mósa află un nat la mar- 
ginea a valle-llieí din pădure, si có cu totă urfañia ‘Ili il lud sé'l 
muntréscá si së'l crescă; di óra acea, cae de cae sé'llf da turlil di 
turlii di luvhurif si së'llí facă turlif di turlif di méscerí a nat-luï. 

10. După niscânte dille, mósa isi pátizó ficior-lu si illf băgă numa 
Perpillita. 

11. Astádí cu mâne, funda-lui ghine muntrit din partea a mógi- 
-llieí cu mare dor, Perpillita criscea cât trun mes tr'ună dita. 


aránescú, şi copillu ăsta pé care mi'l je vais élever cet enfant que le sort 
scóse "n calle ursita, o sé mil crescá.» a mis sur mon chemin (littér. que 
le sort me fit sortir en chemin).» 

8. Le vieillard voyant que la vieille 
n'entendait pas raison (littér. voyant 
que la main ne se met pas sur la 
vieille, ow encore que la vieille ne se 
laisse pas mettré la main dessus, et 
que sa tête ne se tourne pas), ferma 
la bouche et se tut. La vieille, en 
prenant l'enfant dans ses bras, s'en 
alla à la maison avec grande joie. 

9. Les voisins et les voisines ayant 
appris que la vieille avait trouvé un 
enfant sur le bord de la vallée de la 
forét, et que malgré sa pauvreté elle 
l'avait pris pour le soigner et l'élever, 
à partir de ce moment, ce fut à qui 
donnerait toutes sortes d'objets (littér. 
qui de qui de lui donner espéces 
d'espéces de choses), et ce fut à qui 
ferait toutes sortes de présents à 
l'enfant. 

| 10. Aprés quelques jours, la vieille 
baptisa l'enfant et lui donna le nom 
| de Perpillita. 

11. De jour en jour (littér. aujour- 
d'hui avec demain), Perpillita, étant 
bien soigné avec grande affection par 
la vieille, grandissait en un jour au- 
tant [que Pon grandit] en un mois. 


8. Unchiasu védéndü có nu i se 
pune mána si nu i se sucesce capu 
babi (adică védéndü có bătrâna nu 
se lassá sé se puie mána pé iea, nu 
se suppune, şi nu vré sé 'ntellégá), 
își închise gura si tăcu. Baba, luân- 
du’s! copillu 'n brace, se dusse a casă 
cu bucurie mare. 


9. Aflândü vecini si vecini-le có 
baba a găsit un copil la marginea 
văi din pădure, şi có cu tótá sărăcia 
iei l'a luat sé vadă dé iel şi sél 
créscá, din diúa aia, care maï dé care 
sé! dea fel dé fel dé lucruri si sé 
facă fel dé fel dé daruri copillu-lul, 


10. După cáte-va dille, baba îşi 
botedó copillu si'I puse nume-le Per- 
pillit&. 

11. Cu ad! cu mâine, fiindú bine 
'ngrijit dé baba cu mare dor, Perpil- 
litá crescea într'o di cát într'o lună. 
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12. Cu furmia al Perpillita, mósa si ausú-lu trecea ghine; có toţi 
vicii-lli si vecini-le lé agiutà cu de tote buni-le de cathe diüá. 

13. Mósa càndu se ducea la vicinétate pi lafe, uà 'ntrebà mul- 
lierí-le cum și ci turlie fu di afló nat-lu in pădure. léra mósa, fără 
drăcurii, lé spunea có il afló pi marginea a unei valle copan infá- 
seat tu daüë llice de lână veclli. 

14. Dita cu dille, stémânä cu stemáñí, mes cu mesi, si an cu afli, 
Perpillita criscú si agiumse di se féce gione di sés-spré-déce di ani. 

15. Di prep-lu si de musutéta, di giunatic-lu si virtutea ci avea, 
toți socă-lli il inchismusea; si 'nvefánda-luf de la mumáñi có Perpil- 
lita iéste aflat pi marginea a unei valle copan infáseat tu nisce llice 
de lână veclli, di ervhu mare îl precllimará «Perpillita di tu llic&.» 


12. Pë langa Perpillitä, baba si 
unchiagu petrecea bine; có toţi vecini 
şi vecini-le îl ajută cu dé tóte d'alle 
bune pé fiă-care di. 


13. Baba cándü se ducea pin ve- 
cinf'[sé stea] dé 'vorbă, o 'ntrebà 
muieri-le cum si cejfel fu dé găsi 
copillu in pădure. Ier baba, ford drá- 
cil le spunea cò'l gásisse pë marginea 
unel val, copil înfäseat in doo ice dé 
lână vechi. 


14. Di după di, săptămână după 
săptămână, lună după lună, gi an 
după an, Perpillifá crescú şi ajunse 
dé se făcu tinér dé sel-spre-dece 
anni, 


15. Dé mándretea si dé frumuseţea 
luf, dé puterea si virtutea ce avea 
iel, toţi tovarăși îl pismuia; şi aflând 
iei dé la mume có Perpillitä a fostă 
găsit pë marginea unei vál, copil în- 
fágeat in nisce ice dé lână vechi, dé 
pismă mare îl poroclirá «Perpillitá 
din ica,» 


12. Grace à Perpillita (littér. avec 
l'occasion de Perpillita), la vieille et 
le vieux, passaient bien [leur vie], 
parce que tous les voisins et les voi- 
sines les aidaient [en leur donnant] 
chaque jour toutes [sortes] de bonnes 
[choses]. 

13. Lorsque la vieille allait jaser 
dans le voisinage, les femmes .lui 
demandaient comment et [de] quelle 
manière elle avait trouvé l'enfant 
dans la forét. Et la vieille leur disait 
franchement (littér. sans diableries) 
qu'elle l'avait trouvé sur le bord de 
Ja vallée petit enfant emmaillotté dans 
deux vieilles lices de laine. 

14. D'un jour à l'autre, (littér. jour 
avec jour) d'une semaine à l'autre 
(littér. semaine avec semaine), d'un 
mois à l'autre, et d'une année à 
l'autre, Perpillita grandit et devint 
(littér. i| arriva de se fit) jeune 
[homme] de seize ans. 

15. [A cause] de sa prestance et 
de sa beauté, de sa vigueur et de sa 
force, tous ses compagnons l'enviaient; 
et ayant appris des [vieilles] méres 
que Perpillita avait été trouvé sur le 
bord d'une vallée, [petit] enfant em- 
maillotté dans de vieilles lices de 
laine, par grande envie ils le sur- 
nommèrent «Perpillita de la lice.» 
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16. Avdinda-lui di multe ori aestă paranumá, al Perpillifa 


ca nu'llí vhinea ghine. 


9 av 
Truná dita, 


Perpili(a "ntribó un di 


soci-lli a luf, ci va sé se dicá aesti paranumă ci ‘Ili scôserä fi- 


ciori-lli. 


17. Socú-lu acel illi disse: «ma-có mi ntribași, va sët spun di 
ici am avditá, ma sé nu'ți pară aréiü. 

18. «Dupá cum né spunú mumáñi-le, tine nu esti hilliü di-alihios 
a mósi-liel si a aușă-lui. lelli te aúá aflătă pi marginea a unei valle 
copan infáseat tu nisce llige de lână veclli. Ti acea toţi ficiori-lli 
te atid precllimatá «Perpillifá di tu lligá.» 

19. Mărat-lu di Perpillita avdinda-luí aeste sbórá, s'arugunó, și 
plecându'și oclli 'n pade 'si 'ncllise gura si tácú. Se sculó ‘nvirinat 
di anamisa di soci si se dusse a casă. 


16. Audind iel dé multe or! porecla 
asta, lu Perpillifá cam oui venea 
bine. Într'uă di, Perpillitä întrebă [pë] 
unu din tovarăși lul, có ce va sé 
dch porecla asta ce’! scóserá băieți. 


17. Tovarásu alla îl disse : «fiin-'có 
më 'ntrebas!, o së'tY spul ce am audit, 
da sé nu'(Y pară réü. 


18. <Dupä cum ne spune mume-le 
[nóstre], tu nu est fii adevărat al 
babi şi al unchiaşu-lui. lel te a găsit 
pé marginea unel val, copil înfăşeat 
în nisce içe dé lână vechi. D'aia tot! 
băieți te a poroclit «Perpillitá din ic.» 


19. Bietu Perpillifá audindü vor- 
be-le astea, se rusinó, şi plecându'şi 
ochi 'n pămînt închise gura si tăcu. 
Se sculó necăjit [foc] din mijlocu to- 
vară i-lor şi se dusse a casă. 


16. Ayant entendu maintes fois ce 
sobriquet, Perpillita en fut contrari€ 
(littér. quasi cela ne lui venait pas 
bien). Un jour, Perpillita demanda à 
un de ses compagnons ce que vou- 
lait dire ce sobriquet que les enfants 
lui avaient donné. 

17. Ce compagnon lui dit: «puis- 
que tu m'as interrogé, je vais te dire 
ce que j'ai entendu, mais que cela 
ne te fasse pas de peine (Httér. qu'il 
ne te paraisse pas mal). 

18. «D'après ce que nous disent 
[nos] méres, tu n'es pas [un] véri- 
table fils de la vieille et du vieillard. 
Ils t'ont trouvé sur le bord d'une 
vallée [petit] enfant emmaillotté dans 
de vieilles lices de laine. (C'est] pour- 
quoi tous les garçons t'ont surnommé 
«Perpillita de la lice.» 

19. Le pauvre Perpillita, ayant 
entendu ces paroles, eut honte, et 
en baissant les yeux vers le sol, 
il ferma la bouche et se tut. Il se 
leva profondément attristé (littér. 
envenimé, empoisonné) du milieu de 
ses compagnons, et il s'en alla à la 
maison. 
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20. Mósa, vedundu'l ahát învirinat, lu 'ntribó dicêndu'llï : «Ci ai, 
hii-lu a mieü, di esti ahât învirinat ?» 
21. Perpilliţa muntrindu pi mósa, si suschiránda-luí ditu frindé-le 


a inimă-lliei, ili disse : 


22. «Te spregiur pi loc, pi cer si pi sóre, sé'mi spuiii indreptu 
disi tine 'mï esti di-alihiósa mumă a mea, disi me aï aflată 'nfáseat 


^ "^ Ww 


tu nisci llice pi marginea a unei valle di ca cum imi dien soci-lli 


din vicinétate !» 


23. Mărata de moșă, pi aestă 'ntribare arémase mută. Nu scia ci 
séllí dică. Së'llí spună 'ndreptatea, illi eră frică sé nulli pará aréü și 
se scólá de fuge. Sé nw'lli spună, nu putea di sprigiurarea ci'llí féce. 

24. Tu margine, vru nu vru, sidü dilli spuse istoria tótá di la 


ora cil află pînă tu acea minută. 


20. Baba, védéndu’l atât dé necá- 
jit, îl întrebă dicéndu'l: «Ce aï, fétu 
mieü, dé est! atát dé necájit ?» 


21. Perpillitä uitându-se la baba 
si suspinándú din bäieri le inimi 
(litter. din frundi-le inimi), îl disse : 


22. «Te jur pé pámintú, pé cer 
şi pé sote, sé'm1 spul drepti daca tu 
lest] mama mea adevărată, or mai 
găsit infágeat in nisce ice pé margi- 
nea unel văl, după cum iml dice 
băieţi dé pin *) vecini !> 


23. Biéta babă, la întrebarea asta 
rémase mută. Nu scià ce sët dică. 
Së spuie dreptú, * ierà frică sé nu 
para réú gi sé se scóle s'o plece. Sé 
nu’! spuie, nu putea dé jurámintu cet 
făcusse. 


24. La urmă (Jitter. în margine), 
vru nu vru, se puse dé spuse tótá 
istoria dé când îl găsisse si pînă in 
minutu alla. 


1) On dit aussi: dupin. 


20. La vieille le voyant si profon- 
dément attristé, l'interrogea en lui 
disant : «Qu'as-tu, mon enfant, pour 
étre aussi profondément attristé ?» 

21. Perpillita en regardant la vieille 
et en soupirant du plus profond de 
son coeur (littér. des feuilles du coeur), 
lui dit : 

22. «Je te conjure par la terre, 
par le ciel et par le soleil, de me 
dire en vérité si tu es ma véritable 
mére, [ou] si tu m'as trouvé emmail- 
lotté dans des lices sur le bord d'une 
vallée, comme mes compagnons du 
voisinage me le disent!» 

23. La pauvre vieille, à cette ques- 
tion resta muette. Elle ne savait que 
lui dire. En lui disant la vérité, elle 
avait peur que cela ne lui fit de la 
peine (littér. ne lui semblát mal) et 
qu'il ne se levát pour s'enfuir. Ne pas 
lui dire [la vérité], elle ne le pouvait, 
puisqu'il l'avait adjurée de la lui faire 
connaitre (littér. elle ne pouvait pas, de 
la conjuration qu'il lui avait faite, ou à 
cause du serment qu'il lui avait déféré). 

24. A la fin, bon gré mal gré (littér. 
elle voulut, elle ne voulut pas), elle se 
mit à lui dire toute l'histoire depuis 
qu'elle l'avait trouvé jusqu'à ce mo- 
ment-là. 
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25. Perpillita invetandu’si tótá istoria, se turnó cótrá móga si Ili 


disse : 


26. «leii de aúace 'năinte, ma’ nu pot sé stati tu aistá horă 


\ 9 vw 


ca sé'mí aridă si së'mï pizuésca soci-lli toți precllimándu-me «Per- 


pillitá di tu llicá.» De cât, fug şi me duc piná iu va mí 


9 vw 


véd& oclli !» 


27. Mósa, avdinda-lui sbórá-le al Perpillifa, nu'și vrea bana. Dede, 
féce, gri, plàmse, sghili ca sé potă sél facă sé’si llié mintea de la 
fugă, ma tote illi fură din-cot. Vedunda-lui có nu pote cu vér-'nu 
trop sé'llí such mintea, își încllise gura si tăcu. 


28. Alantá dia, 


I 
isi luó callea eet fugi. 


Perpillita se sculó de diminéta, se 16, se chiptinó, 
isi incálcó täruhï-le, si luânda-lui urucina a moâși-lliei și ausü-lui, 


29. Imnó, imnó tótá diúa pînă 'ntunicó. A daia di, agi, si a treia 


25. Perpillitä aflându'şi tót& istoria, 
se 'ntórse către haba şi! disse : 


26. den d'aci 'nainte nu mal 
pos’ sé stai în satu ăsta ca sé rida 
şi sé’si battá joc dé mine toți băieți 
poroclindu-mé «Perpilliti din ick.» 
Dé cât, plec si më duc pînă unde 'mï 
o vede ochi!» 


27. Baba, audindü vorbe-le lu Per- 
pillifá, nu'şi [maï] vrea viéta (adică 
nu maï vrea sé maï tráiéscá). Dette, 
făcu, vorbi, plânse, ţipă, ca sé pótá 
së] facă së'sï ié gándu dé la plecare, 
dar tote "i fură da surda. Védéndt có 
nu pote cu nici-un mijloc sé sucéscá 
mintea (adică sé'l înduplece), închise 
gura şi tăcu. 


28. A doüa di, Perpillitä se sculó 
dé diminétá, se spélló, se piepténó 
îşi puse opinci-le, si luând urări-le 
habi si alleunchiaşu-lui, își luă drumu 
și plecă. 


29. Umblă, umblă tótà diua pina 
'nseró. A doüa di, asch, si a treia di 


e En N EE 
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25. Perpillita ayant appris toute 
son histoire, se tourna vers la vieille 
et lui dit: 

26. «Moi à partir de ce moment, 
je ne veux plus rester dans ce vil- 
lage pour que tous [mes] compagnons 
se rient et se moquent de moi en me 
surnomment «Perpillita de la lice.» 
Mais je pars et j'irai jusqu'oü mes 
yeux verront.» 

27. La vieille, en entendant les 
paroles de Perpillita, ne voulait [plus] 
de la vie. Elle se remua (littér. elle 
donna), elle fit, parla, pleura, cria, 
pour le faire renoncer au départ 
(littér. pour pouvoir le faire qu'il se 
reprit l'esprit ae la fuite), mais tout 
fut inutile. Voyant que par aucun 
moyen elle ne peut le faire changer 
d'avis (littér. tourner l'esprit). elle 
ferma la bouche et se tut. 

28. Le lendemain, Perpillita se leva 
de [bon] matin, se lava [la figure], 
se peigna, chaussa les sandales, et 
en recevant la bénédiction (littér. en 
prenant les bons souhaits) de la 
vieille et du vieillard, il prit son che- 
min et il partit. 

29. Il raarcha, il marcha toute la 
journée jusqu'à la nuit (littér. jusqu'à 
ce qu'il [fit] obscur). Le lendemain 
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di iéra ași. Tu margine, se dusse la na stane sé caftă nihiam di 
pane, có multu îl avea luată fómea. 

30. Picurari-lli de la stane, cându îl vedurá ahât pripsit si ahât 
musat, lé se párü că iéste vér-'nu hilliú di domnu. Îl așteptară, il 
timisirá si il filipsirá cu de tóte buni-le ci lé se aflà la stane. 

31. Perpillita sidú la stanea acea ca sé se discurmá in daüé dille. 
Picurari-lli, luánda-luí thar eu iel, il întrebară a cui ficior iéste si 
iu se duce asi singur. 

32. Perpillita lé disse có ieste un ficior órfán, si có punti n'are, 
si că se duce sé caftä cásmetea. Chihäiè-lu a picurari-lor avdinda- 
-lui graie-le al Perpillifa, il intribó dissi vrea sé arémáná la ielli să 
se tacă picurar, i nu. Perpillita apándisi cu haraiiă mare có vrea 
si para vrea. 


iér aseà. La urmă (litter. in margine), (littér. le second jour), pareillement; 
se dusse la uà stână sé cérä nicicá le troisième jour de méme (littér. de 
pâine có mult îl apucasse fomea. nouveau ainsi) Enfin, il s'en alla à 


une bergerie pour chercher un peu 
de pain, car il avait grand faim (littér. 
la faim l'avait beaucoup pris). 


30. Pástori (ciobani) dé la stáná, 30. Lorsque les bergers (littér. les 
când il védurá atât dé arátos şi atât nergers de la bergerie) Je virent de 
dé frumos, li se păru có ieră fr'un si belle apparence et si beau, il leur 
fecior dé domnii. D priimiră. îl vor” sembla que c'était un fils de seigneur. 
birá cu omenie gi'l ospătară cu dé Ils le reçurent, l'honorérent et le trai- 
tóte [lucruri-le] alle bune ce se aflà térent avec toutes les bonnes [choses] 
la stáná. qui se trouvaient dans la bergerie. 


31. Perpillita resta à cette bergerie 
pour se reposer quelques jours. Les 
bergers prenant [un peu de] liberté 
(littér. courage) avec lui, lui deman- 
dérent de qui il est fils et oü il al- 
lait ainsi seul. 

32. Perpillita leur dit qu'il était un 
pauvre garcon sans parents, et qu'il 
s'en allait chercher fortune '). Le 
chef des bergers ayant entendu les 
paroles de Perpillita, lui demanda 
s'il voulait rester chez eux [pour] se 
faire berger, ou non. Perpillita ré- 
pondit avec grande joie qu'il [le] 
voulait et qu'il [le] voulait beaucoup. 


31. Perpillitä şedu la stána aia ca 
së se odinéscá câte-va dille. Pástori, 
daca se mal appropiará dé ¡el (Uter. 
luándü coraj cu iel) il intrebará al 
cul fecior ieste şi unde se duce aseà 
singur. 

32. Perpillitä le disse có ieste un 
báiét sérac şi có părinți n'are, şi că 
se duce së'sï caute dé căpătâi (litter. 
sé’sI caute norocu) Baciu audindü 
vorbe-le lu Perpillitä îl intrebó daca 
cum-va vrea sé rămâie la iel sé se 
facă păstor, or nu. Perpillitä rés- 
punse cu bucurie mare có vrea si 
pré vrea. 


1) En danubien : se chorcher de chevet, 
c'est-à-dire trouver un chevet pour avoir où 
reposer sa téte. 
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33. Asi, de diüa acea, Perpillita se péiti și se féce picurar. Alantá 
diüá, illi dédirá ună tágárcicá, un ciumag, ună fluiérá, patru cafil 
si ună turmă (cupie) di oi tea sé le pască. 

34. Perpillita luându'și pane tu tágárcicá și apă tu bucllifá, își 
băgă oï-le di 'năinte si se dusse sé le pascá. Cándu oi-le páscea, 
Perpillita báttea cu fluiéra; di cât, báttérea ci făcea iel, ni se are 


faptă tu aestá lume, nici có 
si dulgémea ci inșea ditu 
cu gura. 

35. lel eàndu sidea sum 
fluiéra, toți pui-lli de prin 


va sé se facă. Nostimada ci se avdea 
guve-le a fluiérá-lliet, 


nu se spune 


vér-nu arbure si ahurhia sé battă cu 
pădure se adună pi de anvérliga a lui 


tea sél avdá si s&l ascultă. léra lumáchi-le si fründi-le arburi-lor 
se appunea pînă 'n pade. Dar có si nésse simțea haraüá. 


33. Asea, din dida aia, Perpillita 
se bágó la stápán si se fácü pástor. 
A doa di îl detterá ua tesilä, un cio- 
mag, un fluier, patru cain! si ua 
turmă dé o! ca sé le pască. 


34. Perpilliti luându'și pâine 'n 
tesilä, şi apă 'n fedeles!, mână oi-le 
(litter. îşi puse oi-le 'nainte), şi se 
dusse sé le pascá. Cánd oi-le páscea, 
Perpilitá cântă cu fluieru; dé cât, 
cântarea lui [din fluier), nici có s'a 
[maï] cântat pé lumea asta, nici có 
o sé se [mai] cânte. [Cântarea] plá- 
cută ce se audea si dulcéta ce isea 
din găuri-le fluieru-luJ, nu se spune 
cu gura. 


35. Când iel şedea sub vre un pom 
și începea sé cânte cu fluieru, tote 
pásséri-le dé pin pădure se adună 
imprejuru luf ca sél audă si së" 
asculte. Iér ramuri-le si frundi-le po- 
mi-lor se plecă pînă la pámintü. Par 
că si ielle simţea bucurie. 


38. Ainsi, [à partir] de ce jour, 
Perpillità se mit en service et se fit 
berger. Le lendemain on lui donna 
une sacoche, un bâton, une flûte, 
quatre chiens et un troupeau de bre- 
bis pour les [faire] paitre. 

34. Perpillita en prenant du pain 
dans sa sacoche et de l'eau dans son 
barillet, fit marcher les brebis (littér. 
il se mit les brebis en avant), et il 
s'en alla les [faire] paitre. Lorsque 
les brebis broutaient, Perpillita jouait 
de la flûte (littér. il battait avec la 
flûte), mais le jeu qu'il faisait, ne 
s'est [jamais] fait en ce monde, ni 
ne se fera [jamais]. On ne saurait 
dire combien étaient agréables et 
harmonieux les sons de la flûte. 
(Littér. La chose agréable que l'on 
entendait et la douceur qui sortait 
des trous de la flüte ne peut se dire 
avec la bouche). 

35. Lorsqu'il s'asseyait sous quelque 
arbre et qu'il commençait à jouer de 
la flüte, tous les oiseaux de la forét 
se réunissaient autour de lui pour 
l'entendre et l'écouter. Et les rameaux 
et les feuilles des arbres descendaient 
jusqu'à terre. On eút dit (littér. il 
semble) que eux aussi (rameaux et 
feuilles) éprouvaient de la joie. 
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36. De multe ori oi-le arémánea ni-páscute miránda-luí pi musata 
boce a fluiérä-llieï. Paturi-lli cafil ci avea ti aveglliarea a oi-lor, nu 
se dispár(à di néssu ni diúá ni nópte, ma il avigllia ca pânea cu 
simitá. | 

37. Socă-lli al Perpillita di diúá si di nópte, era paturi-lli cââi. 
Mistirvhipsirea si arésbánarea a lui 'llï eră fluiéra. Óspetí avea multe 
turlii-le di pullí a păduri-lliei, si óspite illi eră ni-numerate-le turlii 
de liliee a géne-lor, a vulóge-lor, a ianure-lor si umbróse-lor 
păduri. 

38. Asi, Perpillita trăgea ună bana ford vér-ná minduire ti 
lucre lumesci. Tr'uná diüá, se sculó de diminéfá, sélighi oi-le sé 
pască tu ună musatá vulógá, si iel cu cáfil-lli sidü avhunanghia 
de iélle, ningá 'ná fântână, tu umbrata a unui nuc. Își scóse 
fluiéra din bran, si ahurhi sé batta ca di pasă diúa, si s'adunará 


36. Souvent les brebis restaient 
sans paitre parce qu'elles écoutaient 
(littér. regardant, admirant) la belle 
voix de la flüte. Les quatre chiens 
qu'il avait pour la garde des brebis, 
ne se séparaient point de lui, ni le 
jour ni la nuit, mais ils veillaient 
[sur] lui comme [sur] le pain doux. 

37. Les compagnons de Perpillita 
de jour et de nuit, étaient les quatre 
chiens. Son confident et sa consola- 


36. Dë multe ort oi-le rémánea ne- 
-páscute ascultándú (litter. uitându-se 
lungü) la cántarea frumósá a fluieru- 
-lui. Cates! patru câini ce avea pen- 
tru paza oi-lor, nu se déspártea dé 
dînsu nicl dida nici nóptea, ci îl pá- 
dea ca pâinea dulce. 


37. Tovarági lu Perpillitä dé di si 
dé nópte ierà ăi patru câini. Ca së 
mal trécá necaduri-le si săi verse 


focu, iel avea fluieru (litter. confidentu tion était la flâte. [Pour] amis, il 
si vérsarea focu-lul if jera fluieru). avait les nombreuses espéces d'oi- 
Prietini avea multe feluri dé păssări seaux de la forét, et [pour| amies il 


avait les innombrables espéces de 
fleurs des clairiéres, des prairies, des 
breuils et des foréts ombreuses. 


din pădure, si prietine îl ierà ne-nu- 
mérate-le feluri dé flori din poieni, 
din livedi, din crânguri si din pádu- 
ri-le umbróse. 

38. Agea Perpillitä ducea o viétá 38. Ainsi, Perpillita menait une vie 
fără nici-uă grije dé lucruri-le lumescl. exempte de tout souci (littér. sans 
Intr’o di, se sculó dé diminét&, lăssă aucun souci de choses mondaines). 
oi-le sé pascá [in voia lor| într'uă Un jour, il se leva de (bon] matin, 
livede frumósá, şi iel cu câini sedü il laissa les brebis libres de brouter 
în dreptu lor, lângă uă fântână la dans une belle prairie, et en com- 
umbra unui nuc. Își scóse fluieru dé pagnie de ses chiens (littér. avec les 
là brâü, si 'ncepü sé cânte ca în chiens), il s'assit en face d'elles (des 
tóte dilli-le, si se adunará uá multime brebis) à cóté d'une fontaine, à l'ombre 

d'un noyer. Il tira sa flûte de la 
ceinture, et il commença à jouer 
comme à l'ordinaire, et un grand 
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nà crimmà di pullï pi lumăchi-le a nuc-luï, di nu află loc iu 
së sédá. 

39. Tu acea ora, tihisi së trécá pi acloçe ună numtă de dine, 
Dini-le, vedunda-lui multémea di pullí, si avdinda-lui dulcea báttére 
a flui6ră-lliei, arémasirá lemnusite de ciudie. 

40. Di cât se ciudisea di musata a lui báttére cu fluiéra, altu 
ahât se ciudisea di prep-lu si musutéta a masti-lliei a lui. lélle il 
muntrea si se ciudisea, ma iel nici hábare nu'şi avea có dini-le il 
muntrea. 

41. Tu margine, Perpillita sculó oclli ca sé'sí védá oï-le; cându, 
Gi sé védá dinăintea a lui? Trei dine tinere si mugate ci nu se 
spune cu spunérea. Treï-le eră 'nviseute masi tu câte ună cámése 
gólá, subțire de birungicá. Trei-le giucà pi gédite si se frângea ca 
curdélle. 


 — —— —— — MÀ — — M — — AAA — lá 


dé păssări pé ramuri-le nucu-lui, dé 
nu [maï] avea loc unde sé sédä. les branches du noyer, [au point] 
qu'ils ne trouvaient [plus] de place 
où se poser. , 

39. A ce moment là, il arriva qu'il 


passa par là une noce de fées. Les 


39. Atuncea së 'ntémpló sé trecă 
p'acolo o nuntá dé dine. Dini-le, vé- 
déndü mulţimea dé păssări, si audindü fées, voyant le grand nombre d'oi- 
dulcea cântare a fluieru-lul, rémaserá seaux, et entendant le doux jeu de 
inlemnite dé mirare. la flûte, restèrent pétrifiées (littér. 
lignifiées) d'étonnement. 
40. Si elles (les fées) s'étonnaient 
| de son beau jeu de flúte, elles s'éton- 
, naient bien plus encore (littér. autre 
| autant) de sa [belle] apparence et de 
| la beauté de son visage. Elles le re- 
gardaient et s'étonnaient, mais lui 
il ne savait méme pas (littér. ni nou- 
velle il s'avait) que les fées le re- 
| gardaient. 
41. A la fin, Perpillita leva les 
| yeux pour regarder ses brebis; lors- 
que, que vit-il devant lui! Trois fées 
| jeunes et belles comme on ne peut 
pas le dire. Chacune des trois (littér. 
les trois) était vétue seulement d'une 
simple chemise fine en soie écrue. 
| Toutes les trois dansaient sur la 
| pointe des pieds (littér. sur les doigts), 
et elles ondulaient comme des rubans, 


40. Cu cát se miră dé cântarea lu! 
frumósá din fluier, cu âncă atâta 
[mal multă) se mirá dé mândretea si 
dé frumuseţea chipu-lui luf. [elle se 
ulta la iel si se mirá, dar iel nici có 
avea scire có dini-le se ultá la iel. 


41. La urmă (litter. în margine), 
Perpillitä rédicó ochi ca sët vagă | 
oi-le; cándü, ce sé vadă dinaintea lul? 
Treï dine tinere si frumóse cum nu 
se spune cu vorba. Cates! tre-le ierà 
îmbrăcate numai cu câte uà singură 
cămaşe subţire dé borangic. Câtesi 
tre-le jucă pă degeti-le [picióri-lor], 
și se 'mlădiă ca [nisce] panglice. 


nombre d'oiseaux s'assemblerent sur. 
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42. Perpillita cându le vedi, illY se pari có se 'nvhiséqá, si ahurhi 
să 'și frécá oclli; ma cându avdi có Ili sburéseu dini-le, atumgea 
cunnuscu có nu e in vhis, ma e di-alihia. 

43. Dini-le illi disserá : «Batte-né, gione, sé giucámú, si igi sé 
cafti, va se'ti dámü.» 

44. Perpillita arémase umisit de musutéta a lor, si illi cădu fluiéra 
ditu mani. Dini-le vedunda-luí có Perpillifa le muntrésce cu dor 
mare, si có illi cádü fluiéra di tu manii, ill disserá : «Tinere și 
musate gione, asguné'tí cáüt-li di ninga tine có vremú sé'tí sbu- 
rimă ti ghine.» | 

45. Perpillita, ca sé nu lé frângă hátárea, trórá luo sisi asguni 
paturi-lli cââi și arémase iel singur tu mesea a trei-lor dine. Atumgea 
illi dissera : 

46. «Tinere gione, cum putuși di "nvitasí ahtare* battere mu- 
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42. Perpillitä cándü le vëdü, i se 
parti: có visédá, si "ncepü së'sï frece 
ochi; dar când audi có dini-le îl vor- 
besce, atuncea cunnoscü có nu ie în 
vis, ci ie adevérat. 


42. Lorsque Perpillita les vit, il 
lui sembia qu'il révait, et il commenca 
ă se frotter les yeux; mais lorsqu'il 
entendit que les fées lui parlaient, 
alors il reconnut qu'il ne révait pas, 
mais que c'était réel. 

43. Les fées lui dirent : «Joue en- 
core (littér. bats pour nous) jeune 
[homme], [pour] que nous dansions, 
et nous te donnerons ce que tu 
demanderas.» 

44. Perpillita resta ébahi de leur 
musefea lor, şi îl cădu fluieru din beauté, et la flûle lui tomba des 
mâini. Dini-le védéndü có Perpillitá mains. La fées, voyant que Perpillita 
se uită la ielle cu dor mare, si có îl les regarde avec grand désir, et que 
căqdu fluieru din mäint, îl disserá : la flâte lui était tombée des mains, 
«Tinér şi frumos flácáiasgt, gonesce'ţi lui dirent : <Beau jeune homme 
câini dé lângă tine, cd vremi sé’ (littér. tendre et beau jeune) chasse 
vorbimü dé bine-le Dën) x les chiens loin de toi (littér. d'à côté 
de toi), car nous voulons te parler 


43. Dini-le if disserá : «Cántá-ne 
flăcăiaşi, sé jucámü, şi "ți omú da ce 
[ne] of cere » 


44. Perpillitä rémase ulmit dé fru- 


pn—— — A A a n — — ai 
—————————3) 


paur ton bien.» 

4b. Perpillita, pour ne pas leur 
déplaire (littér. pour ne pas leur 
rompre le désir), se mit (littér. il prit) 
tout de suite à chasser ses quatre 
chiens, et il resta seul au milieu des 
trois fées. Alors elles lui dirent : 

46. «Jeune homme (littér. ten- 
dre jeune), comment as-tu pu ap- 


45. Perpilliti, ca sé nu le strice 
gustu, în dată se puse dëst goni câ- 
tes! patru câini, şi rémase iel singur 
în mijlocu ăllor trei dine. Atuncea 
1 disseră : 


46. «Tinér flăcăiaşi, cum putuşi 
dé 'nvățaşi să cânţi ageá dă frumos 


,' 
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salá cu fluicra? Noi himü dine, si avemü allăgată munţi, păduri, 


genuri, livédi, câmpuri, 


si tu margine, nu avemii alăssată loc ni- 


-allăgat, si cu tute aiste, pina tu diiia di astădi, ahtare musatá si 
dulce báttére cu fluiéra nu mai avemii avditá ni có va sé avdimü 


alliurea. 


47. «Calotihá de má-ta ci te are faptá, si calotihá de n'vésta ci 


va sé te llié !» 


48. Pi aeste sbórá, Perpillita lé disse : 


49. «Ia nu vé supérati cu mine, 


lăcărsescu !» 


ma alässati-me isihă, vé pă- 


50. «Nu né supérämü, illi disserá dini-le, ma ti sburimü acea 
Gi iéste. Avdi, gione, i nu avdi? Tine cu fluiéra ta né ficeși mare 
'nchiedicare si né bágasi tu mare arusine.» 


cu fluieru ? Not süntemü dine, si am 
allergat pin munţi, păduri, poieni, 
livedi, câmpuri, gi după tote (litter. 
şi în margine), n'am lăssat loc ne- 
umbiat, si cu tote astea, pînă în diúa 
dé astädi, ageá frumósá şi dulce cán- 
tare din fluier, n'am maï audit, nici 
có o sé audimü în altă parte. 


47. «Ferice dë mă-ta care te a fă- 
cut, si ferice dé nevasta care te o 
luă [dé bárbat].» 


48. Dupá vorbe-le astea, Perpillitá 
le disse : 

49. <la nu vé battetï joc dé mine, 
ci lássafi-mé "n pace, mé rog Dum- 
neavastrá !» 

90. «Nu ne battemü joc, W dis- 
será dini-le, ci îți spunemü ce ieste. 
Audi, flăcău-le, or n'audi? Tu cu 
fluieru téü ne fácus! mare piedică, si 
ne aí dat dé mare ruşine.» 


prendre à jouer si bien de la flûte ? 
(Httér. tel battement beau avec la 
flàte ?) Nous sommes des fées, et nous 
avons parcouru montagnes, foréts, 
clairiéres, prairies, plaines, et enfin 
nous n'avons pas laissé d'espace non 
parcouru, et avec tout cela, nous 
n'avons plus entendu [un| si beau et 
si doux jeu de flûte (//ttér. battue 
avec la flâte), [et] nous n'[en] enten- 
drons pas ailleurs. 

47. Heureuse la mere (littér. bon- 
heur de ta mere) qui t'a fait [naitre], 
et heureuse la femme (littér. bonheur 
de la femme) qui te prendra [pour 


époux]'» 

48. A ces mots, Perpillita leur ré- 
pondit : 

49. «Ne vous moquez pas de 


moi, mais laissez moi tranquille, je 
vous prie!» 

50. «Nous ne nous moquons pas, 
lui dirent les fées, mais nous te 
disons ce qu'il [en] est. Entends-tu, 
jeune [homme], ou n'entends-tu pas ? 
Avec ta flûte tu nous as mises en | 
retard et tu nous as exposées aux 
reproches (littér. tu nous fis grand 
empêchement et tu nous mis en | 
grande honte).» 
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51. «Có-ce ?» disse l'erpillifa. 

52. «Có nol eramü boggidfiie la "nä numtá, din partea a unui 
ficiorac din ci se insórá si llié Frosa mușata a loc-lui, si trecénda- 
-lui pi aüaçe avdimmü  báttérea a fluiérá-liei acea ci par’ cò né 
mándipsi, si ne-putânda-lui sé né dispártimú di dulcéta și di musu- 
téta a Uer, né 'mpártimmü de numita si di toți cuscri-lli, si aré- 
masimü sé avdimü fluiéra a ta. 

53. «Di-né, tora, cu ci facă sé né ducemú iéra la numta acea, 
di cara né turnámmú din calle?» 

54. Aeste tote le disse dina acea ma’ mare; iéra acea milgiucaná 
disse: «Cara né se avhächipsirä ureclli-le a nóstre de hócea a 
fluiérá-llief, qi stepsu né are gioni-le aistu ?» 

55. «Și iei cu mintea a ta escu, disse dina agea ma’ mica. 


— 


51. «Dé ce?» disse Perpillitá. 

52. «Pentru có nof ieramü nun- 
tase la uà nuntă, din partea unui 
din fläcäü care se insórá şi ié pé 
Frosa frumósa pămîntu-lui; si tre- 
céndü p'aici, audirámü cântarea din 
fluier, si asta par’ có ne fermecă, si 
ne-puténdú sé ne dăspărţimii dé dul- 
ceta si dé frumuseţea iei (adică a 
cántíril), ne déspärtirämü dé nuntă 
si dé toţi nuntaşi, şi rémaserámü sé 
audimü fluieru téüi 


53. «Spune-ne acum, cu ce obradü 
sé ne ducemü iér la nunta aia, daca 
[uá data] ne abátturámü din calle?» 


54. Tóte astea le disse dina a mal 
mare; iér a mijlocie dtsse : «Daca ni 
s'a dédulcit urechi-le nóstre cu cán- 
tarea fluieru-lui, ce strică fläcäiasu 
asta ? (litter. ce gresélá ne are flăcău 
ásta ?)» 


55. «Si ieü dic tot ca tine (litter. 
$i ie cu mintea ta sânt), disse dina 


51. «Pourquoi?» dit Perpillita. 

52. «Parce que nous étions [au 
nombre des] invitées à une noce, de 
la part d'un génie [qui était resté) 
garcon, [et] qui se marie et prend 
[pour femme] Frosa la [plus] belle 
de la terre; et en passant par ici, 
nous entendimes le jeu de la flúte, 
ce qui sembla nous ensorceler, et ne 
pouvant pas nous séparer de sa dou- 
ceur et de sa beauté, nous nous sé- 
parámes (littér. nous nous divisámes) 
de la noce et de tous les invités, et 
nous restámes [pour] entendre ta flúte. 

53. «Dis-nous maintenant avec quel 
visage irons-nous encore à cette noce, 
une fois que nous nous sommes dé- 
tournées du chemin ?» 

64. [C'est] l'ainée des fées [qui] dit 
tout ceci; et la cadette (littér. celle 
du milieu), dit: «Si nos oreilles fu. 
rent charmées par la voix de la flúte, 
en quoi est-ce la faute de ce jeune 
homme ? (littér. quelle faute nous a 
ce jeune ?)» 

55. «Moi aussi je pense comme 
toi (littér. moi aussi je suis avec ton 
esprit), dit la plus jeune fée; (littér. 
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Di-alihia ¡éste có gioni-le aistu nu'și are stepsu nici cát 'nà șilliă, 
Că iel își báttea fluiéra ti oï-le a lui, si nu ti nol.» 

56. Si articandu’si oclli pi Perpillita, cu dulce și adilliósá bóce 
HH disse : «Gione tinere si musate, ti pălăcărsescu sé lliéï fluiéra 
dis-nóú si sé né baţi nica "nä ora, di ca cum sot tine, ca sé cama 
giucámü; si alässati sbórá-le allante.» 

57. Perpillita avdinda-lui nostima si adilliósa pălăcărie ci ‘Ili féçe 
ma' mica dina, își lud fluiéra, si cara ahurhi sé batta, pădurea aré- 
sună, arburi-lli se cutrembura, oi-le se ’mprustarä pi daúé cicióre ` 
si ascultă; pui-lli toți iarda isi disicà gărgălani-le de piridare si de 
chiurare; iéra a dini-lor lé insi sufflet-lu de giucare și de frangére. 


a mal mică. le adevărat că flăcăiaşu la plus petite). Il est vrai que ce 
ăsta nu strică nic! cát ie negru supt jeune [homme] n'est point fautif (littér. 
unghie (litter. cât un fulguletit). Có n'a pas de faute pas méme autant 
jel cântă din fluier pentru oi-le luy, qu'un brin de duvet *). Car il jouait 
$i nu pentru nol.» de la flûte (littér. il battait sa flûte) 
pour ses brebis et non pour nous.» 

56. Si aruncându'şi ochi pé Per- 56. Et en jetant ses regards (littér. 
pillitá, W disse cu glas dulce si duios: ses yeux) sur Perpillita, elle lui dit 
«Flácáiasg! tînăr şi frumos, ié'(Y fluieru avec une voix douce et affectueuse : 
din noü, si cântă-ne, rogu-te, âncă o «Jeune et beau garçon (littér. jeune 
dată, cum scil tu, ca sé jucämü ; si tendre et beau), je te prie de prendre 


de nouveau ta flüte et d'en jouer 
(littér. battre) encore une fois, comme 
tu sais (le faire], pour que nous dan- 
sions encore; et laissez [de cóté] les 
autres propos.» 

57. Perpillita ayant entendu la 
priére agréable et affectueuse que lui 
avait adressée (littér. faite) la plus 
jeune fée, prit sa flüte, et lorsqu'il 
cutremurà, oi-le se r&dicară "n doo commença à jouer (littér. s'il com- 
picióre şi ascultă; pásséri-le tóte ierà menca à battre), la forêt résonna 


lássatY vorbe-le alle lalte.» 
cát paci séet déspice (adică sé's1 ai (littér. résonnait), les arbres s'agită- 


97. Perpilliţă audindă rugăciunea 
plăcută şi duiósá ce' făcu dina a mal 
mică, îşi lud fluieru, si daca 'ncepü 
să cânte, pădurea résunà, copaci se 


rupă) gúturi-le dé [multă] ciripire si rent (littér. s'agitaient), les brebis se 

fluierare; iér dqini-lor le isi suffletu dressérent sur deux pattes et écou- 

dé [multă] jocú si fürimare. tèrent (littér. écoutaient); tous les oi- 
seaux faillirent se briser le gosier [à 
force] de piauler et de siffler; quant 
aux fées, elles n'en pouvaient plus 
de fatigue (littér. l'âme leur sortit) 
[à force] de danser (littér. de danse 
et de contorsions). 


1) En danubien : pas méme autant qu'il y 
a du noir sous l'ongle. 


4 
9 
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58. Tru órá çi se simfirá dini-le có süntu curmate si multu asu- 
date di giucarea ci fécirá, asunará palmi-le și di ‘na calle agiumsirá 
trei priciuri. Priciuri-le aiste eră di la cap pina la buric, ómiñí cu 
capiti-le gólle, cu perciuri-le discăciate, cu barbe-le 'ncărșilliate, si 
cu chiepturi-le peróse. léra di la buric si ’n ghios, era calli cu 
patru cicióre, di acellí ci sorbu niori-lli. 

59. Priciuri-le acélle le cllimà satiri. | | 

60. Cathisi ună dina încălicându'și câti un satir, se fécirá ne- 
vedute din 'náintea al Perpillita. 

‘61. Márat-lu di Perpillifa, aflându-se fori nésse, nu! încăpea ` 
chiéllea di aréü mare çil vhinea. Di óra acea il prése ună ohtare 
si ună ahundósá suschirare, ahât cât nu putea sé’si află loc-lu ni 
diüá ni nópte. 


rá dinile , 58. Lor: Lorsque les fées se sentirent 
fatiguées et baignées de sueur [à 
cause] de la danse (littér. de la danse 
qu'elles firent), elles frappérent des 
mains, et de suite (littér. d'une voie) 
arriverent trois animaux. Ces animaux 
étaient [ainsi] : depuis la téte jusqu'au 
nombril, des hommes nu-téte, aux 
cheveux bien peignés, à la barbe fri- 
see, et à la poitrine velue. Mais du 
nombril aux extrémités (littér. en bas), 
[c'était] des chevaux à quatre pattes, 


58. UA dată có se simtirä dîni-le | 
de ceux qui hument les nuages 


có sânt ostenite şi có mult asudará 
dé jocu ce fácurá, băttură din palme, 
si în-dată ajunseră (adică venirä) trei 
dobitóce. Dobitóce-le allea ieră dé la 
cap pin’ la buric, ómen! cu capu gol, 
cu péru déscurcat (adică piepténat), 
cu barba crétä, şi cu pieptu păros. 
Ier dé la buric in jos, ierà cal cu 
patru picióre, d'ÁI dé sorbü nori (adică 
forte sprinten1). 


(c'est-à-dire fringants). 

59. Ces animaux s'appellent (littér. 
[on] les appelait) centaures. (Le texte 
dit satyres). 

60. Chacune des fées ayant monté 
"Sur un centaure, elles disparurent 
(littér. elles se firent invisibles) de 
devant Perpillita. 

61. Le pauvre Perpillita, n'étant 
plus avec elles (littér. se trouvant 
sans elles), là peau ne le contenait 
plus, du mal qu'il en ressentait (littér. 
du grand mal qu'il lui venait). A 
partir de ce moment, il se mit à gé- 
mir et à soupirer (littér. il fut pris 
d'un gémissement et d'une profonde 
suspiration), à tel point qu'il s'agitait 
nuit et jour (littér. qu'il ne pouvait 
trouver sa place ni de jour ni de nuit). 


59. [Pë] dobitóce-le allea le chiemà 
satiri. 


60. Fie-care diná incílicándü pé 
câte un satir, se făcură ne-véqute din 
'naintea lu Perpillitä. 


61. Bietu Perpillitä, aflându-se fora 
ielle, nu'l [maï] încăpea piellea dé 
réú mare cel venea. atuncea îl 
apucă un oftat şi nisce suspinuri a- 
düncf, ageà có nu putea sé'sí [mal] 
gáséseá loc nici diúa nici nóptea. 
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62. Iu durmia, iu sidea si iu allägà, par’ có dini-le din ’näintea 
a oclli-lor a lui nu lipsea. Tu margine, mărat-lu di Perpillita, sésse 


w 


mesí di dille trapse ne-numeróse ohtări si suschirări, fără sé mai 


le véda dini-le nica 'nădră. 


63. Di foc-lu ci "It avea inima ti nésse, nu alássó loc ni-cávtat 
si ni-allágat, căvtându după iélle. Numa' un loc nica illi avea aré- 


masá ni-cávtat. 


64. Tr'ună dida, își luó doi câñi eu iel, si se dusse sé cavtá si 
nica tu acel loc, alássándu' sí doi-lli allanti câfiï cu oi-le. Agiumse 
si tu acel loc, si cávtó de tóte pár(i-le; ma nu afló de cât păduri 


ponde. 


65. Ași, se turnó cu lipe mare si suschir ni-márginit, fără să 


62. [Or] unde dormea, [or] unde 
şedea şi [or] unde allergà, par’ có 
Qîni-le nu lipsea din 'naintea ochi-lor 
lui. Apol, bietu Perpillitä sésse lun] 
dé dille trasse ne-numérate oftări si 
suspinuri, fori sé mal vadă dini-le 
âncă uă dată. 


63. Dé focu ce avea la inimă (iter. 
ce’! avea inima) pentru dínsi-le, nu 
lássó loc ne-cäutat si ne-allergat, 
umblândă (litter. căutândă) după ielle. 
Numa! un loc îl rémásesse ne-cáutat. 


64. Într'o di, luă do! câini cu iel, 
şi se dusse sé caute si în locu alla, 
lăssându'şi ăr-lalţi doï câini cu oi-le. 
Ajunse si în locu alla, şi căută pîn 
tóte pärti-le; da nu găsi dé cât pă- 
duri pustil. 


65. Asea, se “ntérse cu mare "ntri- 
stare si suspin ne-márginit, fórá să 


62. [N'importe] ou il dormit, oà il 
s'assit et ou il courüt, il semblait 
que les fées se présentaient toujours 
à ses regards (littér. ne manquaient 
pas de devant ses yeux). A la fin 
(littér. en marge), le pauvre Perpil- 
lita, [pendant] six mois (littér. six 
mois de journées), ne cessa de gémir 
et de soupirer (littér. tira d'innom- 
brables gémissements et soupirs), sans 
voir encore une fois les fées. 

63. Comme il brülait d'amour pour 
les fées, il n'y avait pas d'endroit 
qu'il ne visitât et parcourüt dans 
l'espoir de les rencontrer. (Littér. Du 
feu que son coeur avait pour elles, 
i| ne laissait pas d'endroit non re- 
cherché et non parcouru, en cherchant 
après elles). Un seul endroit était en- 
core resté inexploré. 

64. Un jour, il prit deux de ses 
chiens (littér. il se prit deux chiens) 
avee lui, et il alla. chercher aussi 
dans cet endroit, en laissant ses deux 
autres chiens avec les brebis. Il ar- 
riva aussi à cet endroit là, et il 
chercha de tous cótés; mais il n'[y] 
trouva que des foréts désertes. 

65. Ainsi, il s'[en] retourna avec 
grande tristesse et soupirs infinis 
(littér. soupir infini), sans savoir ou 
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scibă iu se duce. Imnânda-lui ca chirut dit ieta de aüaçe, cádü tu 
ună pădure gréüá ci nu se vedea altu di cât cer-lu. 

66. Funda-lui curmat si cápéit di imnátura di tótá dida, se ap- 
plicó ninga un arbure sisi durii; iéra doi-lli cââi il avigllia un de 
"nä parte, allantu de allanta. 

67. Acló iu durmia umisit, invhisó có canda vinne 'ná mose si 
ill disse ` «Perpillifa, gione musat, mai 'náinte di sésse mes, eral 
hárácop diúá și nópte, și cu báttérea a fluiére-liei ci fáceal, imY 
hăriseai toţi pui-lli, toti arburi-lli, tote cupace-le, toți fagi-lli, tote 
frânqă-le şi tote ierghi-le; si de-anda veduși blăstimate-le de dine, 
iti turbă mintea din cap, di nu fi afli arihatea ni 'npade, ni 'nprostu, 
ni diüá, ni nópte! 

68. «Te alăssași și de fluiérá si de tote hări-le ci aveai ma' 'náinte, 


scie unde se duce. Umblandi ca un 
erratec (Jitter. ca pierdut din lumea 
asta), dette dé uă pădure déssá (litter. 
gré) în care nu se vedea alti dé 
cát ceru. 

66. Fiind ostenit si mollesit d'[a- 
tata) umblet dă totă dia, se redemó 
dé un copaci şi adormi; iér al dol 
câini îl păzea unu d'o parte, al alti 
d'altá [parte]. 


67. Acolo unde dormea dus, visó 
có veni o babă şi” disse : «Perpillitá, 
flácáü frumos, acum sésse luni, ierat 
vesel diúa gi nóptea, si cántándú cu 
fluieru (litter. cu batterea fluieru-lul 
ce fáceal), îmi! inveseleal tote pässé- 
ri-le, toți copaci, taţi stejari, tot! fagi, 
tote frundi-le şi tote ierburi-le; gi dé 
cándú védugl pé blestemate-le dé 
dine, ti s'a turburat mintea din cap, 
dé nu'tf [maï] gásesc! liniştea nici 
[sedéndü] jos, nici in picióre, nici 
ditia, nici nóptea ! 


68. «Te lăssași si dé fluier si dé 
tote daruri-le ce avea! maï 'nainte, 


il allait. En marchant comme un 
égaré (littér. un perdu de ce monde), 
il tomba dans une épaisse (littér. 
pesante) forét, ou l'on ne voyait autre 
[chose] que le ciel. 

66. Étant fatigué et affaissé d'avoir 
marché (littér. de la marche de) toute 
la journée, il s'appuya “contre un 
arbre et il s'endormit; quant aux deux 
chiens, ils le gardaient, l'un d'un cóté, 
l'autre de l'autre. 

67. Là oü il dormait profondément 
(littér. ébahi, éperdu), il rêva qu'une 
vieille femme était venue (littér. il 
rêva comme lorsque vint une vieille 
femme) et lui disait : «Perpillita, beau 
jeune [homme], six mois avant, tu 
étais gai jour et nuit, et en jouant 
de la flâte (littér. avec le battement 
de la flûte que tu faisais), tu m'é- 
gayais tous les oiseaux, tous les ar- 
bres, tous les chênes, tous les hêtres, 
toutes les feuilles et toutes les herbes; 
et depuis que tu vis les maudites 
fées, ton esprit (littér. l'esprit de ta 
tête) s'est troublé [au point que] tu 
ne trouves plus derepos, ni couché, 
ni debout, ni de jour, ni de nuit! 

68. «Tu as renoncé à (littér. tu t'es 
laissé de) ta flúte et à toutes les 
qualités (littér. les dons) que tu avais 
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şi ti ficeşi ca ipohondru. Astădi, vedéndu-te jilit și ma' multu lipisit 
de tote dille-le, viñiú sé'(í spun có iu poti sé le afli dini-le. 

69. «Dini-le poţi sé le afli la Munte-le de Marmare, tu pădurea 
de dafñi. Tu acea pădure, di ici bune si musutefí sântu pi lume, 
acló 'náuntru se află. Acló se află de tóte póme-le, de tóte dul- 
cemi-le si de tote miurismate-le. Tot acloce se află si di pilofii-lu 
acel mai amar-lu. 

70. «Tu mesea agilliei pădure, ieste ună largă vulógá anvârligată 
di trandafillf, di daffii, di iasimii, di masiñï, și tu margine, de tote 
turlii-le di pomi și arburí miurismost. 

71. «Vulóga acea are tu mesea a llieí ună baltă cu ună apă lim- 
bită, limbită ca hiérea. Apa acea se vóme di sum Munte-le de 
Marmare. 

72. «Tu acea apă, care vrea sé se ascaldá si sé se spéllá, illl se 


şi te posomorigl. Astädi, vădându-te 
jelit şi mal întristat dé cât în tóte 
qilli-le, venil sët spul unde poți sé 
gásescl dini-le. 


69. «Dini-le poţi sé le gäsescl la 
Munte-le dé Marmurá, in pádurea dé 
dafint. În pădurea aia, câte [lucruri] 
bune şi frumuseți süntü pé lume, a- 
colo 'năuntru se află. Acolo se află 
dé tote póme-le, dé tóte dulceti-le si 
dé tóte mirósi-le. Tot acolo se află 
si pelinu (litter. din pelinu) š] mal 
amar. 


70. «În mijlocu păduri ăllia ieste 
o livede lată înconjurată dé tranda- 
Det, dé dafini, dé iasomie, dé măslini, 
şi cum am dice (litter. in margine), 
dé tote feluri-le dé pom! şi dé copaci 
mirositori. 

71. <Livedea aia are în mijlocu 
iei un lac cu uá apă limpede, lim- 
pede ca fierea. Apa aia curge (litter. 
se varsă, ieste vérsatä) dé sub Mun- 
te-le dé Marmură. 

72. «În apa aia, cine vrea să se 
scalde si sé se spelle, i se învirto- 


avant, et tu deviens hypochondriaque. 
Aujourd'hui, en te voyant affligé et 
plus triste que les autres jours, je 
suis venu te dire oü tu peux retrou- 
ver les fées. 

69. «Tu peux retrouver les fées à 
la MontafMe de Marbre, dans la forét 
de lauriers. Dans cette forêt, on 
trouve de toutes [les choses] bonnes 
et belles (littér. de toutes les bonnes 
et les beautés) qui sont en [ce] monde, 
Là on trouve de tous les fruits, de 
toutes les douceurs et de toutes les 
odeurs. Là se trouve aussi l'absinthe 
la plus amére. 

70. «Au milieu de cette forêt il y 
a un large pré entouré de rosiers, de 
lauriers, de jasmins, d'oliviers, et 
enfin de toutes sortes d'arbres frui- 
tiers et d'arbres odoriférants. 


71. «Ce pré a au milieu un lac 
avec une eau limpide, limpide comme 
le fiel. Cette eau-là jaillit (littér. est 
vomie) de dessous la Montagne de 
Marbre. 

72. «La peau de celui qui veut se 
baigner et se laver dans cette eau, 
se fortifie (littér. Dans cette eau, qui 
veut se baigner et se laver, il lui se 
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'"nvirtusédá chiéllea ahat multu, cât nu pote sé uá spitrundá ni gilit, 
ni cüfut, nici dinte di mai fricósa price. | 

73. «Ti acea dini-le, cathe sâmbătă vhinü di se ascaldá tu apa 
acillieY baltă. Aestá sâmbătă çi vhine, aüá sé vhiná treï-le óspite 
dine a talle la pădurea de daffii cu totă Frosa mușata a loc-lui, ca 


sé se ascaldă. 


74. «Virtos ghine cunnoscu có cata foc-lu ci'fí are inima după 
iélle, ună disteptare dit somnul çi dormi, va sé'fí lliéf cââi-lli si va 
sé te duci pînă acloge. De cât, sé me ascultaresi mine, îţi dic sé 
tragi mână si sé nu te duci, có aï sé pati si sé tragi multe arélle.» 


75. Atumçea Perpillita uá 'ntribó dicéndu'lli : 


«Ti pălăcărsescu, 


maie, care iesti afindillia't ci mi spusesí aháte mistirvhiuri, a mia 


órfán-lu si atih-lu ?» 


76. «Jeti escu muma a păduri-lor si mira a ómeñi-lor, disse 


sédá piellea aşeă dé multă có nu 
pote sé o [mat] pătrundă nici sägéta, 
nică cutitu, nică dinte-le fiéri Àllif maï 
infricosate. 

73. «Daia qini-le, in fie-care såm- 
bátá vine dé se scaldá in apa lacu- 
-luï ălluia. Sâmbătă ce vře, aŭ să 
viie alle tre! dine prietini-le talle la 
pădurea dé dafiny d'impre-urá cu 
Frosa frumósa pămîntuelui, ca sé se 
scalde. 


74. «Fórte bine cunnoscü có dé 
[multă] foc ce aï la inimă (litter. cen 
are inima) pentru ielle, cum te él 
desteptà din somnu ce dormi, o sët 
ie câini si o sé te duci [tocmal] pin» 
acolo. Dé cât, daca m'al ascultă [pë] 
mine, îți dic sé te lepedY [dé ielle] 
(litter. sé tragi mână) si sé nu te 
duci, có al sé pati şi sé trag! multe 
relle.» 

75. Atuncea Perpillitä o "ntrebó di- 
céndu': «Rogu-te, babo, cine est! 
Dumneata care 'mï spuses! atâtea lu- 
crur| ascunse, mie séracu si ne-feri- 
citu ?» 


76. «leii sânt muma páduri-lor şi 
ursitórea Omeni-lor, disse baba; şi 


fortifie la peau) tant que ni fléche, 
ni couteau, ni dent du plus effroyable 
animal ne peut la traverser. 


73. [«C'est] pour cela [que] les fées, 
chaque samedi, viennent se baigner 
dans l'eau de ce lac. Samedi pro- 
chain (ittér. ce samedi qui vient), 
les trois fées tes amies vont venir 
au bois de lauriers avec Frosa la 
[plus] belle de la terre, pour se 
baigner. 

74. «Je reconnais fort bien que 
d'aprés le feu que ton coeur a pour 
elles, une [fois] réveillé (littér. un 
réveil) du sommeil dont tu dors, tu 
prendras tes chiens et tu t'en iras 
jusque là. Mais si tu m'écoutais, je 
te dirais d'|y] renoncer (littér. de re- 
tirer main), et de ne pas [y] aller, 
car tu vas souffrir et endurer beau- 
coup de mauvaises [choses].» 

75. Alors Perpillita lui demanda 
(littér. l'interrogea) lui disant : «Je 
t[en] prie, grand’ mère, qui es tu 
(littér. qui es ta seigneurie), toi qui 
m'as dit tant de mystéres à moi le 
pauvre et l'infortuné ?» 

76. «Je suis la mére des foréts et 
la parque des hommes, dit la vieille; 
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mósa; si cò 'mï iéste multă milă di tine, viñYü di (i me 'nvhisai si 
fi spusiti tote câte avdiși. 

77. «Am nică multe sé'(Y spun; ma nu pot sé ti le spun tora, de 
daúé furmiï; una có nu'll u óra, si a daúé có nu'mï am s6qă-le cu 
mine. Ahât gólá pot sën dic : Cara sé hiba së'tí calcă cicior-lu tu 
pădurea a dafñi-lor, ci-va sé nu faci altu de cât, ma’ ’näinie de 
tote, sé te ascaldi tu balta dit mesea a mușată-lliei vulógá, si apoia 
ici vrei fa.» 

78. După aeste, mósa se féce ni-vidută, iéra Perpillita disteptan- 
du-se, își frecó oclli, si nu putea sé’si cadă pi minte. Di cara își 
vinne pi vete, sidea sisi se ciudisea cu vhis-lu çi vedi. Cât se 
ducea, di minută în minută ohtári-le si suschirări-le 11lí se adăvgea, 


et parce que j'ai (littér. il m'est) 
grande pitié de toi, je suis venue 
t'apparaître en rêve et je te dis tout 
ce que tu [viens d']entendre. 

77. «J'ai beaucoup [de choses] à te 
dire; mais cela ne peut pas se faire 
maintenant (littér. je ne peux te les 
dire maintenant), pour deux motifs: 
premièrement, ce n'est pas le moment 


[pentru] că multă "mi este milă dé 
tine, venif dé m'arátal tie fa vis at 
spusei tote câte [le] audigl. 


77. <[Maï] am âncă multe sët 
spuï; dar nu pos' sé ti le spul acuma, 
din doo pricini; una có nu ie [acuma] 
vremea, si a doa có nu'mi am socii-le 
cu mine. Numa! atâta pos’ sët dic: 
Do fi sët calce picioru în pădurea (littér. Pune qu'il ne lui est pas 
dé dafini, nimic alta sé nu faci dé l'heure), et secondement, je n'ai pas 
cát, mal 'nainte dé tóte, sé te sraldi mes compagnes avec moi. Je peux 
in lacu din mijlocu livedi AU fru- te dire seulement ceci: si ton pied 
móse, si apol fă ce vrel.» vient à fouler (littér. s'il était qu'il 
te foule le pied) [le sol de] la forêt 
des lauriers, ne fais rien autre chose 
si non de te baigner, avant tout, dans 
le lac du milieu de la belle prairie, 
et aprés, fais ce que tu voudras.» 
78. Aprés cela, la vieille disparut 
(littér. se fit invisible) et Perpillita, 
en se réveillant, se frotta les yeux 


78. Dupá asta, baba se fácü ne- 
-véqutä, iér Perpillitá, desteptándu-se, 
se frecó la ochi, si nu putea sé se 


desmeticéscä (litter. sè'sït cadă pé et il ne pouvait pas revenir à lui 
minte). Daca ‘si veni 'n fire, sta dé (littér. ne pouvait pas se tomber sur 
se mirà dé visu ce avü (litter. ce l'esprit). Lorsqu'il revint à lui, il s'é- 
vădu). Cu cât trecea, din minut în tonna du rêve qu'il avait fait (littér. 
minut oftári-le gi suspinuri-le i se il restait à s'étonner avec le réve 
adáogà. qu'il vit). A mesure que le temps 


passait (littér. tant que s'en allait, de 
minute en minute), ses gémissements 
el ses soupirs augmentaient. 


| nde 
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79. A daüa di se sculó; isi luó tărgăcica, fluiéra, ciumaga si doi 
càfi cu néssu; si pridânda-lui oi-le a domnu-sui, închisi di munte 
'n munte, si de pădure 'n pădure, întrebânda-lui cu ici picurari se 
adună, iu se află Munti-le de Marmare și pădurea de dafñi. 

80. După multe dille imnătură, și după multă curmare şi allăr- 
gare,. dede pi Munti-le de Marmare si cádü pi pădurea de dafñi. 
Cându intră tu pădurea de dafñi, ci sé védä? Luvhurii ci nici gura 
pote sé le spună, nici cundii-lu pote sé le scrie. 

81. Tu acea minutá, Perpillita își addusse a minte grai-lu a mósi- 
-lieí din vhis, gilli avea disă có ma së'llï calcă cicior-lu tu pádu- 

rea a daffii-lor, çi-va altu sé nu tacă de cât ma’ 'năinte de tote sé 
se ascaldá tu disa baltă dit vulóga. 

82. Asi, Perpillita allágó 'n sus, allágó 'n ghios, cu mizia dede pi 


79. A doa di se sculó; ist luó cu 79. Le lendemain, il se leva; il 


dinsu tesila, fluieru, ciomagu si doï 
cain}; si predând oi-le lu stápánu-so, 
plecă din munte "pn munte şi din pă- 
dure 'n pădure, intrebándü pé orl-ce 
păstor (cioban) intilnea, unde se află 
Munte-le de Marmură şi pădurea dă 
dafint. 


80. Dupá multe dille [dé] umblet, 
si după multă ostenélä si allergäturä, 
dette peste Munte-ie dé Marmură si 
găsi (litter. cádü pe) pădurea dé da- 
fini. Când intră în pădurea dé dafin, 
ce sé vadă? Lucruri ce nici gura [nu] 
pote sé le spuie, nici condeiu [nu] 
pote să le scrie. 


81. În minutu alla Perpillitá "et 
addusse a minte [dé] vorba babi din 
vis, care "i dissesse có cum `I o călcă 
picioru în pădurea dé dafini, nimic 
altă sé nu facă dé cát mal "nainte 
dé tote sé se scalde in lacu alla din 
livede. 

82. Asch, Perpillifá allergó "mn sus, 
allergó "n jos, abià dette peste disa 


prit avec lui sa sacoche, sa flüte, son 
báton et deux chiens, et en remettant 
ses brebis à son maitre, il alla de 
montagne en montagne et de forét en 
forét, en demandant à tous les ber- 
gers qu'il rencontrait, oü se trouvait 
la Montagne de Marbre et la forét de 
lauriers. 

80. Aprés plusieurs jours [de] 
marche, et aprés beaucoup de fatigue 
et de courses, il trouva (littér. il 
donna sur)la Montagne de Marbre, 
et il arriva à (littér. il tomba sur) la 
forét de lauriers. Lorsqu'il entra dans 
la forét de lauriers, que vit-il? Des 
choses [telles] que ni la bouche ne 
peut les dire, ni la plume ne peut 
les écrire. 

81. En ce moment là, Perpillita se 
rappela le mot de la vieille de [son] 
réve, laquelle lui avait dit que dés 
que son pied foulerait [le sol de] la 
forét des lauriers, [il n'avait] rien 
autre [chose] à faire qu'à se baigner 
avant tout dans le lac de la prairie. 

82. Ainsi, Perpillita courut en haut, 
en bas, à peine trouva-t-il (littér. 
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disa vulógá. Candu se appruchié di iea si intră 'náuntru, çi sé védá ? 
Una vulógá asidutá tu un loc surin. 

83. Vulóga acea cra cimtá cu nisci trandafillf, cu analti dafñi, cu 
subtiraci iasimii, cu tufoși platañï, si cu de tote turlii-le di pori. 
Di partea di 'năuntrul a vulogă-lliei era nisce lilice, nisce baltote, 
nisce carafile, nisce culéce si nisce arose afrange, care cu mitrisma 
a lor il adurmia om-lu. 

84. Balta ci se află tu mesea a vulogă-lliei avea d'anvérliga nisci 
sălci si nisei arburi lumăchioși si stufoși, di tinea ună 'ndesată 
umbră iu străbăttea ună arisită avră ci illi se adávgea ieta a om-lui. 

85. Din tóte surpuri-le a munte-luí, si din tote párti-le a paduri- 
-lliei se stricurà niscânte trăpulice tu baltă cu ună apă arace, cu- 
rată si limbită qi se părea có suntu baere di mărgăritari. 

86. Tu margine, tnusutéta acilliei vulógá nu pote sé se află alliu- 
rea di cát tu paradis. 


intră 'năuntru, ce sé vada? Uá livede en approcha et qu'il y entra, que 
agedatá la un loc cu sore. vit-il ? Un pré situé en un lieu en- 
soleillé. 

83. Ce pré était entouré de rosiers, 
de lauriers élevés, de jasmins élan- 


83. Livedea aia eră înconjurată dé 


livede. Cándü se appropié dé iea si ES donna-t-il sur) la prairie. Lorsqu'il 
trandafiri, dé dafin! înalți, dé iasomil | 


subțiri, dé paltini tufos!, si dé tot cés (littér. subtiles, minces), de pla- 
felu dé pomi. În partea din 'náuntru tanes touffus et de toutes sortes 
a livedi ierà nisce florf, nisce papa- d'arbres fruitiers. A l'intérieur du pré, 
róne, nisce garófe, nisce tita-oi şi il y avait des fleurs, des pavots, des 
nisce fragl roșii, care cu mirosu lor œillets, des coucous (primula offici- 
adormea omu. nalis) et des fraises rouges, qui par 
leur parfum endormaient l'homme. 
84. Lacu care se află in mijlocu 84. Le lac qui se trouvait au mi. 
livedi avea dé jur împrejur nisce sál- lieu du pré, avait tout autour des 
cil şi nisce copaci cu ramuri multe saules et des arbres branchus et touf- 
şi stufosi, dé tinea o umbră dessă, fus qui donnaient une ombre (littér. 
unde străbăttea un véntulefú plăcut tenaient une ombre) épaisse, oü pé- 
care [par'có] lungea dilli-le (litter. i! nétrait un vent agréable qui [sem- 
se adáogà annif) omu-lul. blait] prolonger la vie de l'homme. 
85. Din tóte cóste-le (litter. ripi-le) 85. De tous les flancs escarpés de 
munte-luf si din tote pärti-le păduri, la montagne, et de tous les points 
se strecurà nisce riulete in lac, cu o de la forét, filtraient des ruisseaux 
apá rece, curatá si limpede, dé par'có [qui s'écoulaient] dans le lac, avec 
erà sire dé márgáritar. une eau fraiche, pure et limpide qui 
semblait être des rangées de perles. 
86. Si ageà (liiter. în margine), fru- 86. Enfin (littér. en marge), la 
musetea livedi ăllia nu pote sé se afle beauté de ce pré ne peut se trouve! 
în altă parte dé cât în ral. ailleurs que dans le paradis. 
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87. Perpillita, fórá sé chiérá chiró, intră 'náuntru si se ascáldó 
di ca cum illi avea disá mósa in vhis. Insinda-luí dit baltă, se 
dusse di se timse sum un arbure stufos, si funda-lui sâmbătă, adástà 
cu ne-arăvdare cându di cându sé vhiná dini-le sé le véda. 

88. Dini-le vinnerá, si dispullindu-se, iélle intrará tu baltá. Loc-lu 
iu sidea Perpiilita funda-luí ca na-'ná-parte, nu putu sé le duchiéscá. 
Si ași, aurindu-'lli-se de așteptare, se sculó sé se ducă cótrá la baltă. 

89. Appruchiendu-se ninga baltă, stati după un arbure, si mun- 
trinda-lui tru apă, çi sé vedă? Trei dine gólle gulisane iu s'ascăldă 
ca patele tu mesea a baltă-lliei. 

90. Perpillita, de după arbure, le muntrea adillios si nu lé se 
spunea. Acló iu le muntrea, véde ună luminósá luvhurie, si di multu 
ci lucea, nu putea ni sé uă muntréscá acea luvhurie, ni sé uá alégá 
ca ci luvhurie ieste. 


87. Perpillitä, fără së [maï] piérqá 
vremea, 'intró "nàuntru, si se scáldó 
după cum if dissesse baba în vis: 
Isindú din lac, se dusse dé se "ntinse 
supt un copaci stufos, si fiindü sám- 
bătă, adăstă cu ne-răbdare cándü şi 
cándú sé viie qíni-le sé le vada. 


87. Perpillita, sans perdre de temps, 
entra dedans et s'[y] baigna comme 
la vieille le lui avait dit en réve. En 
sortant du lac, il alla s'étendre sous 
un arbre touffu, et [comme] c'était 
[le] samedi (littér. et étant samedi), 
il attendait avec impatience que les 
fées vinssent [pour] les regarder. 

88. Les fées vinrent, et s'étant 
déshabillées, elles entrérent dans le 
Perpillitá fiindá cam la uă parte, [iel] lac. L'endroit oü restait Perpillita 
nu putu sé le ié sema (litter. nu étant [un peu] à côté, il ne put pas 


88. Dini-le venir, si déspuindu-se, 
putu sé le pricépä). Si ageà, urándu- s'apercevoir de leur présence (littér. 


ielle intrará in lac. Locu unde sedea 


-i-se cu așteptarea, se sculó sé se il ne put pas les comprendre) Et 
ducă spre lac. ainsi, ennuyé de les attendre, il se 
leva pour aller vers le lac. 

89. S'étant approché du lac, il resta 
derriére un arbre, et ayant regardé 
sur l'eau, que vit-il? Trois fées toutes 
nues qui se baignaient comme des 
oies au milieu du lac. 

90. Perpillita, de derriére l'arbre 
les regardait avec plaisir (littér. les 
regardait haletant, avec amour), et 
il ne se montrait pas à elles. Du 
point d'où (littér. là où) il les regar- 
dait, il vit un objet lumineux, et [cet 
objet] brillait si fort qu'il ne pouvait 
ui le regarder ni distinguer ce que 

c'était (littér. quelle chose cela est). 


89. Appropiindu-se dé lac, státü 
după un copaci, si ultándu-se pé apă, 
ce sé vadá ? Trel dine gólle déspuiate 
unde se scáldà ca gásci-le in mijlocu 
lacu-luï. 

90. Perpillitä, dé după copaci, se 
uită la ielle duios şi nu li se arătă. 
Acolo unde se uită la ielle, vede 
ce-va luminos, şi dé multă ce lucea, 
[iel] nu putea nici sé se uite la lucru 
alla, nică sé cunnóscá (litter. sé al- 
legă) ca ce lucru jera (litter. ieste). 
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91. Perpillifa, muntrindu tot-uná pi dine si pi luminósa luvhurie, 
vedea có cát se dugea, illi micureda lugirea. Tu margine, vede có 
luminósa acea luvhurie eră ună fétá, di dini-le dece parti ma’ 
musata. 

92. Atumçea 'sí addusse a minte și își disse : «Cata sémni-le, 
aistă va sé hibá musata loc-lui Frosa, ci mi disseră si dini-le si 
mósa din vhis.» 

93. Perpillita se cama appruchié de iélle ca sé le muntréscá ghine, 
ma cama multa muntritá si cama marea ciudie illi eră pi musata 
a loc-lui Frosa; care di multa musutétä ci avea, márat-lu di Per- 
pillita appruchié sé’sf chiérá mintea din cap. 

94. Acló iu muntrea cu gura cáscatá, si se minduia ca tul, mu- 
sata a loc-lui Frosa il vedu si illi féce noïmä ascumta de trei-le 


91. Perpillita, en regardant conti- 


91. Perpillitä, uitându-se mereü la 
nuellement les fées et l'objet lumi- 


dine si la lucru alla luminosu, vedea 

că cu cát se depărtă (litter. se ducea), neux, vit qu'à mesure que [le temps] 

i se micşoră lucirea. La urmă (litter. s'écoulait (littér. qu'à mesure qu'il 

in margine), vede có lucru alla lu- s'en allait), l'éclat diminuait. A la fin 

minosu jera o fată dé dece or! mal (littér. en marge), il voit que cet 

frumósá dé cát dini-le. objet lumineux était une [jeune] 
fille dix fois (littér. dix parts) plus 
belle que les fées. 


92. Atuncea ‘si addusse a minte si 92. Alors il s'en] souvint et il se 
îşi disse: «Pe semne, asta o sé fie dit: <A ce qu'il parait (littér. d'après 
frumósa pământu-lui Frosa, dé care les signes), celle-ci [doit] étre Frosa 
mi vorbirá si dini-le şi baba din vis.» la [plus] belle de la terre, dont m'ont 

parlé et les fées et la vieille de [mon] 
I réve.» 

93. Perpillifá se mal appropié dé 93. Perpillita s'approcha d'elles pour 
elle ca sé se ulte bine la dinsi-le, les bien regarder, mais sa plus grande 
dar ultátura luf a maï multă si mi- attention et sa plus grande admira- 
rarea luf a mal mare il ierà pentru tion était pour Frosa la [plus] belle 
Frosa, frumósa pámintu-lul, care jera de la terre, qui avait tant de beauté, 
ageá dé frumós& (litter. dé multa fru- que le pauvre Perpillita faillit en 
musete ce avea), có bietu Perpillitá perdre la tête (littér. approcha de se 
ierà cát p'aci (litter. appropié) së'sI perdre l'esprit de la téte). 
piérdá mintea din cap. ' 

94. Acolo unde sé uită cu gura 94. Là où il [était à] regarder 
căscată, şi sta pé gânduri ca [un] ` bouche béante, et [pendant] qu'il était 
zápácit, Frosa frumósa pámintu-lul plongé dans la réflexion (et qu'il ré- 
il védü si'I făcu scmnü, pé ascunsü fléchissait comme ébahi), Frosa la 


[plus] belle de la terre le vit et lui 
fit signe, en se cachant des trois 


a 
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dine, pălăcărsindu'l cara sé pótá sé ua ascapá ditu máñi-le a dini- 
-lor si sé uă llié cu iel. 

95. Făcânda-lui Frosa nolmate al Perpillita, dini-le uă duchirá, si 
muntrinda-lui pi d'anvérliga, vidură iu sidea Perpillifa ascumtu după 
'ndessati-le frúnde a stufosi-lor arburi. 

96. Arusinàndu-se di iel, có erà guligane, cum dissemü, se adu- 
nară una tu alantá, si báttea sé se ascundă una d'alanta di vederea 
al Perpillita, așteptânda-lui cându di cându sé fugă Perpillita, fora 
sé scibá có ieste iel. 

97. Di cât, cunnoscându'l có iéste Perpillita, si vedunda-lui có 
nu'sí are de pre minte sé se tragă si sé se muta di aclo iu era, 
arüsine ne-arüsine, nu muntrirá; ma inșiră gólle gulisane di tr apă 


si se dusserá sé'si llié cămeși-le de iu își le avea alăssată. Iéra 


dé alle tre! dine, rugándu-se dé iel, 
daca ar pute, sé o scape din málni- 
-le dini-lor si sé uă i€ cu dinsu. 


95. Fácéndü Frosa semne lu Per- 
pillitä, dini-le luară sema (litter. o 
’ntellesserä), şi ultándu-se dé jur îm- 
prejur, védurá unde şedea Perpillitá 
ascuns dupá frundi-le desse alle co- 
paci-lor stufoşi. 


96. Ruşinându-se dé iel, că ieră 
déspuiate, cum disserámü, se appro- 
piară una dé alta, si umblă (litter. 
báttea) sé se ascundă una dindérétu 
altia, dé vederea lu Perpillitä, astep- 
tándü dór d'o fugi (litter. càndü dé 
cándú sé fugă) Perpillitá, fora sé scie 
có iel ieste. 


97. Dé cát, cunnoscénd [apol] có 
ieste Perpillitá, si védéndü cd nu ie 
a minte së se tragă si sé se mute 
d'acolo unde ierà, ruşine ne-rugine, 
nu luară sema; ci işiră golle dés- 
puiate din apă si se dusserá sé’s! ié 


cámési-le dé unde 'si le lássasserá, Jér 


fées, le priant de la débarrasser, 
s'il pouvait, des fées (littér. la sauver 
des mains des fées) et la prendre 
avec lui. 

95. [Du temps que] Frosa faisait 
des signes à Perpillita, les fées s'en 
aperçurent (littér. la comprirent), et 
en regardant autour [d'elles], elles 
virent que Perpillita restait caché 
derrière le feuillage épais (littér. les 
feuilles entassées) des arbres touffus. 

96. Ayant honte de lui, car elles 
étaient nues, comme nous l'avons dit, 
elles se rapprochérent l'une de l'autre, 
et elles cherchaient (littér. elles hat- 
taient), en se cachant l'une derrière 
l'autre, [à se dérober] à la vue de 
Perpillita; elles attendaient d'un mo- 
ment à l'autre (/ittér. quand de quand) 
que Perpillita s'en allât, sans savoir 
que c'était lui. 

97. Mais voyant (littér. connaissant) 
que c'était (littér. c'est) Perpillita, et 
voyant qu'il ne songeait pas à (littér. 
qu'il n'a pas dans l'esprit de) se re- 


` tirer et à se remuer d'où il était, 


honte ou non, sans regarder davan- 
tage (littér. honte non honte, elles 
ne regardèrent pas), elles sortirent 
nues, toutes nues de l'eau, et s'en 
allèrent prendre leurs chemises là ou 
elles les avaient laissées. Quant à 
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Frosa arémase singură tru mesea de baltă, lucindu'lli musutéta ca 
luna tu mesea a cer-lui. 

98. Perpillita vedunda-luí că dini-le fugirá, si Frosa arémase sin- 
gură, se appruchié di baltă, si illf disse: «O! lună 'mplină ci lu- 
cesci tu mesea a baltă-lliei! O! lucéfire de diminéfa! O! musata a 
loc-luí Frosá! Spune’my ci și cum di te aflași aüace! Cum căduși 
tu máñi-le aestor blástimate dine?» 

99. léra Frosa, trimburânda-lui și lăcr&mânda-lui, illi disse : «Ah! 
sifter-lu a páduri-lor si mușat-lu a musati-lor! De iu mi scii numa? 
Care esti tine, și cum te aflași pin' aüaçe ?» 

100. «leii escu picurar-lu Pirpillita ci bat cu fluiéra si adun toți 
pui-lli pi ninga mine, disse Perpillita. leú escu acel ci turnaï dini-le 
di la numta a ta cu báttérea a flui6ră-lliei; și iei escu acel ci cu 
ună avdire ti numa a ta, imi Dd foc ne-astes tu inima a mea, 


Frosa, elle resta seule au milieu du 
lac, sa beauté resplendissant comme 
la lune au milieu du ciel. 

98. Perpillita voyant que les fées 
s'étaient enfuies, et que Frosa était 
restée seule, s'approcha du lac et lui 
dit: <Ó pleine lune qui brilles au 
milieu du lac ! 6 étoile (littér. lucifer) 
du matin! 6 la [plus] belle de la 

ce [fel] si cum dé te afli aici? Cum terre, Frosa ! Dis-moi pourquoi et 
Ga in málni-e blestemate-lor comment te trouves-tu ici! Comment 


Frosa rămase singură în mijlocu la- MIS 
| 
ástora dé dine ?» es-tu tombée dans les mains de ces 


cu-luf, lucindu'f frumuseţea ca luna 
in mijlocu ceru-lul. 

98. Perpillitä, védéndü có dini-le 
fugirá si [có] Frosa rémase singură: 
se appropié dé lac si îl disse : «O! 
luná pliná care lucesc! in mijlocu la- 
culuï! O! lucéfér al dimineti! O! 
frumósa pámintu-luí, Froso ! Spune'mi 


maudites fées ?» 

99 Mais Frosa, en tremblant et 
en pleurant (littér. en larmoyant), lui 
dit: «6 rossignol des bois, et le plus 
beau des hommes (littér. beau des 
beaux)! D'oü sais-tu mon nom? Qui 
es-tu, et comment te trouves-tu ici ?» 

100. «Je suis le berger Perpillita, 
et je joue de la flüte (littér. je bats 
avec la flüte), et je réunis tous les 
oiseaux à mes cótés, dit Perpillita. 
C'est moi qui détournai les fées de 
ta noce, par le jeu de la flúte (littér. 
avec le battement de la flúte); et c'est 
moi qui, pour avoir entendu une fois 
ton nom, me suis enflammé (littér. 
avec une audition de ton nom je me 
mis feu non éteint dans mon coeur) 


99. Jér Frosa, tremurándü şi lá- 
crămând, îl disse: «Ah! privighetó- 
rea păduri-lor si frumosu frumoşi- 
-lor Dë unde 'mI scif numele ? Cine 
iestï tu, şi cum [dé] te aflast aici ?» 


100. «Ieü sânt Perpillitä pástoru 
care cântă cu fluieru (Jitter. bat cu 
fluieru) si adun tóte pásséri-le pé 
langa mine, disse Perpillifá. Iet sânt 
Alla care cânta! cu fluieru [si] întor- 
sel dini-le dé la nunta ta; si [tot] ieü 
sânt Alla care audindt (numal] o datá 
dé nume-le téü, îmi băga! foc ne- 
-stinsü in inimă, si mé scula! dé 
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și mi sculaí sé allag di munte 'n munte si de pădure 'n pădure, 
pînă sé agiungu së'tï ved ni-márginita mușuteță! Tora ci îți vequi 
lumbrisisita maste, mărtirisescu si ieú có cu 'ndreptate te atia clli- 
mată musata a loc-lui Frosa!» 

101. Avdinda-luf Frosa sbórá-le al Perpillita, strigă cât putü si 
illf disse : «Fugi, gione márate, có doi-lli himú chatt! 

102. Nica ni-bitisitá ghine Frosa di sburire, agiumsirá trei-le dine 
'neállar pi satiri-lli ci avemü disá. Perpillita, vedundu-'llY có vhinú 
indreptu iel, isi luă doi-lli càfi pi d'anvérliga a lui, si sedi avhü- 


nanghia de Frosa. 
103. 


-lli trapsiră arcuri-le tu chieptul al Perpillita, di cât, 
cădură "pn pade, fără sé pótá sé ‘Ili spitrundá chieptul. 


allergaï din munte 'n munte si din 
pădure "n pădure pînă sé ajungi 
săi védü ne-márginita frumuseţe | 
Acuma cd "ți véqui faca a strálu- 
cită, márturisescü şi ieü có cu [tot] 
dreptu te a numit frumósa pámintu-lut 
Frosa !» 


101. Audindú Frosa vorbe-le lu 
Perpillitá, strigó cât putu sil disse : 
«Fugi, sérmane tinere, có süntemü 
pierduţi amindol !..» 


102. N'apucó Frosa sé dică bine 
vorbe-le astea cd (Zitter. âncä ne- 
-ispràvità bine Frosa dé vorbire) a- 
junseră cates! trelle dîni-le cállare pé 
satiri dé care am vorbit. Perpillitä, 
védéndu-1 có vine drepti spre iel, 
își luó amîndoi câini pă lângă dinsu, 
şi stătu îndreptu Frosi. 

103. Dini-le cu satiri appropiindu- 
-se dé Perpillitä, satiri trasserá [cu] 
arcuri-le in pieptu lu Perpillifá, dé 
cât, ságeti-le cădură jos fără sé potă 
să! pătrundă pieptu. Trasseră a doa 


Dini-le eu satiri-lli appruchindu-se di Perpillita, satiri- 


giliti-le 
Trap- 


et me suis levé pour courir de mon- 
tagne en montagne et de forét en 
forât, jusqu'à ce que j'arrive à voir 
ta remarquable beauté (littér. ta 
beauté infinie). Maintenant que j'ai 
vu ta figure resplendissante, je con- 
fesse moi aussi qu'avec raison on t'a 
appellée la [plus] belle de la terre 
Frosa !» 

101. Frosa, ayant entendu les pa- 
roles de Perpillita, éleva la voix le 
plus qu'elle put et lui dit : «Eloigne- 
toi, pauvre jeune [homme], car nous 
sommes perdus tous les deux !..» 

102. Frosa n'avait pas encore bien 
fini de parler, que les trois fées ar- 
rivérent à cheval sur les centaures 
(le texte dit satyres) dont nous avons 
parlé. Perpillita, voyant qu'ils vien- 
nent droit sur lui, prit les deux chiens 
prés de lui, et s'assit en face de 
Frosa. 

103. Les fées et les centawres s'é- 
tant approches de Perpillita, les cen- 
taures lancérent des flèches (littér. 
tirèrent les arcs) contre la poitrine 
de Perpillita, mais les flèches tombè- 
rent à terre sans pouvoir lui traver- 
ser la poitrine. Is tirérent une se- 
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sira a daŭ’ ora, si par có dédirá tu chiétrá. Si a treia ora 
tot asi. 

104. Atumcea dina acea cama marea disse: «Ah! hilliú di pu- 
tani, cum ved, te ai ascăldată tu baltă ma’ 'náinte di noi, ti acea 
nu te spitrundu giliti-le !» 

105. După aiste sbórá, discälicarä di pi satiră, intrară tu baltă di 
nviscurä Frosa, si inșinda lui dit baltă, sidurá sum arburi tu vir- 
deti. léra satiri-lli le avigllia de tote párti-le. 

106. Mărat-lu di Perpillita, de câte ori muntrea pi Frosa, illi se 
tuchia sănătatea. Dini-le se pritécirá có ei îngllinescu cu Perpillita 
si nu'și aü tu minte sé'lll facă vér-ná uruté(á. Și de altă parte, il 
päläcärsea dicéndu'll: «Gione tinere si musate, ja allasă ți cañi-Ili 
di 'nă parte, si vhinu ninga noi di né batte nihiam cu fluiéra, ca 


së te avdá si musata a loc-lui Frosa.» 


Oră, şi par’ có detteră "n piéträ. Sia 
treia órá tot ageà. 


104, Atuncea dina a mal mare 
dise : «Ah! fecior dé lele, cum véqü, 
te a! scăldat in lac mal 'naintea nó- 
strá (adică mal 'nainte dé nol); d'aia 
nu te pétrunde ságeti-le !» 

105. După vorbe-le astea, dăscăli- 
cară dé pé 1) satiri, intrará în lac dé 
'mbrácará pé Frosa, si işindă din lac, 
se agedará sub copaci pé verdétá. 
Ir satiri le pádea dé tote párti-le. 


106. Sérmanu dé Perpillitá dé cáte 
orl se ultá la Frosa, i se topea să- 
nétatea. Dini-le se prefácurá că glu- 
mesce cu Perpilliti si có n'aú dé 
gándü (litter. nu'şi aü în minte) să! 
facă fr'uá réutate. Si dé altă parte, 
se rugă dé iel dicéndu 1. «Flácáü ti- 
nér si frumos, ia lassá'tY câini [mal] 
la uá parte, si vino lüngá nol dé ne 
cântă (litter. batte) nigel cu fluieru, 
ca sé te audă si frumósa pámintu-lul 
Frosa.» 


1) On dit aussi după au lieu de de pe. 


conde fois, et il semblait qu'ils frap- 
paient de la pierre (littér. donnèrent 
en pierre). Ils tirérent une troisiéme 
fois, et [ce fut] toujours la méme 
chose (littér. tout ainsi). 

104. Alors l'ainée des fées dit: 
«Ah! fils de courtisane, comme je [le] 
vois, tu t'es baigné dans le lac avant 
nous; c'est pour cela que les fléches 
ne te pénétrent pas !> 

105. Aprés ces paroles, elles des- 
cendirent des rentaures, elles entrè- 
rent dans le lac pour habiller Frosa, 
et en sortant du lac, elles s'assirent 
sous les arbres sur de la verdure. 
Quant aux centaures, ils veillaient sur 
elles de tous les cótés. 

106. Le pauvre Perpillita, toutes 
les fois qu'il regardait Frosa, fondait 
à vue d'oeil (littér. sa santé fondait). 
Les fées firent semblant de plaisanter 
avec Perpillita et feignirent de n'a- 
voir aucun mauvais dessein contre 
lui (littér. et qu'elles n'ont pas dans 
l'esprit de lui faire aucune vilenie). 
Et d'autre part. elles le priaient lui 
disant : «Jeune et beau garcon, laisse 
tes chiens de cóté, et viens auprés 
de nous pour jouer (littér. battre) un 
peu de la flüte, afin que Frosa la [plus] 
belle de la terre t'entende elle aussi.» 
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107. Cându dini-le "li sburà ași al Perpillita, Frosa sidea cu oclli 
applicatí, si "nvirinatá. 

108. Mărat-lu di Perpillita, ni-sciinda-lui drácurii-le a dini-lor, îşi 
asguni cáñí-lli, si se dusse la disse. Vedi có pina eră cu cââi-lli 
ningá iel, dini-le nu avea anacrá sé bagă mâna pi néssu; ti acea il 
pălăcărsea sé'sí asgunéscá câfii-lli. 

109. Tu margine, ună ci s'appuchié ninga disse, illi aruncará ună 
pulbire tu față, si de iu era om, illi crescură córpe di cerbu; după 
córne illi se féce si cap-lu di cerbu. Perpillita, duchindu-se có nu 
e ghine, băgă bocea si 'ngànó câfiă-lli. Pînă sé agiungá cafir-lli, 
márat-lu di Perpillita, nihiam cáti nihiam, se féce tot cerbu. 


107. Lorsque les fées parlaient 
ainsi à Perpillita, Frosa restait les 
yeux baissés, et fortement fáchée 
(littér. empoisonnée, envenimée). 

108. Le pauvre Perpillita ne con- ' 
naissant pas les ruses (littér. ne sa- 
chant pas les diableries) des fées, 
éloigna ses chiens, et s'en alla auprés 
d'elles. C'est que tant qu'il avait ses 
chiens auprès de lui (littér. tu vois 
que jusqu'à ce qu'il était avec les 
chiens à cóté de lui) les fées n'a- 
vaient pas le pouvoir de mettre la 


107. Cándü dini-le vorbea ageá lu | 
f main sur lui; c'est pourquoi elles le 
| 


Perpillitä, Frosa sta cu ochi 'n pă- 
mintú, si necájitá [foc] (litter. gi 'n- 
veninată). 

108. Bietu Perpillifá ne-sciindă drá- 
cii-le dini-lor, își goni (adică depártó) 
călni, şi se dusse la dinse-le. Veqí 
có pînă ierà cu câini lângă iel, dîni- 
-le nu avea voie sé puiă mâna pé 
dinsu ; d'aia se rugă dă iel sësI go- 
néscá cálni. 


priaient d'éloigner ses chiens. 

109. Enfin (littér. en marge), une 
[fois] qu'il se fat approché d'elles, 
elles lui jetérent une poudre en 
[pleine] figure ') et il cessa d'être 
homme (littér. et d'où il était homme), 
il iui poussa des cornes de cerf; aprés 
les cornes, sa téte devint aussi [téte] 
de cerf (littér. il lui se fit aussi la 
téte de cerf). Perpillita, se sentant 
mal à l'aise (littér. comprenant qu'il 
n'était pas bien), éleva la voix (littér. 
il mit voix) et appela ses chiens. 
Pendant que les chiens arrivaient 
(littér. jusqu'à ce que les chiens ar- 
rivent), le pauvre Perpillita, peu à 
peu, devint complétement cerf. 


109. La urmă (litter. în margine), 
cum se appropié dé dinse-le, 11 arun- 
cară uà pulbere în ochi, si dé unde 
ierà om, îl crescurá córne dé cerbă; 
dupá córne i se fácü si capu dé cerbü. 
Perpillita, simtindü có nv `ï ie bine, 
strigó (litter. bágó glas) si chiemó 
câini. Pind sé ajungă cálni, sérmanu 
dé Perpillif&, nicel câte nicel, se făcu 
cerbü [dé] tot. 


1) Texte damubien : dans les yeux. 
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110. Iéra dini-le luânda-lui musata a loc-lui Frosa, încălicară pi 
satiri si scápitará. 

111. Cââi-lli, ună intrare tu vulógá, vedurá .cerbul. Tr'órá se 
hiumusiră după néssu, ada sé acatá, acló sé'l acatá. Îl avinará 
sépte păduri. Márat-lu di cerbu, illi insi sufflet-lu di allăgare. 

112. Tu margine, cerbul acló iu allágà avinat di cañi, agiumse la 
'ná hàndache mare, si sé nu avea arésáritá 'na-parte di hândache, 
eră sé acatä cââi-lli sel facă bucăţi di bucăţi. 

113. Acló fu dispárfirea a lor. Cerbul isi luó pădurea, si câñi-Ili 
callea a lor tu altă parte. 

114. Impogrul di Perpillita cu tut ci se preféce cerbu, tote du- 
` chirí-le ominesci își le avea, ma nu scià çi sé facă. Asi, allägà di 


110. Ier dîni-le luándü pé frumósa 110. Quant aux fées, elles dispa- 
pămiîntu-lui Frosa, încălicară pé sa- rurent en prenant Frosa la [plus] 
tiri, şi se fácurá ne-védute (litter. belle de la terre, et en montant sur 
scăpătară). les centaures (littér. elles chevauché- 

rent sur les satyres et disparurent). 

111. Câini, o dată cd intrará (litter. 111. Les chiens une fois entrés 
uă intrare) în livede, vădură cerbu. (littér. une entrée) dans le pré, virent 
În dată se rápedirá după ainsu, aci le cerf. Tout d'un coup ils s'élancé- 
sél prindă, acolo sé prindă (adică: rent aprés lui, ils cherchèrent *) à 


umblă së'] prindä). Îl vinara (adică 
ii detterá góná) sépte păduri. Bietu- 
lut cerbi îl işi suffletu dé allergáturá. 


l'attraper (littér. qu'ils l'attrappent ici, 
qu'ils l'attrappent là), ils le pour- 
chassérent 2) [ă travers] sept foréts. 
Le pauvre cerf fut tout essoufflé à 
force de courir (littér. au pauvre cerf 
l'àÀme lui sortit de courir). 

112. Enfin (littér. en marge), le. 
cerf, en courant pourchassé par les 
chiens, arriva auprès d'un large (littér. 
grand) fossé, et s'il n'avait pas sauté 
au-delà du fossé, i] aurait été attrappé 
par les chiens et réduit en morceaux 


112. La urmă (litter. în margine), 
(littér. fait morceaux de morceaux). 
| 


cerbu acolo unde allergă luat la góná 
dé câini, ajunse la un santü mare, 
şi dé nu sárea dincolo dé san(ü, ierà 
së] prindá câini sél facă bucăți 
bucăţi. 


113. Acolo [le] fu déspártirea lor. 
Cerbu apucă pin pădure, si câïni [a- 
pucará] drumu în altă parte. 


113. C'est là qu'ils se séparérent. 
Le cerf pénétra dans (littér. le cerf 
se prit) la forêt, et les chiens [pri- 
rent] leur chemin d'un autre côté, 

114. Le pauvre Perpillita, bien 
(littér. avec tout) qu'il füt changé en 
cerf, avait toutes les connaissances 
humaines, mais il ne savait que faire. 


114. Sérmanu dé Perpillitá cu tóte 
có se prefícü [in] cerbü, își avea 
tote simfiri-le omenesci, da nu scià 
ce Sé facă. Aseà, allergó din pădure 


1) En dial. danub. : ils marchaient à le 
prendre. — 2) Id. ils lui donnérent chasse. 


5 
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pádure 'n pádure, di munte 'n munte, cu mare fricá si cu mare 
asparismá, si s'avigllia diüá si nópte, cu mare 'ngătan sé oul mâcă 
vér-’n& price avhrá i sé oul vétémá cini-va. 

115. Pitu păduri-le iu allágà, si pitu cupace-le iu s'ascundea, 
cându ashura vér-nu pullíü i se mină vér-ná frúndá di sufflarea 
a vimtu-luf, márat-lu di cerbu palru-décí de hievri 1 acätà. Ni dita 

ni nópte nu putea sé se saturá di somnu, de frica si di lăhtar-lu 
d'et avea. | 

116. Ahtare turlie de bana trapse trei añí de dille lai-lu cerbu 
tot cu sângi-le 'ngllicat. Allígànda-luí pitu multe locuri si pitu 
multe pusii, tr'ună dida agiumse tru nisce bartiri ci te luă frica sé 
muntresci. Tu pusia acellor bártirí își afló ună călișioră ci cu mizia 
îl încăpea sé trecă. 


'n pădure, din munte 'n munte, cu Ainsi, il courait de forât en forât, de 
mare frică si cu mare sperietură, şi . montagne en montagne, avec grande 
se păzea diúa si nóptea cu mare 'n- peur et grande frayeur (sic), et il se 
grijire sé nu'l manünce fruá fiiérá gardait jour et nuit avec grand soin 
sélbatecá or së] omóre cine-va. pour n'étre pas mangé par quelque 


animal feroce ou pour n'étre pas tué 
par quelqu'un. 

115. A travers les foréts oü il cou- 
rait, et entre les chénes sous lesquels 
il se cachait, lorsque quelque oiseau 
volait, ou qu'une feuille était remuée 
par le souffle du vent, le malheureux 
cerf était pris de quarante fièvres. 
Ni [de] jour ni [de] nuit, il ne pou- 
vait dormir suffisamment (littér. se 
rassasier de sommeil) [à cause] de 
la peur et de l'émotion ?) qu'il avait. 

116. Le pauvre cerf mena pareil 
genre de vie, trois ans (littér. trois 


115. Pin păduri-le unde allergà, si 
pin stejari pé sub care (litter. unde) 
s'ascundea, cándü sburà fr'uá passére, 
or se mișcă fruá frundă dé sufflarea 
vintu-luf, [pé] sérmanu cerbi patru- 
` deci dé friguri îl apucă. Nici dita 
nici nóptea nu putea sé se sature dé 
somnü, dé frica şi dé săritura dé 
inimá ce avea. 


116. As-fel dé viétà dusse tre! annt 
dé dille bietu cerbü, tot cu sángi-le 
'nghiácat. Allergándü pin multe lo- années de jours), [en ayant] toujours 
cur! şi pin multe strîmtori, într'o di : le sang glacé. En courant de tous 
ajunse la nisce stânci dé care te luă côtés (littér. par beaucoup d'endroits), 
frica, sé te uiţi la ielle. În strimtórea. et à travers beaucoup de défilés, un 
stánci-lor állora, ierà uá potecá care jour il arriva au milieu de rochers 
abià il incípea sé trécá. abrupts qu'on ne pouvait regarder 

sans frayeur (littér. dont la peur te 
prenait de regarder). Dans le défilé 
[compris entre] ces rochers abrupts, 
il y avait un sentier oü à peine il 
[pouvait] entrer pour passer. 


1) En dial. danub. soubresaut du coeur. 
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117. Luându'și acea călișioră, imnó, imnó pînă agiumse tr'uná 
pisciréúá apárvhisitá, mare si 'ntunicósá, ci se părea cò iéste chisa. 
Cerbul avundu’si ominesci-le duchirí, cum dissimú, intră tu pisci- 
réüá, si muntrinda-lui prin tote párti-le, își disse: «Ah! ci pecat 
mare có nam sciută ma’ náinte sé vhin tu aestä pisciréüá, canal 
sé me satur di somnu, có sciü có nu vhine nici drac-lu sé 
me află.» 

118. Aeste si alte multe dicéndu'sí, si ca curmat gi eră di 
somnu și de imnare, se culcă si st durmi ca chirut dit ieta 
de aua. 

119. Cótrá miédá-nópte, disteptandu-se avde bóçe mullieréscá. A 
lui illí se păru có süntu dini-le, si aspárendu-se, își disse: «Lele! 
Márat-lu' mí di mine! Blăstimati-le de dine, pînă si aüà vinnera di 


117. Luând iel pé poteca aia, um- 
bid, umbld pind ajunse intr'uá pes- 
ceră părăsită, mare si "ntunecósá, có 
se părea có ieste iadu. Cerbu, avéndü 
simtiri-le omenesci, cum disserämü, 
intró in pesceră, şi uitându-se în tote 
párti-le, îşi disse : «Ah! ce păcat 
mare că n'am sciut [dé] mal nainte 
să viü în pescera asta, áncal sé m'o 
fi săturat dé somnü, có aicea sciü có 
nicl dracu nu vine sé mé gäséscä.» 


118. [Vorbe-le] astea si alte-le 
multe dicându'şi, si ostenit cum ierà 
dé ne-somnü si dé umblet, se culcó 
şi dormi ca duşi dé pë 1) lume (litter. 
ca pierdut din lumea d'aici). ` 


119. Pë la miedu nopţi deşteptân- 
du-se, aude glas muierescü. Lu! i se 
păru có sânt dini-le, şi speriindu-se, 


își disse: «Aoleu ! Séracu’m! dé mine! 


Blestemati-le dé dine, pînă si aic! 


1) Le vulgaire dit aussi dupá lume. 


117. En prenant ce sentier, il mar- 
cha, il marcha jusqu'à ce qu'il fat 
arrivé dans une grotte abandonnée, 
grande et obscure, que cela semblait 
étre [un] enfer. Le cerf, ayant les 
connaissances humaines, comme nous 
l'avons dit, entra dans la grotte, et 
en regardant de tous les cótés, il se 
dit: «Ah, quel grand dommage que 
je ne l'aie pas su plus tót, je serais 
venu (littér. pour venir) dans cette 
grotle; au moins me serais-je rassa- 
si6 de sommeil; car ici je sais que 
pas méme le diable ne viendra me 
trouver.» 

118. En disant ces [choses] et beau- 
coup d'autres, et fatigué comme il 
était, [par manque] de sommeil et 
pour avoir marché (littér. et de mar- 
cher), il se coucha et il dormit comme 
s'il avait été loin de ce bas monde 
(littér. il dormit comme perdu du 
monde d'ici). 

119. Vers minuit, en se réveillant, 
il entend [une] voix de femme. Il lui 
sembla que c'était (littér. sont) les 
fées, et s'en étant effrayé, il se dit : 
«Holà-là ! Malheureux que je [suis] ! 
Les maudites fées sont venues me 
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me aflará. Piná amo (tora), ghine eram cerbu ; ma tora cine scie 
CO çi va sé mi facă !» 

120. Si di frică se timse prifaptu ca mortu. 

121. Vedi có acélle nu era dine, cum illi se párurá a cerbu-lul; 
có era treï-le mire. Una din trei-le eră mósa ci illi se avea 'nvhi- 
sata si ‘Ili avea spusă có iu pote sé le află dini-le, si tote câte alante. 

122. Pisciréúa acea vedi có eră cătichia a mire-lor. Miri-le allágà 
iu allăgă, si după miéda-nopte își se adună tu pisciréúa acea. Miri-le, 
intrânda-lui tu pisciréüá ca di tot-uná, lé aura adilliat xen; si 
muntrinda-lui prin tote párti-le, aflară laí-lu di cerbu tes si prifaptu 
ca mortu. Atumçea disse cama mósa mirá cótrá daúé-le alante : 

123. «Vedeţi aestu 'mpogru di çerbu ? léste corbul di picurar 


Perpillita.» 


trouver méme jusqu'ici. Jusqu'à pré- 
sent, j'étais bien [un cerf]; mais main- 
tenant qui sait ce qu'elles me feront !» 


venirá dé mé gásirá. Pin' acuma 
ieram cerbü cum se cade (litter. bine 
eram cerbü); dar acuma cine scie ce 
o së'mï facă !» 

120. Si dă frică se lungi (litter. se 
‘ntinse) prefácéndu-se có ierà mortú 
(litter. prefăcut ca morti). 

121. Vedi có allea nu ierà dine, 


120. Et de peur, il s'étendit feignant 
d'être mort (littér. feint comme mort). 


121. C'est que (littér. tu vois que) 
cum i se párü cerbu-luï; có ierà alle celles-là n'étaient pas des fées, comme 
trei ursitori. Una din elle tre! ierà cela sembla au cerf; mais c'était les 
baba care i se arătasse 'n vis (litter, trois Parques. L'une d'elles était la 
care i se 'nvisasse) si'Í spusesse unde vieille femme qui lui avait apparu en 
pote sé gäséscä dini-le, şi câte allea réve (littér. qui lui s'était révée) et 
tote (litter. şi tote câte alle-lalte). lui avait dit ou il pouvait trouver les 
fées, et aussi bien d'autres [choses]. 
122. C'est que (littér. tu vois que) 
cette grotte-là était l'habitation des 
Parques. Les Parques couraient par 
ci, par là (littér. couraient où elles 
couraient) et aprés minuit, elles se 
réunissaient dans cette grotte. Les 
Parques, en entrant dans la grotte, 
comme toujours, sentirent une haleine 
étrangére, et ayant regardé de tous 
les cótés, elles trouvérent le pauvre 
cerf étendu et feignant [d'étre] mort. 
Alors l'ainée des Parques dit aux 
deux autres : 
123. «Voyez vous ce pauvre cerf? 
C'est le malheureux (littér. le cor- 
beau) berger Perpillita.» 


122. Pescera aia ved! că ierà lo- 
cuinta ursitori-lor. Ursitori-le allergà 
unde allergă, şi după miedu nopţi se 
adună în pescera aia. Ursitori-le, in- 
trând in pesceră ca tot-d'a-una, le 
mirosi a résufflare dé străin (litter. 
résuflare străină), si ullándu-se pin 
tote párti-le, gásirá [pé] bietu cerbi 
întins (adică lungit) şi prefăcut ca 
mortú. Atuncea ursitórea a mal bé- 
trână disse ăllor lalte doo: 


123. *Vedet! [pé] sérmanu cerbu 
ăsta ? [este ne-norocitu (litter. corbu) 
dé Perpillitä pástoru.» 
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.124. Jéra mira acea milgiucana disse : «Care illi eră mă-sa aistul 
Perpillita ? Có "mí insi di minte.» 

125. La 'ntrebarea a milgiucaná-llief miră, apăndisi acea cama 
mica : «Tine îlli al scriată tu partea a lui, ca sé llié ti nivéstá mu- 
sata a loc-lui Frosa, si nu scil care illi era mă-sa ?» 

126. «Póte că iéste asi di ca-cum dici, adapse milgiucana; má 
ieă tru aistă minută nu'mí adduc a minte. Spune' ml, te pălă- 


cărsescu.> 


127. Atumcea ahurhi ma’ mica mirá sé spună aeste : «Má-sa al 
Perpillita era hilliá di amiró, si avea un iaran care ua arise si ‘Ili 
călcă (asparse) virghirétatea. Si di óra çi se simţi mă-sa al Perpile 
lita sarcină, ma’ nu ‘Ili arise gura di arușine ci "NT era. 

128. «Diüa ci vrea sé 'nfaşe, ca să nu uá duchiéscá párinti-llf, 


124. Iér ursitórea a mijlocie disse : 
«[Óre] cine ierà muma (litter. mă-sa) 
lu Perpillitä ăsta? Có ‘mil isi din 
minte (adicd có am ultat).» 


125. La 'ntrebarea ursitori a mij- 
locie, réspunse a mică: «Tu T aï 
scris in partea luf có o (adicd tu al 
scris có o së'ï fie ursita) sé ié dé ne- 
vastă [pé] Frosa frumósa pámintu- 
-lui, şi nu scil cine ierà mă-sa?» 


126. «Póte có o fi ageà cum dt, 
adáogó a mijlocie; dar ieü in minutu 
ăsta nu 'mI adduc a minte. Spune tu, 
rogu-te.» 

127. Atuncea începu ursitórea a 
mal mică sč spuie ageà: «Muma lu 
Perpillitä ierà fată dé 'mpărat, si a- 
vea un fiitor care o "nselló et stricó 
fetia. Si cum se simţi muma lu Per- 
pillitä [có ie] 'nsárcinatá, nu' mal 
rise gura dé ruşine ce "f ierà. 


128. <¡In] diia cándü 'i a venit sé 
facá (litter. cándü vrea sé 'nfege), ca 
sé n'o dovedéscá (litter. pricépá) pá- 


124. Quant à la Parque cadette 
(littér. la Parque moyenne), elle dit : 
«Quelle était la mere de ce Perpil- 
lita ? Car cela m'est sorti de la mé- 
moire.» 

125. A la demande de la Parque 
cadette, la plus jeune (littér. la plus 
petite) répondit : «(C'est] toi [qui] as 
écrit dans sa destinée (littér. dans sa 
part) qu'il prendra pour femme Frosa 
la [plus] belle de la terre, et tu ne 
sais pas qui était sa mère ?» 

126. «C'est peut-étre ainsi que tu 
le dis, ajouta la cadette; mais moi 
en ce moment, je ne me [le] rappelle 
pas. Dis [le] moi, je t'[en] prie.» 

127. Alors commença la plus jeune 
(littér. la plus petite) Parque à dire 
ceci: «La mére de Perpillita était 
fille de roi, et elle avait un amant 
qui l'a trompée et lui a pris sa vir- 
ginité (littér. foulé la virginité). Des 
l'instant que la mere de Perpillita se 
sentit enceinte, la bouche ne lui sou- 
rit plus, tant elle avait honte. 

128. «Le jour ou elle devait en- 
fanter (littér. oü elle voulait emmail- 
loter), pour que ses parents n'en 
sachent rien (littér. ne la compren- 
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se fură de a casă, si se dusse tris tru marginea a politii-lliei, 
truná casă la "nä mose órfáná, órfáná ci n'avea ti ună nici-uná. 
199. «Hillia d'amiró fece ficior-lu acel corbul, si ne-avânda-lui tu 
Çi sé’l infase, órfana mosa cávtó pitu tótá casa së află vâr-nă şo- 
ganá, ma nu află di cât nisce llice di lână veclli, tu care il infá- 
sara; si luându-l mósa sumsórá, după cum illi dimándó hillia d'a- 
miró, se dusse si'l alássó ningá ună pădure pi marginea a unei valle.» 
130. «Ghine dici, sor ma’ mică. Tora (amo) ’mY addusïü a minte 
di mă-sa a luf; ma nu'mí adduc a minte cum di se féce cerbu.» 
131. Atumcea disse moșa mirá : «Nu pot sé cunnoscu, soro mil- 
giucaná, ci va sën hiba prifacirea aestá cò nu’ti adducí a minte 
cum se féce cerbu. Nu esti tine ci me pitricuși sé “Ili me ’nvhisedü 


" rinti, fugi pé furis! (litter. se furó) 
d'a casă, si se dusse tocma ') la mar- 
ginea orasu-lul, într'o casíla o babă 
săracă, săracă care n'avea nimic, ni- 
mic (litter. n'avea din una nici-una). 


129. «Fata dé 'mpérat náscü co- 
pillu alla ne-norocitu, si ne-avénd in 
ce sé infege, séraca babă cáutó pin 
tótá casa sé găsescăjfr'uă cârpă, da 
nu găsi dé cát nisce ice dé lână 
vechi, in care ’l infäsarä; si luándu-'l 
baba [la] subtiórá, după cum îl po- 
runcisse fata dé 'mpérat, se dusse 
si'l lássó lângă uà pădure pé margi- 
nea unei val.» 


130. «Bine dict, soro mal mică. 
Acuma "mt addussel a minte dă mă-sa; 
dar nu mi adduc a minte cum dé 
se făcu cerbi.» 

131. Atuncea disse ursitórea a mal 
bătrână : «Nu pos’ sé ‘ntelleg, soro 
mijlocie, ce să fie prefăcătoria asta 
a ta có nu'tí adduci a minte cum [dé] 
se făcu cerbü. Nu iestï tu care mé 
trimesesi sé mé arăt lul in vis (Jitter. 


1) On dit aussi tuma. 


— 


nent pas), elle se déroba (littér. elle 
se vola de la maison), et elle s'en 
alla jusqu'à l'extrémité de la ville, 
dans une maison chez une vieille 
femme pauvre, pauvre qui n'avait 
absolument rien (littér. qui n'avait 
d'une aucune). | 

129. «La file de roi enfanta ce 
malheureux (littér. ce corbeau) gar- 
con, et n'ayant pas de quoi l'emmail- 
loter, la pauvre vieille chercha dans 
toute la maison pour trouver quelque 
loque, mais elle ne trouva que quel- 
ques vieilles lices de laine, dans les- 
quels elles l'emmaillotérent; et la 
vieille, le prenant sous Vaisselle, 
comme le lui avait demandé la fille 
de roi, alla le déposer auprés d'une 
forét, sur le bord d'une vallée.» 

180. «Tu dis bien, [ma] plus petite 
soeur. Maintenant je me rappelle sa 
mére; mais je ne me rappelles pas 
comment il fut fait cerf.» ` 

131. Alors la plus vieille Parque 
dit: «Je ne peux savoir, [ma] soeur 
cadette, ce que signifie (littér. ce que 
cela te sera) cette dissimulation; 
[pourquoi dis-tu] que tu ne te rap- 
pelles pas comment il est devenu 
cerf? N'est-ce pas toi qui m'as en- 
voyée [pour] lui apparaitre en réve 
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cându durmia in pădure? Nu esti tine çi ‘mi dimándasi sé It spun 
că iu pote sé le află dini-le? Nu esti tine ci "mi disseși sé ID spun 
có aüá sé vhină dini-le cu tót& mușata loc-lui Frosa, sâmbătă sé 
se ascaldă ? Si tora, cum dici có nu scii cum se féçe cerbu ? Ia, 
có 'HY spusiü atumcea tote câte imi dimăndași. Si se dusse, 'mpo- 
grul, piná acloce, si ti ună i daüé ori muntrire ci féce pi Frosa, 
care ‘Ili uá ai scriată tu partea ‘Ili, trapse ni-trapte-le trei afil de 
dille, prifaptu in cerbu, si Dumnidéú scie ci are sé tragă nica.» 
132. Jéra milgiucana lé disse : <Avdi, tine, sor ma mare, cu tot 
tine, sor ma’ mica? Cu mare lisuré(á Perpillita pote sé se facă om; 
si cu mare liguréfá pote sé se ducă sé și llié ti nivéstá musata a 


loc-lui Frosa, ci ID am scriatä tu parte, care, di óra çi ' vedi 


s&i mé visedü) cándü dormea "n pă- 
dure? Nu iesti tu care "mf poruncişi 
sé'I spul unde pote sé gáséscá dini-le ? 
Nu iestí tu care "mi disses! sé’! spul 
có o sé viie dinile d'impre-uná cu 
Frosa frumósa pámintu-luí, sâmbătă 
sé se scalde ? Si acuma, cum [dé] 
dic có nu scil cum se fácú cerbü ? 
Ia, if spusel atuncea tóte câte "mt 
poruncisi [sé dic] Si se dusse, sér- 
manu, pîn acolo, şi pentru o dată or 
dé doo orl că se uită la Frosa (litter. 
si pentru una ori doč orl privire ce 
făcu pé Frosa), [pé] care a! scris-o 
in partea lui (adică pé care aï ursit-o 
să fie a lui), trasse ce n'a mal tras 
(litter. trase ne-trase-le), trei ann! dé 
dille, prefăcut in cerbü, şi Dumneqeü 
scie ce are sé [maï] tragă âncă.» 


132. Iér mijlocia le disse: «Audi, 
soro maf mare, si tu, soro mal mică ? 
Cu mare uşurinţă Perpillitá pote sé 
se facă om; si cu mare uşurinţă pote 
să se ducă së ié dé nevastă [pé] 
Frosa frumósa pămîntu-lui, [pé] care 
"am scris-o ieü în partea [lut] (adică 
pé care am ursit-o ieü sé fie a lut), 
[şi] care, dé când îl vădu când iea 


(littér. que je me lui rêve), lorsqu'il 
dormait dans la forêt ? N'est-ce pas 
toi qui m'as ordonné de lui dire ou 
il pouvait trouver les fées ? N'est-ce 
pas toi qui m'as dit de lui dire que 
les fées allaient venir avec Frosa la 
[plus] belle de la terre, samedi [pour] 
se baigner ? Et maintenant, comment 
dis-tu que tu ne sais pas comment 
il est devenu cerf ? Je lui dis alors 
(littér. Voilà que je lui dis alors) tout 
ce que tu m'avais ordonné [de lui 
dire], et il s'en alla, le pauvre, jusque 
là et pour avoir regardé une ou deux 
fois Frosa (littér. et pour une ou 
deux fois regard qu'il fit sur Frosa), 
que tu lui as destinée (littér. que tu 
lui as écrite dans sa part), il a souf- 
fert les [choses] non [encore] souf- 
fertes [pendant] trois ans (littér. trois 
années de jours), changé en cerf, et 
Dieu sait ce qu'il va encore souffrir.» 

132. Quant à la seconde [Parque], 
(littér. celle du milieu), elle leur dit : 
«Entends-tu, soeur ainée, et toi aussi 
(Httér. avec tout toi) soeur plus jeune 
(littér. plus petite)? Perpillita peut 
redevenir homme avec grande facilité; 
et il peut avec grande facilité aller 
prendre pour femme Frosa la [plus] 
belle de la terre, que je lui ai destinée: 
(littér. queje lui ai écrite dans sa part), 
[et] qui, depuis le moment qu'elle le 
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cându iea se ascăldă cu dini-le tru baltă, mintea di la iel nu ‘Ili 
fuge. Ma lipsésce sé scibá corbul di Perpillita ci și cum sé facă.» 

133. «Ca ci ursesci sé facă ?» Întribă mira ma' micá? 

134. «Ia cá ci : Sé se scólá si sé se ducá la Munte-le di Mar- 
mare. Acló are ună pisceréüá mare ca buná-órá aestá. Sé se ascundă 
'năuntru si sé nu cárlédá hei Sé astéptä pina ci va sé vhiná di- 
ni-le. lélle, de câte ori se ducii di se ascaldá, isi alassá cămeși-le 
tu acea pisceréüá, si se ducii gulisane di se ascaldá. Atumcea jel 
sé Ilié cămeși-le si sé trecă pitu nésse di câte trei orf, si tr’ ora 
isi se face om di ca cum ‘si eră. Si asi, di óra acea lipsésce sé st 
invéscá treï-le cămeși a dini-lor pi iel, și sé nu le scótá pînă cându 
va sé mora.» 


dé Ja iel nout [mal] fuge. Da trebue fées dans le lac, elle ne cessse de 
sé scie ne-norocitu (litter. corbu) dé penser à lui (littér. son esprit ne 
Perpillitä ce [fel] si cum sé facă.» s'enfuit pas de lui). Mais il faut que 
le malheureux (littér. le corbeau de) 
Perpillita sache ce qu'il doit faire 
(littér. ce que et comment faire).» 

133. «Que commandes-tu qu'il 
fasse ?» Demanda la plus jeune 
Parque. 

134. «Le voici: Qu'il se léve et 
qu'il aille à la Montagne de Marbre. 
Là il y a une grotte dans le genre 
de celle-ci (littér. comme par exemple 
celle-ci. Qu'il se cache dedans et , 
quil ne profére pas [un] mot. Qu'il 
attende jusqu'à ce que les fées [y] 
viennent. Elles, toutes les fois qu'elles 
vont se baigner, laissent leur chemises 
dans cette grotte-là, et elles vont 


133. «Ca ce poruncesc! sé facă ?» 
Íntrebó ursitórea a maï mică. 


134. «Utte ce : Sé se scóle si së se 
ducá la Munte-le dé Marmurá. Acolo 
ieste uá pescerá mare ca buni-órá 
asta. Sé se ascundă 'năuntru şi sé 
nu cârsinéscä dé loc. Sé aştepte pînă 
o veni dini-le. Ielle, dé cáte ort se 
ducă së se scalde, își lassá cämési-le 
in pescera aia, si se ducü gólle dé 
se scaldă. Atuncea iel sé ié cämési-le 


se scăldă cu dinile în lac, mintea vit lorsqu'elle se baignait avec les 
E ap aee | 
$1 sé trécá pintr' inse-le dé câte trei | 


ori, si in dată se face om după cum [toutes] nues se baigner. Alors, qu'il 
ierà. Si ageà d'acilea "n colo trebuie prenne les chemises, et qu'il passe à 
sé’sI puie pé iel alle trei cámés! alle travers (c'est-à-dire à travers les che- 
dini-lor, şi sé nu le scôtä pina când mises), par trois fois, et de suite il 
o muri.» redeviendra homme comme il l'était. 


Et ainsi, à partir de ce moment-là il 
faut qu'il se revéte des trois chemises 
des fées (littér. qu'il se vête sur lui), 
et qu'il ne les óte plus jusqu'à sa 
mort.» 
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135. «Aestá ghine ua spuseși, si asi iéste, disse ma’ mósa mirá; 
ma cu ci lisurétä va sé pótá sé llié si Frosa ti nivéstá, ci uá alla 
scăpitată difi-Ili si dini-le pînă la munti-le cu apă vhie si apă 
morta ?» 

136. <Luarea ali Frosă iéste cama lișor de cât luarea a cămeși- 
-lor,» disse milgiucana. 

137. «Có-ce?» Íntribó acea ma mica. 

138. «Có ma sé hiba sé'| duchiéscá dini-le că ieste tu pisciréüá 
intrat, îl agudescu si'l alassá mortu tu loc-lu acel. Ma di cara sé lé 
lié cämesï-le, atumcea dini-le nu aüá anacrá sé ‘Ili facă ci-va; de 
cât, vorú, nu vorú, va sé ‘Ili sta cu mâñi-le dininte, și ‘ncllinan- 
du-'Ili-se vorú sé ‘Ili dicá : «Ci ursesci, domne?» Tel, avunda-lui 
treí-le cămeşi invescute pi trup-lu a lui, sé lé dicá : «Duçeti-vé 


135. «Asta bine o spuseşi, şi ageá 
ieste, disse ursitórea a mal bătrână; 
da cu ce uşurinţă (adică înlesnire) o 
sé pótá sé ié dé nevastă pé Frosa, 
pé care a départat-o šI dini si alle 
dine [tocma] pînă la munte-le cu apă 
vie şi apă mortă ?» 


136. «Luarea Frosi ieste mal usióra 
(adică maï lesne) dé cât luarea că- 
mési-lor,» disse a mijlocie. 


137. «Dé ce?» Intrebd a mal mică. 


138. «[Pentru] có daca o fi sé 
simtá dini-le có a intrat in pesceră, 
il lovesce si'l lassá mort în locu alla. 
Dar daca leo luă cámési-le, atuncea 
dini-le n'aü putere së facă nimic; dé 
cât, cu voie, ford voie, o sé'I stea cu 
mâlni-le dinainte, şi 'nchinándu-'i-se 
oră să] dicá : «Ce poruncesci, dómne?» 
lel, având alle trei cámégl puse pă 
trupu luy sé le dicá : «Duceti-vé 


135. «Tu as bien dit cela, et cela 
est ainsi, dit aînée (littér. la plus 
vieille) des Parques; mais de quelle 
maniere (littér. avec quelle facilité) 
pourra-t-il prendre pour femme Frosa, 
que les génies et les fées ont con- 
duite (Zittér. fait disparaître) jusque 
dans la montagne à l'eau vive et à 
l'eau morte ?» 

136, «Prendre Frosa (littér. la prise 
de Frosa) est plus facile que prendre 
les chemises,» dit la seconde [Parque] 
(littér. celle du milieu). 

137. «Pourquoi ?» Demanda ia plus 
jeune (littér. la plus petite). 

138. «Parce que si les fées vien- 
nent à se douter qu'il est entré dans 
la grotte, elles le frapperont et le 
laisseront mort sur place (littér. en 
cet endroit-là). Mais s'il leur prend 
les chemises, alors les fées n'auront 
pas le pouvoir de rien faire contre 
lui, mais bon gré, mal gré (littér. 
elles veulent, elles ne veulent), elles 
resteront devant lui les mains jointes 
(littér. les mains devant), et en s'in- 
clinant devant lui, elles lui diront : 
«Qu'ordonnes-tu, seigneur ?» Lui, en 
ayant les trois chemises placées (littér. 
vétues) sur son corps, qu'il leur dise : 
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sé mí adduceti bai-lu cal cu arpite.» lélle, vorú, nu vorü, va sé se 
ducă si va sé ‘Ili lu adducá. Funda-luí luat cal-lu balliti cu arpite, 
va së 'nvétá Perpillita cum si ci sé facă tu tote nivolliuri-le. Dini-le 
va sé ‘Ili facă multe pălăcării si multe colăchii ca së'l plánésca sé 
lé dea cämesï-le; ma sé nu se aridă sé lé le dea, có tr’ órá more,» 

139. Atumcea, ma’ mica mirá disse : «Multu musat le spusesi tate; 
de cât, di iu sé le scibá aiste mistirvhiuri, márat-lu di Perpillita ?» 

140. Iéra mósa miră disse : «Dumniqéü sé ‘Ili hibá agiutor a laï-lui 
gione Perpillita! Di cât, ca val di iel qi și se află tu ahtare hală.» 

141. Gerbul (Perpillita), de câte sbórá sburiră miri-le, tote le 


ascultă şi si le băgă ghine tu minte. 


sé'mlI adducet! callu brédü cu aripi.> 
Ielle, dé voie, dé nevoie, o sé se 
ducă si o së 'i 'l adducă. O dată luat 
(litter. fiindă luat) callu brédú cu a- 
ripi, [iel] o sé 'nvete [pé] Perpillitá 
cum Si ce [fel] sé facă la tote ne- 
voi-le. Dini-le o sé! facă multe ru- 
gíminte si multe lingugir! ca sé în- 
selle sé le dé cămăşi-le, da sé nu se 
'nselle sé li le dea, có în dată móre.» 


139. Atuncea, ursitórea a mal micá 
disse: «Fórte bine le spusesi tóte; 
dé cát, dă unde sé scie [lucruri-le] 
astea ascunse-le, sérmanu dé Per- 
pillitá ?» 


140. Iér ursitórea a ma! bătrână 
disse : «Dumneqeü sé fie [dé] ajutor 
sérmanu-luï tînăr Perpillitä ! Dé cât, 
val de iel că se află in ageá stare.» 


141. Cerbu (Perpillitä), câte vorbe 
vorbirá ursitori-le, [pé] tóte le as- 
cultă si le băgă în cap (litter. in 
minte). 


«Allez me chercher le cheval baille ') 
ailé.» De gré ou de force (littér. elles 
veulent, elles ne veulent), elles s'en 
iront et elles lelui améneront. Étant 
[une fois] pris, le cheval baille ailé 
apprendra à Perpillita ce qu'il doit 
faire (littér. comment et ce qu'il fasse) 
en cas de nécessité (littér. dans tou- 
tes les nécessités). Les fées lui fe- 
ront beaucoup de priéres et de flat- 
teries pour le tromper [et] pour qu'il 
leur rende les chemises; mais qu'il 
ne fasse pas la faute (littér. qu'il ne 
se trompe pas) de les leur rendre, 
car il mourrait sur l'heure. 

139. Alors la Parque la plus jeune 
(littér. la plus petite) dit : «Tout cela 
est bel et bon (littér. tu racontes 
toutes trés-beau); mais d'oü [veux-tu] 
que le pauvre Perpillita sache tous 
ces mystéres ?» 

140. Quant à la plus âgée des 
Parques, elle dit : «Que Dieu soit [en] 
aide au pauvre jeune [homme] Per- 
pilita! Mais malheur à lui s'il se 
trouve dans un pareil état.» 

141. Le cerf (Perpillita) écouta 
toutes les paroles que disaient les 
Parques, et il se les mit bien dans 
l'esprit. 


1) Balliú, (prononcez baille ou plutôt balhu), et avec l'article bal-lu, signifie marqué au front 
d'une étoile blanche. En celtique, bal (avec ¿ mouillé, voir dans Littré le mot baizan) veut dire 
aussi tache blanche au front d'un cheval. Le mot macédo-roumain balliü et le mot celtique dal, 
es différemment, mais se prononcent presque de la même manière, et ont un sens iden 
ique. 
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142. Apirindu-uá Dumnidéú diminéta, cerbul își insi ditu 'ntune- 
ricosa piscirétia, si st luó géni-le si păduri-le allăgânda-lui dida si 
nópte di munte 'n munte pina ci agiumse la Munte-le de Marmară. 
Agiungânda-lui acló, cávtó ’n sus, cávtó "n ghios; cu mizia dede di 
piscirétia di marmare. Intránda-luí 'năuntru, se hipse trun cohiii, 
adunându-se ca glliem. 

143. Si asice, după mullă așteptare ci lé féce, na iu vinnerá si 
dini-le. Una intrare tu pisciréüá, dina acea ma’ marea disse : 

144. «Nu sciü ci imi amiurzésce. Adilliat ca di pravdá? Ca di om?» 

145. léra a cerbu-luí (al Perpillita) illi se ducea câte sépte, eándu 
avdi sbórá-le aiste. 

146. Alante dine disserá : «Cai laï om, cai laï pulliă va sé pótá 


sé vhină pina añace ?» 


142. Fácéndu-se dida (litter. déschi- 
déndá Dumneqeü diminéta), cerbu isi 
din a pesceră întunecosă şi apucă 
pin poieni si pin păduri, allergándü 
qi si nópte din munte 'n munte piná 
ajunse la Munte-le dé Marmură. Ajun- 
gând acolo, cáutó 'n sus, cáutó 'n 
jos; d'abià dette dé pescera dé. mar- 
mură. Intrând înăuntru, se viri (Jitter. 
se'nfipse) intr'un coltü ghemuindu-se 
(litter. adunându-se ca ghiem). 


143. Si ageà, dupá ce le asteptó 
mult, (litter. după multă aşteptare ce 
le făcu) iéc& có venirä gi dini-le. 
Cum intrară (litter. uà intrare) în 
pesceră, dina a mal mare disse : 


144. «Nu sciü a ce miróse. Résuf- 
flare ca dé fiérä ? Ca dé om ?» 


145. lér cerbu-lu! (lu Perpillitá) i 
se făcu frică nevoie mare (litter. i 
se ducea câte sépte) când audi vor- 
be-le astea. 

146. Alle lalte dine disserá : «Ce 
om ne-norocit, ce passére ne-noro- 
cită o sé pótá sé viie pin’ aicl ?» 


PI — A 


142. Le jour étant venu (littér. 
Dieu ouvrant la matinée), le cerf 
sortit de la grotte obscure, et il prit 
[à travers] les clairiéres et les foréts, 
en courant jour et nuit de montagne 
en montagne jusqu'à ce qu'il fât ar- 
rivé à la Montagne de Marbre. Ar- 
rivé là, il chercha en haut, il chercha 
en has; avec peine il trouva (littér. 
donna-t-il de) la grotte de marbre. 
En y entrant, il se fourra (littér. il 
se ficha) dans un coin en se pelo- 
tonnant (littér. se remassant comme 
peloton). 

143. Et ainsi, aprés qu'il les edt 
longuement attendues (littér. après 
beaucoup d'attente qu'il leur fit), 
voilà que les fées arrivèrent. Une fois 
entrées (littér. une entrée) dans la 
grotte, l'ainée des fées (littér. la plus 
grande des fées) dit : 

144. «Je ne sais pas quelle odeur 
je sens. [Une] haleine d'animal? 
D'homme ?» 

145. Quant au cerf (Perpillita), il 
eut une terrible peur (littér. il lui s'en 
allait par sept) quand il entendit 
ces mots, 

146. Les autres fées dirent : «Quel 
[est Je] malheureux homme, quel (est 
le] malheureux oiseau qui puisse 
venir jusqu'ici ?» 
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147. «Nu sciti; ma ahtare miurismá imi vhine,» adapse tot ma’ 
marea dina. 

148. Iéra ma’ mica lé disse: «De, sor! Có nare ci-va. Ma hai 
sé né dispulliámü, có trece óra.» 

149. Asi, cu shor-lu a ma’ mhică-lliei se dispulliará amintreï-le, si 
se dussiră sé se ascaldă iu tot-una. 

150. Perpillita, ford sé chiérdá nici "nä minută, după fuga a lor, 
se smulse ditu cohia ci era hiptu, si tr’ Ora luă cămeși-le cu gura li, 
şi trecéndu de cate trei ori pit’ nésse, di ca cum avea disá mil- 
giucana miră, isi se féce om cama musat di ci eră. 

151. Vedundu-se om, se hărisi multu; si tote câte arélle avea 
traptă tu trei-lli añí ci eră cerbu, tru minutá le agrési. Lud treï-le 
cámesí si et le 'nvescú una pisti alantă, di ca cum mira avea disá; 


147. «Nu sciü: dar as-fel dé miros 
imi vine,» adăugă tot dina a mal 
mare. 


147. «Je ne sais pas; mais [c'est 
une] odeur de ce genre [qui] m'ar- 
rive,» ajouta encore la fée ainée 
(littér. la plus grande). 

148. Mais la plus jeune (littér. la 
plus petite) leur dit: «Eh, [mes] 
soeurs! Il n'y a rien. Mais déshabil- 
lons-nous, car l'heure passe.» 

149. Si după vorba Alli ma! mici 149. Ainsi, sur la proposition (littér. 
se déspuiará cates! trelle, si se dus- avec la parole) de la plus jeune, 


148. Iér a mal micá le disse : «De, SE 
seră să se scalde unde [se ducea] elles se déshabillérent toutes les trois, 
| 


soro! Có nu e nimic. Ci haï sé ne 
déspuiemü, có trece vremea.» 


tot-d'a-una. et elles s'en allèrent se baigner [là] 
ou [elles allaient] toujours. 

150. Perpillita, sans perdre une 
minute (littér. ni une minute), aprés 
leur départ, s'arracha du coin où il 
était fourré (littér. fiché), et de suite 
il prit les chemises avec sa bouche, 
et en passant par trois fois à travers 
comme [le] lui avait dit la seconde 
(littér. la moyenne) Parque, il rede- 
vint homme plus beau qu'il ne Pa- 
vait été (littér. qu'il était). 

151. En se voyant homme, il se 
réjouit beaucoup; et toutes ies mau- 
vaises [choses] qu'il avait souffertes 
pendant les trois années qu'il avait 
été (littér. qu'il était) cert, en une 
minute il les oublia. Il prit les trois 
chemises et il s'en revâtit l'une sur 
l'autre, comme la Parque [l' Javait dit; 


190. Perpillitá, fără sé piérdä nicl 
un minut, după plecarea lor, işi 
(litter. se smulse) din coltu unde ierà 
virit, şi in dată luó cámési-ie cu 
gura, şi trecéndú dé câte tre! ori 
pintr'inse-le, eum dissesse ursitórea 
a mijlocie, se făcu om maï frumos 
dé cât fussesse (litter. de cât ierà). 


151. Védéndu-se om, se bucură 
multü; si tote relle-le câte trássesse 
în ăi trăi anni cát fussesse (litter. cát 
ierà) cerbú, in minutu alla le uită. 
Lud alle tre! cămăși şi le puse pé 
dinsu (litter. şi îşi le 'mbrácó) una 
peste alta, cum dissesse ursitórea; 
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și 'nchisi hários sé se ducă la balta dit vulógá ca sé védä dini-le 
și sé le crépa. 

152. Agiungénda-luí acló, sidú sum un arbure di ninga baltă, sj 
muntri pe dine. Cându iélle îl vedurá, se 'nșerpicară, si ingindu dit 
baltă, tr’ ora allágará la pisciréüa di marmare ca sé'sí invéscá că- 
mesi-le; ma ni-aflàndu ci-va, marea dina disse : 

153. «Nu vé dișiu ieü có amiurzea adilliat di pravdă i di om? Ci 
sé né facimú tora, cu aréü-lu ci pátimmu ? Ah, sor ma’ mica, çi 
ficeși d Cum né plánimmu pi sbor-lu a (en, si nu cávtámmu pit tote 
parti-le a pisciréüá-llief? CÓ blästimat-lu di Perpillita "náuntru era. 
Di-né ci sé facimú si çi sé adärämü.» 

154. «Ci sé vé dic si çi sé nu vé dic? Cum fécimú, aflámmu,» 


şi plecă bucuros sé se ducă la lacu 
din livede ca sé vadă dini-le si sé 
le (facă sé] crape [dé necaqü]. 

152. Ajungând acolo, seqü supt un 
pom dé langa lac, şi se ultó la dine. 
Când il vădură ielle, se 'nréutá(irá 
ca şerpi, si işindă din lac, în dată 
allergară la pescera dé marmură ca 
să'şi puie cámégi-le (litter. ca să'şi 
îmbrace cämési-le); da ne-gásindü ni- 
mic, dina a mare disse : 


153. «Nu vé dissel ieü có mirosea 
[a] résufflare dé fiérá or dé om? Ce 
sé ne facemü acuma cu réutatea ce 
pátirámú? Ah, soro mal mică, ce 
fácus!! Cum ne luarámü no! după 
vorba ta, si nu cáutarámü pin tóte 
pärti-le pesceri? Có blestematu dé 
Perpillitá ierà 'náuntru. Spuni-ne ce 
sé facemü si ce sé dregemü.» 


154, «Ce să vé spul şi ce sé nu vă 
spui? Cum fácurámü, [aseà] găsi- 


et il partit réjoui pour s'en aller au 
lac du pré pour voir les fées et [pour] 
les [faire] crever [de dépit]. 

152. En arrivant là-bas, il s'assit 
sous un arbre à cóté du lac, et il 
regarda les fées. J.orsqu’elles le vi- 
rent, elles devinrent furieuses comme 
des vipères (littér. elles se firent ser- 
pents) et en sortant du lac, elles 
coururent de suite à la grotte de 
marbre pour revétir leurs chemises; 
mais n'[y] trouvant rien, l'ainée des 
fées (littér. la grande fée) dit : 

153. «Ne vous ai-je pas dit que 
[cela] sentait l'haleine d'animal ou 
d'homme ? Qu'allons-nous devenir 
avec cette fâcheuse aventure (littér. 
avec le mal que nous pâtimes)? Ah, 
[ma] plus jeune (littér. plus petite) 
soeur ! Comment nous sommes-nous 
fiées à tes propos (/ittér. comment 
nous sommes-nous trompées sur ta 
parole '), et n'avons-nous pas cherché 
dans toutes les parties de la grotte? 
Car le maudit Perpillita était dedans. 
Dis-nous ce que nous [devons] faire 
et entreprendre.» 

154. «Que vous dirais-je et que ne 
vous dirais-je pas? Il nous est ar- 
rivé ce que nous méritons (littér. 
Comment nous flmes, nous trou- 


1) En danubien : Comment nous primes- 
nous aprés ta parole? 
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disse ma’ mica dina. «Ci urutétä né féce Perpillifa a naüë, di `l 
fécimú sé allagă trei añí di dille cerbu pi tu munți? Tu margine, 
câte să diçimü, tote le avemü chirute. Cara cu .buneta si cu pálá- 
cărie, vrea sé puteamü së'l plánimü ca sé né dea cämesi-le, ghine 
eu ghine; có de nu, va sé tragimü ni-trapti-le, si nof, cum trapse 
si iel di pi bună inimă.» 

155. Se sculará 'nfármácate si lipisite, si vinnerá 'náintea al Per- 
pillita. Încllinându-se amintrei-le cu máñi-le pi chieptu, illi disserá : 
«Ci ursesci, domne ?» | 

156. Iéra Perpillita lá disse : <Dugeti-ve sé’mi adduceţi bai-lu cal 
cu arpite.» 

157. Dini-le, ca sé pótá sél plänéscä, illi disserá : «Ghine, domne; 
ma nu vedi có himü gulisane? Cum sé miérgimü séti adduçimü 


rámü,» disse dina a mal mică. «Ce 
réú ne făcu noo Perpillifá, dé făcu- 
rámú sé allerge trei anni dă dille 
cerbú pin munţi? Acuma (litter. in 
margine), or ce omü dice ie da surda 
(litter. câte. sé dicemü, le ami pier- 


dut tote). Daca cu bini-le si cu ru- - 


gíminte amú pute sé'l fngellámü sé 
ne dea cămăşi-le, ce bine ar fi! (litter. 
bine cu bine) iér dé nu, o sé tra- 
gemu si nol, ce n'amü mal tras (litter. 
ne-trase-le), [după] cum trasse si iel 
ford s'o fi făcut frun réü (litter. dé 
pé bună inimă).» 


155. Se sculară supérate foc (litter. 
otrávite) si 'ntristate, si veniră 'nain- 
tea lu Perpillitä. Închinându-se câteși 
trelle cu mâini-le la pieptü, îl qis- 
será: «Ce poruncesci, domne ?» 


156. Iér Perpillitá le disse: «Duce- 
ti-vé së'mï adducet! callu brédü cu 
aripi.» 

157. Dini-le, ca sé potă së'l ingelle, 
il disserá : «Bine, dómne; da nu ved! 
có süntemü gólle ? Cum sé ne du- 
cemü (litter. cum sé mergemú) să-ţi 


vámes),» dit la plus jeune fée. «Quel 
mal nous a fait Perpillita pour que 
nous l'eussions fait courir [pendant] 
trois années (littér. trois années de 
jours) cerf à travers les montagnes? 
Enfin, tout ce que nous dirions serait 
inutile (littér. En marge, combien 
nous dirions, nous les avons toutes 
perdues). [Ah!] Si par la douceur 
(littér. la bonté) et par les prières, 
nous pouvions le tromper [de ma- 
niére à ce] qu'il nous rende les che- 
mises, [ce serait] fort bien (littér. 
bien avec bien) si non, nous allons 
souffrir des [choses] non [encore] 
souffertes, nous aussi, comme ila 
souffert lui sans qu'il nous eût fait 
de mal (littér. comme il a souffert 
lui aussi selon bon coeur).» 

155. Elles se levérent trés en co- 
lére (littér. empoisonnées) et attristées, 
et elles vinrent devant Perpillita. 
S'inclinant toutes les trois, les mains 
[jointes] sur la poitrine, elles lui di- 
rent : «Qu'ordonnes-tu, seigneur ?» 

156. Et Perpillita leur dit: «Allez 
me chercher le cheval baille ailé.» 


157. Les fées, pour pouvoir le 
tromper, lui dirent : «[C'est] bien, 
seigneur; mais ne vois-tu pas que 
nous sommes nues ? Comment irions- 
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baï-lu cal cu arpite, care lipsésce sé trécimú pitu sépte amiră- 


rilli ?» 


158. «Nu sciú mine cum va sé miérgiti, nici sciú cum va sé fa- 
cití. Baí-lu cal cu arpite voii sé 'mí lu adducifí tr’ órá; có de nu, 


drac-lu vé llié !..» 


159. Dini-le vedunda-lui có Perpillita 18 se 'niiri, plecará capite-le, 
si se dussirá sé ID adducá căviat-lu cal. 
160. După multă i puciná órá, na le có agiumsirá cu tot cal. 


ww d 


Dându'lli cal-lu, cădură pi ginuclli si îl pálácársirá cu erëm" ca 
sé lé dea cămeși-le. Cu tot plangul si pălăcării-le ci ‘Ili fécirá, Per- 
pillita ma’ nu s'arise sé lé dea cămeși-le; de cât lé disse : 

161. «Voi me fécitü cerbu, di trapsiü ni-trapti-le trei añí; si Voi, 


adducemü callu bréqú cu aripi, [pen- 
tru] care trebue sé trecemü pin sépte 
"mpérá(it ?» 

158. «Nu sciü ieü cum o sé mer- 
geţi, nici cum o sé faceți. Callu 
brédü cu aripi volú sé mil adducet! 
in datá; có dé [unde] nu, dracu 
vé ié !..» 


159. Dini-le védéndü có Perpillitä 
se necăji pé ielle, își plecară capu 
(litter. plecará capeti-le) si se dusseră 
851 adducä callu cerut. 

160. După ce ma! trecu cát-va 
(litter. după multă or puţină vreme), 
iécá-le că se 'ntorseră (litter. ajun- 
seră) cu cal [cu] tot. Dandu! callu, 
cădură 'n genuchi gi se rugará dé iel 
cu lăcrămi sé le dea cămăşi-le. Cu 
tot plánsu si rugăminti-le cet făcură, 
Perpillitä nu se "nselló sé le dea că- 
mési-le; dé cât le disse: 


161. «Vol matt făcut cerbü, dé 
trássel ce nu mal trássessem (litter. 
dé trássel ne-trasse-le) tre! anni, si 


nous te chercher le cheval baille ailé, 
[lorsque] pour cela il nous faut pas- 
ser par sept royaumes ?» 

158. «Je ne [veux] pas savoir com- 
ment vous irez, ni comment vous 
allez faire. [C'est] le cheval baille 
ailé [que] je veux que vous me cher- 
chiez de suite; si non, le diable vous 
emporte!..» i 

159. Les fées voyant que Perpillita 
était irrité, baissérent la tête (littér. 
pliérent les tétes) et s'en allérent lui 
chercher le cheval demandé. 

160. Aprés plus ou moins de temps, 
les voilà qui arrivent avec le cheval 
(littér. avec tout le cheval) En lui 
remettant le cheval, elles tombérent 
à genoux et le priérent les larmes 
[aux yeux] de leur rendre les che- 
mises. Malgré leurs pleurs et leurs 
prières (littér. avec toute la plainte 
et les priéres qu'elles lui firent), Per- 
pillita ne commit pas la faute (littér. 
il ne se trompa pas) de leur rendre 
les chemises; mais il leur dit: 

161. «Vous m'avez fait cerf, [au 
point] que j'ai souffert des [choses] 
non [encore] souffertes [durant] trois 
ans; et vous [autres], parce qu'il s'est 
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di aieri ună si astădi daúé, vreți sé vë dati cămeși-le? Acea nu 
se face; ma scóteti vé ua di pri minte.» 

162. Avdinda-lui dini-le aeste sbórá, 'si "nellisirá gura. Iéra Per- 
pillita încălicându'și cal-lu, pînă sé’ti frecí oclliul, se afló tr'ubor-lu 


a mósi-lieí ci ' avea criscutá. 


163. Vedundul, márata di móse se hiumusi si il acátó di guse, 
îl base, îl întrib iu eră, iu allăgă, si tote alte câte. Perpillita fă- 
cându'lli timie ca mumă, illi spuse tote câte illi avea tricută 


pisti cap. 


164. După ci tricurá "pn daüé dille, 


cal-lu illi dice al Perpillita : 


«Domne, mare bunéfá îmi ficeși çi m'ascäpasi ditu máñi-le acellor 


v) x w 


blăstimate de dine; di cât, ti pálácárseseu nica ună buneta sé'mi 
facă, si apoi si ieü va sët fac de içi va sé pot.» 


vol, dé ier! o [di], si [cu] adi doo 
[dille], vreți sé vé daŭ cámési-le? 
Aia nu se face; si sé vé iéssá din 
minte (litter. si scóteti-vé o din 
minte).» 

162 Audindú dini-le vorbe-le astea, 
is! inchiserá gura. Iér Perpillitä încă- 
licándü [pé] cal, pînă sé te freci la 
ochi (litter, sët frec! ochiu), ajunse 
(litter. se afló) în curtea babi care `l 
crescusse. 

163. Védéndu'l, sérmana babă sé 
răpedi sil luó dé got, îl sárutó, îl 
intrebó unde ierà, unde allergà, si 
câte allea tote. Perpillifá, vorbindu'l 
cu omenie (litter. fícendu' omenie) 
ca la uà mumă, îl spuse tote câte 
patisse (litter. tote câte îl trecusse 
peste cap). 


164. După. ce [mai] trecurá fr'uá 
doo dille callu dice lu Perpillitä : 
«Dómne, mare hunétate 'mi făcuși dă 
mé scäpasi din málni-le blestemate- 
-lor «¿llora dé dine; dé cát. te rog 
Së mi [maï] faci o bunétate, si apo! 
te oï face gi en ce of pute.» 


passé deux jours (littér. d'hier un et 
d'aujourd'hui deux), vous voulez que 
je vous rende [déjà] les chemises? 
Cela ne se fait pas; mais ôtez vous 
cela de l'esprit.» 

162. Les fées, en entendant ces 
mots, fermérent la bouche. Et Per- 
pillita, montant à cheval, jusqu'à ce 
que tu te frottes l'oeil, il se trouva 
dans la cour de la vieille qui l'avait 
élevé. 

163 En le voyant, la pauvre vieille 
s'élanca et le prit par le cou, l'em- 
brassa, lui demanda oü il avait été 
(littér. ou il était), ou il courait, et 
toutes autres choses (littér. et toutes 
autres combien). Perpillita, "hong. 
rant comme une mére, lui raconta 
tout ce qu'il avait souffert (littér. 
toutes combien il lui avait passé par 
dessus la téte). 

164. Aprés qu'il se fot passé envi- 
ron deux jours, le cheval dit à Per- 
pillita : «Seigneur, tu m'as rendu un 
grand service (littér. tu m'as fait une 
grande bonté) en me sauvant des 
mains de ces maudites fées; mais je 
te prie de m'en rendre encore un 
autre (littér. de me faire encore une 
bonté), et ensuite moi aussi je ferai 
pour toi ce que je pourrai.» 


= 


165. «Ca ci bunétä vrei sé fac?» Întribă Perpillita. 

166. «Voïü sé me ascaldi tu balta dit vulóga a păduri-lliei di 
dafii. > : | 

167. «Virtos ghine,» disse Perpillita. «Indrégi-te, có mâne miér- 
gimă fora altu sbor.» 

168. Alantá dida, se sculará de diminéta, si se dussirá. Agiun- 
gânda-lui acló, se scăldară, se lara, se spillará, si ingindu dit apă, 
sidurá tru ierghi sum aumbrá. Atumcea Perpillita illi disse a cal-lui : 

169. «Avdi-me, bai-lu a men Tu aesti baltă scáldandu-se mu- 
sata a loc-lui Frosa, uá vedul, si di atumcea pînă tu aestá minutia, 
mintea de la néssá nu 'mï fuge. Spune’m!, ti päläcärsescu, cum sé 
facimü sé miérgimü piná la dissá, si ju se aflá iea ?» | 

170. léra cal-lu illi disse : «Ah, domnul a miei! Ti néssá vream 
sé't1 sburéscu și ieü, tea sé miérgimü sé uà ascápámü dit mâna 
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165. «Ca ce bunătate vrel sët fac ?» 
Intrebd Perpillità. 


166. <Volü sé mé scaldi în lacu 
din livedea păduri dă dafint.» 


167. «Fórte bine,» disse Perpillitá. 
«Fil gata, có mâine mergemă [acolo] 
ne-greşit (littér. fora altă vorbá).» 

168. A doa di, se sculará dé dimi- 
nétá, si plecará (litter. se dusserá). 
Ajungând acolo, se scáldará, se spél- 
lará, se limpediră, şi işindă din apă, 
sedurá pé iérbá (litter. în ierburi) la 
umbră. Atuncea Perpillit& disse cal- 
lu-lui : 


169. «Ascultá-mé, brédu mieü. Ín 
lacu ásta scáldándu-se Frosa frumósa 
pămîntu-lui, o vedul; si d'atuncea 
pînă in minutu ăsta, mintea nu [mal] 
îmi fuge dé la dinsa. Spune'mi, te 
rog, cum sé facemü sé mergemü 
pînă la dinsa, şi unde se află iea ?» 


170. ler callu W respunse : «Ah, 
domnu mieú! Dé dinsa ierà se'1 
vorbescü si iei, ca sé mergemü sé 
o scäpämü din mâna blestematu-lul 


—— 


165. «Quel service veux-tu que je 
te rende (littér. quelle bonté veux-tu 
que je te fasse)?» Demanda Perpillita. 

166. «Je veux que tu me fasses 
baigner dans le lac du pré de la fo- 
rét de lauriers.» 

167. «Fort bien,» dit Perpillita. 
«Prépare-toi, car demain nous irons 
sans faute (littér. sans autre propos).» 

168. Le lendemain (littér. l'autre 
jour). ils se levérent de [bon] matin 
et ils s'en allérent. En arrivant là- 
bas, ils se baignérent, se lavérent, se 
nettoyérent, et en sortant de l'eau, 
ils s'assirent (sic) dans les herbes, 
à l'ombre. Alors Perpillita dit au 
cheval : 

169. «Écoute-moi, mon baille. Je 
vis Frosa, la [plus] belle de la terre, 
se baignant dans ce lac; et depuis 
lors jusqu'en ce moment, mon esprit 
ne s'enfuit pas d'elle. Dis-moi, je 
t[en] prie, comment faire pour aller 
jusque chez elle, et oü se trouve- 
t-elle?» ` 

170. Et le cheval lui répondit: 
«Ah, mon maitre! [C'est justement] 
d'elle [que] je voulais te parler moi 
aussi, pour que nous allions la sau- 
ver des mains de ce maudit génie 


6 


acellui blăstimat di din, ci uă are arăchită ditu mesea di ubor, cu 
perí-lli displétiff, de iu 'și se là 'n cap. Iéra di cându 'nvitó có ua 
vedusí tine tu baltă gulişană, si có sburiși cu néssá, ditia si nópte 
illi da turlif di turlif di pidimaqt.» | 

171. «Spune'mí, ti päläcärsescu, callu a mieú, astadi iu se află 
néssá ?» i: 

172. «Néssá se aflá tu mesea di munte-le cu apá vhie si apá 
morta. Sum munte-le acel, ¡éste "nä vulógá cu nisci arburi mari di 
ieta a ietá-llief; avhunanghia di arburl, iéste ună pisciréúá mare tu 
care séde ună lamâie cu sépte capite. Acea lamíiie iéste surata a 
blăstimat-lui di din. Iel, sciinda-luï cò Frosa iéste scriatá tu partea 
ta, ua luó si uà ligó di arbori-lli acellí; si dimándó a surată-sai sé 
ua avegllie cándu iel nu iéste acló. Si ași, blástimata de lamiiie, 
diüá si nópte nu se mută di aclo.» 


álluia dé din, carea răpit-o din mij- 
locu curți, cu péru déspletit, dé unde 
se là la cap. ler dé când afló có o 
vëdusï tu in lac déspuiatä, si có vor- 
bis! cu dinsa, di si nópte uà pune la 
(litter. îi dá) fel dé fel dé pedepse.» 


171. «Spune'mf, te rog, callu mieú, 
astădi unde se află dînsa ?» 

172. «Dinsa se află în mijlocu 
munte-luf cu apă vie si apă morta. 
Sub munte-le alla ieste uă livede cu 
nisce copaci mari dé sute şi mil dé 
anni (litter. dé vécu vâcu-lul). În 
dreptu copaci-lor, ieste uá pescerä 
mare în care șede ux sgriptorólcá cu 
sépte capete. Sgriptorófca aia ieste 
surata blestematu-lui dé din. Iel, 
sciindú có ieste scris có Frosa o sé 
fie a ta (litter. có Frosa ieste scrisă 
în partea ta), o luă si o legă dé co- 
paci ăia; şi porunci surati-si sé o 
pădescă când iel nu ie acolo. Si a- 
sea, blestemata dé sgriptorólcá, di si 
nópte nu se mişcă (litter. nu se 
mutá) d'acolo.» 


qui l'a ravie du milieu de la cour, 
les cheveux épars. du temps qu'elle 
(littér. d'où elle) se lavait la tête. 
Mais depuis qu'il a appris que tu l'as 
vue nue dans le lac, et que tu lui 
as parlé, jour et nuit, il lui inflige 
(littér. il lui donne) toutes sortes de 
tourments.» 

171. «Dis-moi, je te prie, mon che- 
val, aujourd'hui où se trouve-t-elle ?» 

172. «Elle se treuve au milieu de 
la montagne à l'eau vive et à l'eau 
morte. Sous cette montagne, il y à 
un pré avec de grands arbres plu- 
sieurs fois séculaires (littér. grands 
arbres depuis l'éternité de l'éternité); 
en face des arbres, il y a une grande 
grotte dans laquelle reste une ogresse 
à sept tétes. Cette ogresse est l'amie 
intime (amie comme une soeur) du 
maudit génie. Celui-ci, sachant que 
Frosa test destinée (littér. est écrite 
dans ta part), l'a prise et Pa atta- 
chée à ces arbres; et il a demandé 
à son amie intime de la garder pen- 
dant son absence (littér. quand il 
n'est pas là). Et ainsi, la maudite 
ogresse ne bouge pas de là ni jour 
ni nuit. 
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173. «Ma-có iéste asi, bai-lu a gen, cum putemú sé ua 
Juámú ?» 

174. «Ti luare, va sé ua luámü; ma lipsésce sé me asculti ci va 
sé'fí dic mine. leii escu vétémat si multu curmat di ne-miláósa avi- 
nare ci 'mï ada faptă dini-le. Si asi, lipsésce sé me discurmu patru. 
-déci de dille. Si ca sé putemü sé miérgimú sé luámü Frosa, și sé 
ascápámú vhii si sănătoși, lipsésce sé me adachi, tu acélle patru- 
-déci de dille, cu lapte de cérbe, si sé me sistrisesci câte daüé ori 
in diüá pînă semi cadă tot per-lu aistu nămătisit-lu de dine si di 
Jifi. Atumcea va sën die : «Incalicá-me tora, si sé nu'(i hiba 
«cástigá di ci-va !» 

175. «Ghine, vrut-lu a mieü balliă; di cât, iu sé aflu ieü lapte-le 
de cérbe ca sé te adap patru-déci de dille?» 

176. «Ti aestă te minduiesci și (i se pare grei? Dimándá lé a 


173. «Daca ie ageà, brédu miei, 
«um putemü sé o luămă Ss 

174. «Dé luat, o sé o luámü; da 
trebue s’asculti ce o Së spul iei. 
Sünt vétémat si fórte ostenit dé góna 
(litter. dé vinátórea) fórá milă ce "ml 
detteră (litter. "mi aü făcut) dini-le. 
Si ageà, trebue sé mé odinescú patru- 
«dect dé dille. Si ca sé putemü sé 
mergemú sé luámü [pé] Frosa, si sé 
scăpămi vil şi sănătoși, trebue sé 
më adap! în alle patru-qeci dé dille 
cu lapte dé ciută, şi sé mé tesal dă 
doo ori pé di pînă sém! cadä tot 
péru ăsta fermecatu dé dine şi dé 
dini. Atuncea o sët( dic: «Încalică- 
-mé acuma, şi să nu'tï fie grije dé 
nimic 1» 


175. «Bine, iubitu mieü brédú; dé 
cât, unde sé gásescú ieü lapte-le dé 
ciutá ca sé te adap patru-dect dé 
diile ?> 

176. «Dé asta te ’ngrijesci si ti se 
pare grei d Poruncesce ăllor trei 


173. «S'il [en] est ainsi, mon baille, 
comment pourrions-nous l'enlever ?» 

174. «Pour l'enlever, nous l'enlé- 
verons; mais il faut que tu écoutes 
ce que je vais te dire moi. Je suis 
abimé (littér. lésé, victime) de fatigue 
[à cause] de la course excessive que 
m'ont fait faire (littér. l'impitoyable 
chasse que m'ont faite) les fées. Et 
ainsi, il faut que je me repose qua- 
rante jours. Et pour que nous puis- 
sions aller prendre Frosa, et que nous 
échappions vivants et sains, il faut 
que tu m'abreuves pendant ces qua- 
rante jours avec du lait de biche, et 
que tu m'étrilles deux fois par jour, 
jusqu'à ce que tout ce poil ensorcelé 
par les fées et par les génies me 
tombe. Alors je te dirai : «Chevauche- 
moi maintenant, et n'aie aucun souci 
(littér. n'aie souci de rien)!» 

175. «[Cest] bien, mon cher baille; 
mais ou trouverais-je le lait de biche 
pour que je t'[en] abreuve quarante 
jours ?» 

176. «[C'est] cela qui te préoccupe 
et te semble difficile ? Demande [le] 
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trei-lor dine, si iélle, di sum loc, di sum chiétrá, vorü nu vorü, va: 


seti adducá.» 


177. «E ghine; ma dini-le, iu pot sé le aflu tora?» 
178. <Cămeşi-le nu le ai cu tine? fÎntépä-le tr'uná margine cu 
ună chipitá di cásturá, si tu içi minutá sé le cavti, ninga tine le afli.» 


179. Perpillita féce di ca cum lu ’nvetô baï-lu ; 
Vedundu-le, 
sé mi addugiti câte ună gălâtă di lapte 


se aflară denintea lui. 
pînă la patru-déci de dille, 


şi trórá dini-le 


Perpillita lé disse : «Di astăqi: 


de cérbe, cathe diminéta; có de nu, vé leg cusite-le de códa a ba ï-- 


-lui, și vé trag asvarna ca cätélle.» 
180. Dini-le îlli se ‘nellinara si îlli disserá : 


domne !» 


«Sé ti se avdă ursita, 


181. Si ași, de diüa acea, ahurhi Perpillita sé’s¥ sistriséscá cal-lw 


Qine, şi ielle, dé sub páméntü, dé sub 
piéträ (adică ` din pàmêntü, din iérbá 
verde), vorü nu vor, o sé’ti adducä.» 


177. «Bine: da dini-le, unde pos’ 
să le găsescă acuma ?» 

178. «Cámési-le nu le aï cu tine ? 
Întépä-le la o margine cu un vérfü 
dé cuţit (Jitter. custurá), şi 'n ort ce 
minut le éf căută, le găsesci lângă 
tine.» 

179. Perpillitä făcu cum il invétó 
brédu; si 'n dată dini-le se aflará 
dinaintea lui. Védéndu-le, Perpillitá 
le disse : «Dé astădi pînă la patru- 
deci dé dille, să&'mi adducefi câte ud 
gălâtă dé lapte dé ciută, în fiă-care 
diminétá; có dé [unde] nu, vé leg 
cositi-le dé códa bréqu-lut, si vé tî- 
réscü (litter. vé trag tiris!) ca |pé 
nisce] cátelle.» 


180. Dini-le i se 'nchinară gi 1 qis- 
seră : «O sé facemü, domne, cum ne 
al poruncit (litter. Sé ti se audă po- 
runca, domne) !» 


181. Si ageà, din did aia, începu 
Perpillitä să'şi tesale callu dé doo 


aux trois fées, et elles, de dessous 
terre, de dessous pierre !), de gré ou 
de force (littér. elles veulent, elles. 
ne veulent pas), t'[en] apporteront. »- 

177. «C'est bien; mais les fées, ou. 
pourrais-je les trouver maintenant?» 

178. «N'as-tu pas les chemises avec 
toi? Pique les sur les bords avec- 
une pointe de couteau, à quelque- 
minute que tu les cherches, tu les 
trouveras à cóté de toi » 

179. Perpillita fit comme le lu: 
avait enseigné le baille, et de suite 
les fées se trouvérent devant lui. En 
les voyant, Perpillita leur dit: «A 
partir d'aujourd'hui, pendant (littér. 
jusqu'à) quarante jours, apportez-moi 
un seau de lait de biche, chaque ma- 
tin; si non, je vous attache les tresses- 
à la queue du baille, et je vous fais- 
trainer (littér. je vous tire en avant). 
comme des chiennes.» 

180. Les fées s'inclinérent et lur 
dirent : «Que tes ordres soient ac- 
complis (littér. qu'il te soit entendu 
lordre, ow que ton ordre soit en- 
tendu), seigneur !» 

181. Et ainsi, à partir de ce jour-là, 
Perpillita commença à étriller son 


1) En danubien : de dedans dela terre, de: 
dedans. de l'herbe. verte. 
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«câte daüé ori in diüá. léra dini-le, di cathe diüá ill adducea 
Aapti-le. 

182. Umplundu-se patru-déci-le de dille, cal-lu ariică per-lu acel 
«“veclliul, si seóse un per noii ci lucea di fi didea tr’ oclli. Baï-lu 
cal eu arpite, vedundu-se di ca cum vrea, iili disse a domnu-sui : 
«Bune domne a miei, di ici îți digiü me ascultasi; tora nică ună 
„am së'tï dic tea sé faci ti ghinéta a ta si a mea. Clliamá dini-le si 
-arupe lé câte trei peri de la cathe unà, si ascunde’lli cathe trei 
-Ahorvhia; có va sé né lipséscá multu. După aestá, fá-te ietim sé 
-inchisimi, si, cu numa al Dumnidéú, ti vhinghiti dille, cu tótá Frosa 
ada himü.» 

183. Perpillita se ndrépse, își luó cu néssu ici illi lipsea, si 'ncá- 


cheval deux fois par jour. Quant aux 
fées, elles lui apportaient le lait 
chaque jour. 

182. Une fois les quarante jours 


orl pé di. Tér dini-le, pé fiă-care di | 
«Y adducea lapti-le. 


182. Împlinindu-se alle patru-dect 


dë di!le, callu lepédó péru Al vechi, 
-si ssóse un për not (adică: if cáqü 
péru àl vechi, şi `ï crescú altu noi) 


écoulés (/ittér. se remplissant les qua- 
rante jours), le cheval perdit (littér. 
jeta) son vieux poil et [en] prit (littér. 


fit sortir) un nouveau qui luisait à 
t'éblouir (littér. cela te donnait dans 
les yeux). Le cheval baille ailé se 
voyant comme il voulait [étre], dit à 
son maître : «Mon bon seigneur, tu 
as fait (littér. tu m’écoutas) ce que 
je t'ai dit; maintenant j'ai à te dire 
encore une [chose] pour que tu fasses 
selon ton bien et le mien. Appelle 
les fées et arrache leur (littér. romp 
leur) trois cheveux à chacune et cache 
les par trois séparément ?); car nous 
en aurons grand besoin (littér. car 
cela va nous falloir beaucoup ?). Aprés 
cela, prépare-toi à partir (littér. fais- 
toi prét que nous partions), et, avec 
l'aide de Dieu (littér. avec le nom 
de Dieu) dans vingt jours nous se- 
rons ici avec Frosa (littér. avec toute 
la Frosa).» 

183. Perpillita se prepara; il prit 
avec lui ce qu'il lui fallait, et en 


-care lucea dé [par'có] "(i da "n ochi. 
‘Callu bréqü cu arip!, védéndu-se după 
cum vrea, disse lu domnu-so : «Bu- 
nu-le domne al mieü, mé ascultaşi 
dë ce "tJ dissel; acuma áncá un [lu- 
cru] am së'tY dic sé faci pentru bi- 
ni-le téú şi al miei. Chiamá dini-le, 
şi rupe le cate tre! peri dé la fiá- 
--care, şi Dune) d'o parte (litter. as- 
eunde'), câte tre! [peri] la un loc; 
<Ó multă bine o sé ne prindă (litter. 
- multă o sé ne trebuiéscá) După 
-asta, fil gata sé plecámü, si, cu aju- 
toru (litter. cu nume-le) lu Dumne- 
det, peste doo-qeci dé dile, süntem 
aici cu Frosa [cu] tot (litter. cu tótá 
Frosa).» 


183. Perpillitá se găti [dé drum], 
“Îşi luă. cu..dinsu cet trebuià, şi 'ncá- 


1) En dial. danub. mets-les d'un côté. — 
2) Id. fort bien cela nous prendra. 
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licându'și baï-lu, trapse. lmnará, allăgară ` trecurá munți, păduri, 
gene, câmpuri, vulogi, vălliuri, trapuri, ariuri, óhte, grópe și câte 
alte nu. Tu margine, agiumsiră la un loc ci pînă iu muntrea oclliul, 
eră 'nplin di serchi si de nipérticY. Cât agiumsirá acló, cal-lu illi 
disse al Perpillita : 

184. «Aistu câmpu pri pade nu se trece. leii va sé asbor; di cât. 
sé(í ai tu minte sé te [ifii ghine de coma a mea, sé nu te surpă 
di 'ncállar vimturi-le turbate. Si cându va sé vedi có appruchiemú 
sé dipunimü pi loc, së scoţi trei peri de a dini-lor si sé'llí arucí in 
pade; si di içi va sé vedi, sé nu te asparí, có ieü cu tine 
escu.» 

185. Tote sboră-le a cal-lui Perpillita își le băgă tu minte ghine. 
Bai-lu, bágándu'sí tótá virtutea, asburd cu tot domnu-su, si chirú 


licându'și bredu, plecă. Umblară, al- 
lergară; trecurá munţi, păduri, poieni, 
câmpii, lived!, vă!, riulete, riurt, dé- 
luri, gropi şi câte allea tote (litter. 
şi câte alte nu). D'aci-lea (litter. in 
margine) ajunseră la un loc care, 
piná unde vedea ochi (litter. ochiu), 
ierà plin dé şerpi! si dé nă&pârcl. Cum 
ajunseră acolo, callu disse lu Per- 
pillita : 


184. «Câmpia asta nu se trece pé 
jos. leú o sé sbor, dé cât sé ¡el sema 
(litter. sé al în minte) sé te tif bine 
dé coma mea, sé nu te dea jos (litter. 
sé nu te surpe) dé pé ?) cal vinturi-le 
turbate. Si când él vede có s'appro- 
pie sé ne dámú jos pé pámintú, sé 
scoţi trei per! d'aï “dini-lor si sët a- 
runci jos; şi dé ori ce él vedé, sé nu 
te sperii, có ieti sânt cu tine. 


185. Tote vorbe-le callu-lui Per- 
pillitá 'si le bágó bine 'n minte, Bréqu 
puindu'şi tótá puterea, sburd cu dom- 
nu-so [cu] tot si se făcu ne-véqut 


1) On dit aussi : după cal. 


chevauchant le baille il partit. Ils 
marchérent, ils coururent; ils passé- 
rent des montagnes, des foréts, des 
clairiéres, des plaines, des prés, des 
vallées, des ruisseaux, des fleuves, 
des collines, des fossés et bien d'autres 
choses (littér. et combien autres non). 
Enfin (littér. en marge), ils arrivèrent 
en un endroit qui, jusqu'oü voyait 
l'oeil, était plein de serpents et de 
vipéres. Dés qu'ils y arrivérent, le 
cheval dit à Perpillita : 

184. «Cette plaine ne [peut étre] 
passée à pied. Je dois voler, mais 
aie soin (littér. aie dans ton esprit) 
de te bien tenir à ma criniére [pour] 
que les vents enragés ne te désar- 
connent pas (littér. ne te renversent 
pas d'à cheval). Et lorsque tu verras 
que nous sommes prés de descendre 
sur terre, sors trois des cheveux des 
fées, et jette les par terre; et de ce 
que tu verras, ne t'effraie pas, car je 
suis avec toi. 

185. Perpillita se mit biem dans 
l'esprit les paroles du cheval. Le 
baille en [y] mettant toute sa force, 
s'envola avec son maitre (littér. avec 
tout son maitre), et il disparut 1) (Zittér.. 


1) En danubien :'il se fit non-vu, c'est-à-dire 
invisible. 
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pit niorí. Cándu appruchiará sé se dipuná pi loc, Perpillita scóse 
trei peri, si "lli aruncă in pade. Una arücare perl-lli, ci sé védä ? 
Toţi serchi-llí si tote nipértici-le se adunará și se 'mplătiră un tru 
alantu di se féce un gardu ni-străbăttut dinăintea a lor. Perpillita 
cându vedi asi, le jet chirdu de frică; iéra bai-lu illi disse : «Scóte 
alti trei peri di aruncă pn pade, si nu te aspare.» 

186. Perpillita féce cum illi disse cal-lu, si tr’ Oră agiumsiră trei 
buluchi de orüi agiune de "nä săptămână; si cara lé se hiumusirá 
a serchi-lor si a nipértici-lor, nu alăssară nici ună ti semnu. | 

187. Si ași, lé se dișellise callea di tote pärti-le ; iéra orñi-le își 
se dusserá 'năpoi acló di iu avea venită. 

188 Imnánda-luí pri calle, cal-lu illf dice al Perpillita ` «Domnul 


(litter. se pierdú) pin nort. Cándü se 
appropié sé se dea jos, Perpillitá 
scóse trel peri, şi"! aruncó jos. Cum 
aruncó peri (litter. uá aruncare peri), 
ce sé vadă? Toţi şerpi si tote népér- 
ci-le se adunară si se 'mpletiră unu 
cu altu dé se făcu un gardă ne-stră- 
băttut dinaintea lor. Perpilli(& cándü 
védü asea nu mal putu dé frică (litter. 
a le pierdu dé frică); iér bréqu îl 
disse : «Scóte alţi trei peri dă! aruncă 
jos, şi nu te sperià.» 


186. Perpillitä făcu cum îl disse 
callu, şi în dată veniră (litter. ajun- 
seră) tre! stoluri dé vulturi ne-mán- 
cal! d'o săptămână; şi daca se repe- 
dirá asupra şerpi-lor şi asupra ně- 
perci-lor, nu lăssară nici (măcar) una 
dé probă (litter. pentru semnú). 


187. Si ageà, li se dăşchise drumu 
dé tote párti-le; iér vulturi se dus- 
será 'ndérét, acolo dé unde venisserá. 


188. Umblándü pé drum, callu disse 
lu Perpilliţă : «Domnu miei, bucu- 


se perdit) dans les nuages. Lorsqu'ils 
furent prés (littér. ils approchérent) 
de descendre sur terre, Perpillita sortit 
trois cheveux, et il les jeta à terre. 
Une fois les cheveux jetés (littér. un 
jeter les cheveux), que voit-il? Tous 
les serpents et toutes les vipéres s'as- 
semblérent et s'entrelacérent [au point] 
qu'il en résulta (littér. il se fit) une 
palissade infranchissable devant eux. 
Perpillita lorsqu'il vit cela, eut grande 
peur (littér. il se les perdit de peur), 
mais le daille lui dit: «Sors trois 
autres cheveux et jette les à terre, 
et ne t'effraie pas.» 

186. Perpillita fit comme le cheval 
[le] lui dit, et de suite arrivérent 
trois bandes d'aigles à jeün depuis 
une semaine; et lorsqu'ils s'élancé- 
rent (littér. et s'ils s'élancérent) sur 
les serpents et les vipéres, ils n'en 
laissèrent pas trace (littér. ni une 
pour signe, c'est-à-dire pour échan- 
tillon). 

187. Et ainsi, la voie leur fut ou- 
verte de toutes parts; et les aigles 
s'en retournérent d'oü ils étaient 
venus. 

188. Tout en cheminant (littér. en 
marchant sur la voie), le cheval dit 
à Perpillita : «Mon maitre, réjouis-toi, 
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a thieii, hárisé-te, có appruchiemü di munte-le cu apă vhie și apă 
mórtá. Tu pădurea çi va sé intrámü tora, pitu calle va sé aflámü 
multe hillie si nepóte a lamne-lliei. lélle. va sé te 'ntrébá di iu vhifii 
si iu te duci. Tine sé lé diqí: «Vhin dit ieta alantă sé lliéü apă 
evhie si apă mórtá.» Iélle avdinda-luí aistu sbor, va sé se adună 
pînă de una, si va sé se ducă la mósa lamñie sé ‘IN spună. Mósa 
lamâie funda-lui avegllitórá a apă-lliei vhie si a apá-llieí mort, va 
sé'sí llié hillie-le si nepóti-le, si va sé se ducă sé avégllie api-le; 
iéra nof, cu mare vhie va sé né ducimú ninga Frosa, și tr órá sé 
discalicí sé ua dislegí di iu iéste ligatá di arbure. Si së nu sburésci 
eu néssá nici-un sbor, ma cu vhie sé uă bagi încăllar, si sé 'nca- 
licí si tine. 

189. «Atumcea ieü va sé asbor, ca sé ascápümü di gura a lamñi- 


ră-te, có [ne] appropiemü dé munte- car nous approchons de la mon- 
-le cu apă vie si apă mórtá. În pă- tagne à l'eau vive et à l'eau morte. 
durea unde o sé intrámü acuma, pé Dans la forêt ou nous entrerons ` 
drum o sé găsirnă multe fete si ne- maintenant, en chemin nous trouve- 
pote d'alle sgriptorélci. Ielle o să te rons beaucoup de filles et de petites- 
’ntrebe dé unde vit şi unde te duci. filles de logresse. Elles vont te 
Tu sé le dici: «Viü din lumea aï demander d'oü viens-tu et ou vas-tu. 
«laltá sé iéü apă vie şi apă mórtá.» Toi, dis-leur: «Je viens de l'autre 
Ielle audindü vorba asta, o sé se a- «monde (littér. de l'autre siècle), pour 
dune [tóte] pin la una, si o sé se «prendre de l'eau vive et de l'eau 
ducă la sgriptorólca a bétráná sët «morte.» En entendant ce mot, elles 


vont s'assembler [toutes] jusqu'à la 
dernière (7ittér. jusqu'à l'une), et vont 
aller le dire à la vieille ogresse 
(littér. à la grand'mère l'ogresse). La 
„iute (litter. cu mare iutélá), o së ne vieille ogresse étant la gardienne de 
ducemü lângă Frosa, si în dată sé l'eau vive et de l'eau morte, prendra 


spuie. Sgriptoró!ca a bétráná fiindú 
dăscalici, sé o déslegi dé unde ie le- ses filles et ses petites-filles, et s'en 


păzitorea api vif şi a api morte, o 
sÉ'sI ié feti-le si nepóti-le, si o sé se 
ducă sé päzéscä api-le; iér nol, iute 


gată dé copaci. Si sé nu vorbesci cu ira veiller sur les eaux; quant à nous, 
dînsa nici-o vorbă, ci dé grab sé o nous irons en toute háte auprés de 
pul căllare, şi sé 'ncalicl si tu. Frosa, et de suite tu descendras 
(littér. tu descendras de cheval)... tu 
la détacheras de l'arbre ou elle sera 
liée. Ne lui parle pas (littér. et ne 
parle avec elle aucun mot), mais 
fais-la vite monter à cheval, et monte 
toi aussi. 

189. «Alors moi je volerai, pour 
que nous échappions à la gueule de 


189. «Atuncea ieü o sé sbor, ca sé 
scäpämü dé gura sgriptorólci; şi când 
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-llieï; și cându va sé vedi că lamñia allagá cu tote hillie și nepóte 
după noi, tine tr’ ori sé arucí si alanti trei peri, și näpoi sé nu 
muntresci, ni tine ni Frosa, cò are sé se facă di açellï trei peri, 
un ariü mintit, ună pădure cu schiâi si ună hândache di foc cu 
pira vinitá. Cându va sé trécimü dinclo di câmpul cu serchi, atum- 
cea va sé né discurmămi toți, si atumcea va sé sburésci cu Frosa.» 

190. Perpillifa tote câte illi disse cal-lu is! le băgă ghine tu 
minte. Agiungénda-lui tu locuri-le iu se află hillie-le si nepóti-le a 
lamâie-lliei, iélle ma '| vedură, illi disserá ` «Callea "nbar, gione ti- 
nere și musate! Di iu né vhiñi, si iu te duci?» 

191. «Inbar s'aveti! Dit ieta alantă; si me duc sé lliéú apă vhie 
și apă mórtá.» 

192. «Tornă-te, gione, 'năpoi, có va sën chieri cap-lu !» 


193. «I mine, i voi!» 


él vede că sgriptorólca allérgá cu tote 
feti-le si nepóti-le [iei] după nol, tu 
in dată sé aruncl gi Al-lalt! trei peri, 
şi 'ndérét sé nu te um, nic! tu nici 
Frosa, có are sé se facă din Ar trei 
perl, un riü turburat, o pádure dé 
spini şi un gantú dé foc cu para vi- 
nétá. Când omit trece dincolo dé 
câmpia cu șerpi, atuncea o sé ne o- 
dinimă toţi, şi atuncea o sé vorbesc! 
<u Frosa.» 


190. Perpilitá băgă 'n cap (litter. 
își băgă "n minte) tóte câte îi disse 
callu. Ajungând in locuri-le unde se 
află feti-le şi nepóti-le sgriptorólci, 
ielle cum îl véqurá, îl disserá : «Calle 
bună (litter. callea uredú), flácáü tî- 
nér şi frumos! Dé unde ne vil, si 
unde te duc! ?; 


191. «Noroc sé aveţi! Dé pé) lu- 
mea allaltá; si mé duc sé iéù' apă 
vie şi apă mórtá.» 

192. «Íntórce-te, flăcăiași, înapoi, 
<Š o Së pierdI capu !» 


193. «Or ieü, or vol!; 


4) On dit aussi: după. 


mM 


. l'ogresse; et quand tu verras que l'o- 


gresse court aprés nous avec toutes 
ses filles et ses petites-filles, jette 
tout de suite les trois autres cheveux, 
et ni toi, ni Frosa ne regardez en 
arriére, car de ces trois cheveux il 
va résulter (/ittér. ila à se faire) un 
fleuve bouillonnant, une forét épineuse 
et un fossé de feu à la flamme bleue. 
Lorsque nous aurons passé au-delà 
de la plaine aux serpents, alors nous 
nous reposerons tous, et alors tu par- 


Jeras à Frosa.» 


190. Perpiliita se mit bien dans 
l'esprit tout ce que le cheval lui dit. 
Lorsqu'il füt arrivé à l'endroit oü se 
trouvaient les filles et les petites- 
filles de l'ogresse, celles-ci dés qu'elles 
le virent, lui dirent : «(Nous te] sou- 
haitons [bon] voyage (littér. route), 
beau jeune homme! D'ou nous viens- 
tu, et où vas-tu ?» 

191. «Bonheur [puissiez] vous avoir! 
De l'autre monde, et je vais prendre 
de l'eau vive et de l'eau morte.» 

192. «Retourne sur tes pas (littér 
retourne en arrière), jeune [homme], 
car tu perdras ta téte !» 

193. «Ou moi, ou vous!» 
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194. Cât avdirá aeste sbórá, isi ua dédirá cu de allagă, si agiun- 
gându la mósa lamiie, illi spusiră tote câte sburirá cu Perpillifa. 
Moga lamâie, avdinda-luí aiste, își luă tótá taifa ‘Ili si se dusse sé 
avégllie api-le. 

195. Tu óra ci lamâia agiumse la dise-le ape, Perpillita cu bai-lu 
agiumseră la arburi-lli iu eră legată mărata di Frosá. Perpilli(a, 
fora sé chiérá chiro, discălică si se dusse la Frosa, si dislegându-uă, 
ua arânchi 'n bracá si uà aruc pi cal; si 'ncălicânda-lui si iel, îlli 
disse : «Haide, balli; tora sé te ved!» 

196. Acló iu asburà baí-lu cu Perpillita si cu Frosa sti iel, avdu 
ună fricósá bumbunidare ca cându cade sfulgul. Perpillita intribó 
cal-lu ca çi va sé hiba. léra cal-lu illi disse : «leste mósa lamñie 


194. Cum audiră vorbe-le astea, o 
luară la fugă (litter. îşi o detterá cu 
de allergare), şi ajungéndü la sgrip- 
toróïca a bătrână, îl spuseră tote câte 
vorbisseră cu Perpillitä. Sgriptorólca 
a bătrână, audind astea, îşi luă tótá 
céta (litter. curtea), si se dusse să 
păzescă api-le. 


195. Cándü sgriptoróíca ajunse la 
disi-le ape, Perpillitä cu brédu ajun- 
seră la copaci unde ieră legată biéta 
Frosa. Perpillita, fără sé piérdá vreme, 
déscálicó si se dusse la Frosa, si 
deslegând-o, o luă (litter. o rápi) 'n 
brace şi o sui (litter. aruncó) pé cal; 
şi "ncálicándú si iel, if disse [callu- 
-luY|: <Alde, brédu-le; acum sé te 
véqü la i 


196. Acolo unde sburà brédu cu 
Perpillitä si cu Frosa pé iel, aude un 
tunet înfricoşat, ca cándü cade ful- 
geru. Perpillitä întrebă [pé] cal ca ce 
sé fie. Iér callu îl disse : <leste sgrip- 


194. Des qu'elles eurent entendu 
ces mots, elles prirent la fuite (littér. 
elles se la donnérent avec de course), 
et en arrivant chez la grand'mère 
Pogresse. elles lui racontérent tout 
ce qui s'était passé entre elles et 
Perpillita (littér. elles lui dirent tout 
ce qu'elles parlérent avec Perpillita). 
La grand'mére ogresse, ayant entendu 
ces [paroles], prit toute sa cour, et 
s'en alla surveiller les eaux. 

195. Au moment oü l'ogresse arriva 
aux dites eaux, Perpillita et le baille 
arrivérent aux arbres oü était atta- 
chée la pauvre Frosa. Perpillita, sans 
perdre de temps, descendit de cheval 
et s'en alla auprés de Frosa, et en 
la détachant, il la prit (dsttér. il la 
ravit) dans [ses] bras, et la jeta sur 
le cheval, et en montant à cheval lui 
aussi, il dit [au cheval] : «Allons, 
baille; c'est le moment de te montrer 
(littér. maintenant que je te voie)!» 

196. Du temps que (littér. là ou) 
le daille volait en emportant Perpil- 
lita et Frosa (littér. avec Perpillita 
et Frosa sur lui), ils entendirent 
(littér. ils entendent) un effroyable 
[coup de] tonnere, comme lorsque la 
foudre tombe. Perpillita demanda au 
cheval ce que cela [pouvait] étre. Et 
le cheval lui dit : «C'est la grand'mére 
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eu hillie-le si eu nepóti-le. Di cát, fá ci ti am disá, si nu vé as- 
pareati !» 

197. Atumcea Perpillita arucó si alanti trei peri, si tr órá se 
féce un ariü mintit, ună pădure cu schiñY, si ună largă hândache 
di foc cu pira vinitá. Mósa lamâie astiptanda-lul multă ora la -apa 
vhie si apa morta, së vhină gioni-le ci ‘Ili disserá hillie-le si nepó- 
ti-le, si vedunda-lui có nu are ni gione ni ci-va, se dusse la loc-lu 
iu eră legată Frosa; ma ne-aflânda-lui ni Frosă ni cini-va, se nit 
multu pi hillie-le si pi nepóti-le a lliei. Asi, le băgă "nintea a llieï 
si isi uà dédirá cu de allagä sé agiungá baí-lu cu Perpillita si cu 
Frosa. 

198. Cu allágarea ci fécirá, agiumsirá la ariü-lu acel mintit-lu, si 


intrânda-lui tote tu ariü ca sé trécá na-parte, 


——— ee — em —— ee 


tordica a bătrână cu feti-le şi cu ne- 
poti-le [iel]. Dé cât, fă ce ‘tt am dis, 
şi nu vé speriați!» 

197. Atuncea Perpilliţă aruncă şi 
aï-lalti trei peri, si în dată se făcu un 
riü turburat, uà pădure cu spini, si 
un Santü largă dé foc cu para vinétá. 
Sgriptoréica a bătrână aşteptândă 
multă la apa vie si apa mortá, sé 
vie flăcău dé care Y vorbiră feti-le si 
nepoti-le, si védéndü có nu ie nici 
flăcăă nici nimic, se dusse la locu 
unde ieră legată Frosa, da ne-gásindü 
nici [pé] Frosa nici [pé] nimeni, se 
necăji multă pé feti-le şi pë nepóti-le 
iel. Aşeă, le puse [sé mérgá] 'nainte, 
şi o luară la fugă (litter. şi "gl o det- 
terá cu dé allergare) sé ajungă [pë] 
brédu cu Perpillitä şi cu Frosa. 


198. Allergánd as-fel (litter. cu 
allergarea ce făcură), ajunseră la rîu 
àl turburat, si intrándü tóte "n riu 
ca sé trecă dincolo, nepóti-le sgripto- 


nepóti-le a lamfiie- 


Pogresse avec ses filles et [ses] petites- 
filles. Mais fais ce que je t'ai dit. et 
ne vous effrayez pas!» 

197. Alors Perpillita jeta aussi les 
trois autres cheveux, et de suite ap- 
parut (littér. se fit) un fleuve houil- 
lonnant, une forêt épineuse et un 
large fossé de feu à la flamme bleue. 
La grand'mère ogresse ayant attendu 
longtemps auprés de l'eau vive et de 
l'eau morte, que le jeune [homme] 
vint [selon] ce que lui avaient dit 
les filles et les petites-filles, et ayant 
vu qu'il n'y] avait (littér. qu'il n'a) 
ni jeune [homme] ni rien, s'en alla 
à l'endroit ou Frosa était attachée, 
mais n'(y] trouvant ni Frosa ni per-. 
sonne, elle se fácha beaucoup aprés 
ses filles et ses petites-filles. Ainsi, 
elle les poussa devant elle (littér. les 
mit devant elle), et elles se mirent 
à courir (littér. et elles se la donné- 
rent avec la course) pour atteindre 
le baille avec Perpillita et Frosa. 

198. En courant comme elles le 
firent (littér. avec la course qu'elles 
firent), elles arrivérent au fleuve bouil- 
lonnant, et étant toutes entrées dans 
le fleuve pour passer de l'autre cóté, 
les petites-filles de l'ogresse se noyé- 
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^na-parte di ariü, dâdiră tu pădurea cu schifii. 
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lamñia cu hillie-le gólle 
Di acló nu putú sé 


străbattă altă di “cât mósa lamiie. Nica ghine ditu schiñí nu insi, 


déde di hándachea di foc cu pira vinitá; 


nu insi nica ‘na ora. 


și intrânda-lui acló, ma’ 


199. Iéra bai-lu sburitor si asburátor, tricà câmpul cu serchi. si 


ducéndu-se tru nisce ierghi verdi, 


disse a domnu-sul : 


sum nisce umbre ‘ndessate, illi 
«Discalică tora, domnul a niet, ca sé me dis- 


-curmu si sé vé discurmati. Si bagă ți căciula pi un oclliu, có ascá- 


pămmu ghine și sănătoși.» 


200. Atumcea Perpillita diseálicó cu tótá Frosa, și sedénda-lui 


róïci se 'nnecară pin la una. Isindü 
sgriptordica numa! cu feti-le (litter. 
«cu fii-le gólle) dincolo dé rîu, detterá 
dé pădurea cu spini. D'acolo nu putu 
sé iéssá (litter. sé sträbattä) dé cât 
sgriptorólca a bătrână. Áncá nu isi 
bine din spini, dette dé santu dé foc 
cu para vinétá; si intránd acolo, nu 
maï isi dé loc (litter. nu mal iși áncá 
o dată). 


199. ler bredu vorbitor şi sburător, 
trecă câmpia cu şerpi, şi ducându-se 
pé iérbá verde (litter. in nisce ier- 
buri verdi), la o umbră déssá, d:sse lu 
domnu-so : «Déscalicá acuma, domnu 
mieü, ca sé résufflu si sé résufflatt. 
Si pune’ti căciula la o parte (/itter. pé 
un ochi), có scäparämü bine si să- 
nétost.» 


200. Atuncea Perpillitá déscálicó 
‘cu Frosa [cu] tot, si agedándu-se la 


rent jusqu'à la dernière (littér. jus- 
qu'à l'une). L'ogresse en sortant seu- 
lement avec ses filles (littér. avec ses 
seules filles) de l'autre cóté du fleuve, 
trouva (littér. elles donnèrent de) la 
forêt epineuse. La grand'mère 1o- 
gresse seule put passer au-delà (littér. 
au delà ne put traverser autre que 
la grand'mére ogresse). Elle n'était 
pas encore complétement sortie des 
épines, qu'elle trouva (littér. qu'elle 
donna de) le fossé de feu à la flamme 
bleue; et en y entrant, elle n'en sor- 
tit plus (littér. plus ne sortit encore 
une fois). 

199. Quant au baille parlant et vo- 
lant, il passa la plaine aux serpents. 
et s'en allant au milieu d'herbes vertes, 
sous des ombrages épais (littér. sous 
certaines ombres denses), il dit à son 
maitre: «Descends maintenant, mon 
maitre, pour que je me repose et que 
vous vous reposiez [aussi] Et sois 
sans inquiétude (littér. mets ton bon- 
net sur un oeil, c'est-à-dire sur le 
cât6), car nous avons échappés sains 
et saufs (littér. nous échappámes bien 
et sains).» 

200. Alors Perpillita descendit de 
cheval avec Frosă (littér. avec toute 
la Frosa), et s'asseyant à l'ombre, 
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sum umbră, își spusirá un alantu tote câte lé avea tricutá pisti 
cap, di óra ci se avea faptă si pînă tu minuta acea. 
201. După ci se discurmară ghine musat, si ielli și asburátor-lu 


balliă, 
-liei paramama al Perpillita. 


încălicară iéra dol-li pi iel, și se dusserá tu casa a mósi- 


202. Si asi, Perpillita îşi se 'ncurunó eu musata a loc-lui Frosa, 


cu ne-spusá si ne-márginitá vrére di daüé-le parti. 


Si bănară si 


tricură; si cara sé nu aibă mórtá, va-hi nică baneda. 
203. léra dini-le cu difii-lli erepará si crépá de ară, ca corghi-lli 


și ca corbi-le. 


204. Pármithú mi sciam, pármithú vë spusiü, nu sciú cum feciu,. 


ma nu vé arisiu. 


umbră, îşi spuserí unu altuia tote 
câte pätisserä (litter. câte le trecus- 
seră peste cap), dé cándü se născus- 
será şi piná 'n minutu alla. 


201. După ce se odinirá bine fru- 
mos, Si iel şi brédu shurátor, încăli- 
cară iér amindoi pé iel, si se dusserá 
la baba care crescusse (litter. crescé- 
tórea, in loc dé mumă) pé Perpillitä. 


& 202. Si ageà, Perpillifá se cunună 
cu Frosa frumósa pámintu-lul, cu dor 
ne-spus şi ne-márginit din amindoo 
pärti-le. Si trăiră şi petrecură; si daca 
n'o fi murit, pote că âncă trăiesce. 


203. Iér dini-le si dini créparä si 
crapă dé necedú, ca corbi si ca cór- 
bi-le (adică ca nisce ne-norocit! si 
nisce ne-norocite). 


204. Basmü sciam, [si] basmü vé 
spusel; nu sciú cum fácul, da nu vé 
"ngellal. 
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ils se dirent l'un à l'autre tout ce qui 
leur était arrivé (littér. toutes celles 
qui leur avaient passé par dessus la 
téte) depuis l'heure ou ils étaient nés, 
jusqu'à cette minute-là. 

201. Aprés qu'ils se furent bien. 
reposés (littér. reposé bien beau), eux 
et le baille volant, ils le montèrent 
de nouveau tous les deux, et ils s'en 
allérent dans la maison de 1a vieille 
mére nourriciére de Perpillita. 

202. Et ainsi, Perpillita se maria 
(littér. se couronna) avec Frosa la 
[plus] belle de la terre, avec amour: 
indicible et illimité des deux cótés. 
Et ils vécurent et ils passérent [agréa-- 
blement le temps]; et s'ils ne sont 
pas morts, peut-étre vinent-ils encore. 

203. Quant aux fées et aux génies, 
ils creverent et ils crévent de colére 
(littér. de mal), comme des malheureux 
et des malheureuses (littér. comme les 
corbeaux mâles et les corbeaux fe- 
melles). 

204. Je savais [un] conte, et je vous 
contai un conte; je ne sais pas com- 
ment j'ai fait, mais je ne vous ai 
pas dit de mensonge (littér. je ne me 
suis pas ri de vous, c'est-à-dire je ne- 
vous ai pas trompés). 


CÁNTICE DIN CRUSOVA. 


(Texte macédo roumain, sous-dialecte de Cruşova). 


I. Cântic a unei fétá isusită ci ’si plâmse gioni-le 
doi-spré-déce d'afi. 


Ja w 


— «Ci 'mï sedi, fétá, ninga ariü ? 
Moi fetă musatá !» 
— «S' trécá ariul si 'mï mi nécä ! 
Bre gione chiragi !» 
5. — «Có-ce, fétä sé "ml ti nécá ?» 
— «Că bana ‘mi sare uritá !» 


PUESII POPULARI DIN MACEDONIA (CRUSOVA). 
(Version en dialecte roumain du Danube, en langue cultivée). 


I. Cântecul unei fete care st plânse fidentatul doi-spre-dece anni. 
— «Ce "mi sedi, fétá, langa riù? 
O! fâtă frumósá !» 
— «Sé trecă rîul sé me 'nnece! 
Moi june cărăuşă!» 
0. — «De ce, fétä, sé mi te ’nnece ?» 
— «Có mi s'a urit [cu] viéfa !» 


POÉSIES POPULAIRES ROUMAINES DE LA MACEDOINE (CRUSOVA). 
(Version littérale). 


I. Chanson d'une jeune fiancée qui pleura son fiancé pendant douze ans. 


— «Pourquoi restes-tu [jeune] fille, auprés du fleuve ? 
Ó belle [jeune] fille !> 
— «Pour que le fleuvé passe et me noie! 
Ó jeune roulier !» 
5. — «Pourquoi, [jeune] fille, [veux-tu] qu'il te noie?» 
— «Parce que j'ai pris la vie en horreur !» 
(Littér. la vie m'est haissable, la vie me s'est haie). 
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— «Spune' mi, fétá, ci ai pätitä ?» 
— «Mama ş tata mi are mórtá !» 
— «Ti acea, fétá, 'ntrași tu laie, 
10. S. trăpseși mână di duñiaie ?» 
— «Mi am s' ná jéle cama mare, 
Có 'mí am gion-le 'nclo de amare; 
Doi-spré-ci d'añí çi ma’ "mi lu asteptu 
Tot eu máñi-le pi chieptu !» 
15. — «Mare pecat imi (i ai faptă, 
Vetea pi svercá ti ai luată 
Pin' tora ci ai așteptată, 
Có iel di mult are mórtá. 


— «Spune’m!, fétá,'ce-al pälit ?» 
— «Mama şi tata 'mI aü murit!» 
— «De aceea, fétá, intrasí în doliü (litter. in negre), 
10. Si te läpédasi de lume?» 
(Littér. Si trássegl mâna de la lume ?» 
— <Am şi uă jéle [si] mai mare, 
Có "mi am june-le (fidentatul) din-colo de mare; 
Dot-spre-dece anni de cándú mil aşteptă 
Tot cu mâini-le la pieptü !» 
15. — Mare păcat mi ‘ti al făcut, 
Persona ta "ţi aï luato 'n spinare, 
(adică : "D al făcut tie mare greutate), 
Pina acum de al așteptat, 
Có el de mult a murit. 


— «Dis-moi, [jeune] fille, que t'est-il arrivé ?» 
(Littér. qu'as-tu pati ?) 
— «Ma mére et mon pére sont morts.» 
(Littér. me sont morts). 
— «[C'est] pour cela, [jeune] fille, [que] tu as pris le deuil, 
(Littér. que tu es entrée en deuil, tu entras en noir), 
10. Et que tu as renoncé au monde ?» 
(Littér. que tu as retiré ta main du monde ?) 
— «J'ai aussi une douleur encore plus grande, 
Car j'ai mon jeune [fiancé] au-delà de la mer; 
[Il y a] douze ans depuis que je l'attends 
Les mains [jointes] sur la poitrine !» 
15. — «Grand dommage tu t'es fait, 
Tu t'es imposé une bien lourde charge, 
(Littér. Ta personne tu te Pes prise sur le dos,) 
De l'avoir attendu jusqu'à présent, 
Car il est mort depuis long[temps]; 
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Si ieü lu am îngrupată; 

20. Pumén ti sufflit "NT am dată: 
Facă arosie si oelli laï, 
Pălcărsescu s' mi le dal!» 

— «Acillor çi lé lli ai dată 
Ja du-te di lé le caftá !» 

25. — «Scola oclli a me muntresci 
Disi có va s' me cunnosci, 
Că ieü bm gioni-le a tăi, 
Jeti hiü suschirat-lu a téü ! 
Fetă, ieă cându 'nchisii, 

30. Tu xéne cându 'mí fugii, 


Si eü l'am îngropat; 
20. Pomană de sufflet "i am dat: 
Fach roşie (adică: obraji rumen!) şi ochi negri, 
[Te] rog sé mi le dal!» 
(Adică : sé me indemnised! dándu'inI ua facă rumená și och! negri) 
— «Acellor cărora le al dat, 
Ia du-te de le cere ['ndérét]!; 
20. — «Rédicá ochi! sé me ved! 
Nu cum-va o sé me cunnosci, 
Că eü sum june-le téú, 
Eü sum suspinatul téü ! 
(Adică : după care aï suspinat). 
Fétá, eü cándü pornil, 
30. “n sträinétate cándü pleca, 


Et c'est moi qui l'ai enterré. 
20. Pour son âme je fis l'aumóne, 
[Je donnai :] joues roses et des yeux noirs, 
Je [te] prie de me les rendre.» 
(C'est-à-dire de m'indemniser en me donnant des joues roses et des 
yeux noirs). 
— <A ceux auxquels tu les as donnés, 
Va les leur redemander !» 
25. — «Lève les yeux pour me regarder, 
[Voir] si tu me reconnaitras, 
Car [c'est] moi [qui] suis ton jeune [fiancé], 
[C'est] moi [qui] suis ton dési:é. 
(Latter. ton soupiré). 
[Jeune] fille, lorsque je suis parti, 
30. Lorsque je m'en suis allé à l'étranger, 
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Cu ci maste te alással! 
Tora. féta, eum te aflai !.. 
Galbiná s' multu giăcută, 
S’ tu JAY strañie înviscută ! 
Moi fétá musala!..» 


Féta ahurhi s' muntrâscă, 
Märatï-Ili di nesi! 
Gioni-le sé'l sitáxéscá. 
Cat ahurhi sé] eunnóscá,. 
‘L'IT vinne aréü s’ cádu dé 'mprostă. 
Néssá cádu di "ná parte, 
Gioni-le d'alantá parte. 
Cu boce mare strigará 


Cu ce fata te lással ! 

Acum, fétá, cum te aflal !.. 

Galbenă si multă zăcută, 

Si "n negre vestminte "mbrácatá ! 
O! fét& frumósá !..» 


Féta "ncepú sé se uite, 
Sérmanif de el! 

[Pe] june-le së] essamine. 
Cât începu sél cunnóscá, 
D veni reú şi cádu jos. 
Dinsa cádü de uă parte, 
June-le d'af-laltá parte. 
Cu vóce mare strigará, 


Avec quelle figure je t'ai laissée ! 
Maintenant, [jeune] fille, comment t'ai-je trouvée! 
Jaunie et affaiblie par la maladie 
(Littér. jaune et beaucoup gisante) 
Et vâtue de vétements noirs! 
O belle [jeune] fille ! 


La [jeune] fille commença à regarder, 
Les pauvres [jeunes gens !..] 
(Littér. les pauvres d'eux). 

A examiner le jeune [homme]. 

Des qu'elle commença à le reconnaitre, 

Elle se trouva mal et elle tomba à terre. 

Elle to : ba d'un cóté, 

Le jeune [homme] de l'autre côté. 

D'une voix forte ils s'écriérent, 
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Xeni-le le blástemará, 

Și de mână s'acátará, 

Și tu frümte se bășară; 

Un alantu se lliertará 

Si tu loc-lu acel crepară! 
Maraţi-lli di nési!.. 


Doi laí picurari lli aflará, 

Si pi cheră lli 'ncárcará; 

[llf dussirá tu ‘nd horă; 

Grópá mare lé săpară, 

S dipre-uná lli "ngrupará ! 
Märati-Ili di négi !.. 

Stráinétatea ua blestemară, 

Și de mână se luară, 

Si pe frunte se sărutară; 

Unul pe altul se iertară 


Și în locul acella murirá ! 
Sermanil de el!. 


Dot bett păstori îl aflará 

Si pe car îl incárcará; 

D dusserá intr'un sat; 

Grópá mare le sápará, 

Si 'mpre-ună `ï ingropará ! 
Sermanil de el!.. 


Ils maudirent les [pays] étrangers; 
Et ils se prirent par la main, 
Et ils se baisérent sur le front; 
L'un à l'autre se pardonnérent 
Et ils moururent sur place, 
Les pauvres [jeunes gens]! 
(Latter. les pauvres d'eux). 


Deux braves bergers les trouvérent 
Et sur [une] charrette les chargérent ; 
Ils les transportérent dans un village; 
Grande fosse ils leur creusérent, 
Et ensemble les enterrérent, 
Les pauvres jeunes gens! 
(Latter. Les pauvres d'eux). 


II. Cântic a unei fétá arăchită de un gione. 


— «Scól', fétá, s mérgimü tu munte, 

La stanea cu oi-le multe; 
Mărcat si lapte a mácámi, 
Si afrange a adunámii; 

5. S. né primnämü diúa di vera, 
Di dim’néta pina sera; 
© allăgămi pi tu pădure, 
S' adunámü cópte amure; 
Multe scúndilii s' băgămiă, 

10. Piturnicllie s' acätämü; 


II. Cântecul unei fete răpită de un june. 


— «Scólá, fétá, sé mergemi la munte, 

La stâna cu oi-le multe; 
laurtú si lapte sé mâncămi, 
Si frag! sé adunámu; 

D. . Sé ne plimbámi dida de veră, 
De diminétä pînă sera; 
Sé allergámü prin pádure, 
Sé adunämü mure cópte; 
Multe prindqători sé punemú, 

10. Poturnich! sé prindemă, 


II. Chanson sur une jeune fille ravie par un jeune homme. 


— «Léve-toi, [jeune] fille, pour nous en aller dans la montagne 
À la bergerie aux nombreuses brebis; 
Pour manger du lait caillé et du lait, 
Et eueillir des fraises; 

5. Nous promener les jours d'été, 

Du matin au soir; 
Courir dans la forêt, - 
Cueillir des mures mûres (stc); 
Tendre de nombreux piéges, 

10. [Pour] attraper des perdrix; 


15. 


15. 


20. 


— «Je ne viens pas, jeune [homme], car j'ai peur: 
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Tu cäfase s' le 'ncllidemă, 

Îngătan s’ né le avemú; 

Cântânda-lui s'ascultămă; 

Dit somnu s’ né disteptámü; 

Facá-le s' né le spillámü, 

Capit-le s' né chiptinămă; 

S n’ adárámü, s' n' armátusimü, 

Pi balcone sé ingimü. 

Un alantu a né muntrimü 

Ca vicii bufif ci né himü. 

Tineretea ci né avemü 

Cu "ngllime s' né ua tricemü.» 
—- «Nu vhin, gione, cá 'mï u frică, 


În colivie sé le ‘nchidemi, 

Îngrijire de elle să avemii; 

Sé le ascultămă cántándü ; 

Din somnú sé ne desteptámü; 

Pe ochi sé ne spéllámi, 

Capete-le sé ne pieptenămi; 

Sé ne gätimü, sé ne 'mbrăcămă, 

(Litter. sé ne armámü, sé ne preparámú). 

Pe balcon sé esimü. 

Unul la altul sé ne ultámü 

Ca vecin! buni! ce suntem. 

Tinereţea ce avemü 

În glume sé ne uá petrecemü.» 
— «Nu vii, june, có "mi e frică 


Les enfermer dans la cage, 

En avoir soin, 

Les entendre chanter; 

Nous réveiller, 

(Littér. que nous nous réveillions du sommeil) 
Nous laver le visage, 

Nous peigner, 

(Littér. que nous nous peignions les têtes) 
Sortir sur le balcon, 

L'un l'autre nous regarder, 

Comme bons voisins que nous sommes. 

La jeunesse que mous avons, 

La passer en distractions agréables.» 
(Littér. en plaisanteries). 
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35. 
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Có ieú nica ‘mi escu micà; 
"mí escu fétá dismirdata, 
La părinți ună si tota. 
Gione, 'ndreptu sé ‘mi ti spun: 
Lapte di oi mult e bun, 
Frange-le mult amiurzeseu, ` 
Muri-le "n gură s' tuchiescu, 
Piturnicllie me arisescu 
Cându cântă s' le muntrescu ; 
Ma cu tine sé 'nchisescu, 
"mí iéste có va sé 'ndisescu! 
Nu pot, gione, s' thárásescu, 
Cu tine ca sé 'nchisescu, 


25. 


30. 


39. 


Có eü âncă sum mică. 

sum fétá resfăcată, 

La părinţi una gi tótá. (adică singură.) 
June, dreptü sët spulü : 

Lapte de oí mult e bun, 

Fragil multă mirosi; 

Mure-le "n gură se topescă; 
Poturnichi-le 'mY placü 

Cándü cântă sé le privesci; 

Însă cu tine să plecă (adică d'agiú plecă), 
'Mï este có o s'uă patü! 

Nu pociü, june, sé am curagiul 

Cu tine ca sé plec, 


bo 
e» 
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Car je suis encore petite; 

Je suis fille gátée, 

Chez [mes] parents, je suis fille unique 
(Littér. une et toute). 

Jeune [homme], je te dis la vérité : 
(Littér. le droit). 

[Le] lait de brebis est fort bon, 

Les fraises ont fort bonne odeur, 

Les mures fondent dans la bouche; 
J'aime à entendre chanter les perdrix; 
(Littér. Les perdrix me plaisent 
Lorsqu'elles chantent de les regarder); 
Mais je n'ose partir avec toi! 

(Littér. mais partir avec toi, 

Il m'est [crainte] que je vais souffrir !) 
Je ne puis, jeune (homme), avoir le courage 
De partir avec toi, 


"near 


— —— ——— a  — — 
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Piná s' nu 'mí faci giurat mare 

Pri pàne, pre apá s' pri sare !» 
— «Fétá, ca sé fac giurat, 

Nu va si intru tu pecat. 

«Loc-lu ș' çer-lu né muntrésce, 

«© inimI-le né le cunnósce !» 


* * 
* 


Féta, càt audi giurat-lu, 
Canda biü tatulat lu! 

o arise néssa si s’ dusse, 
Si a cui-ne-va nu spuse. 
Luară callea ș' dipărtară; 


Pind nu "mi vel face jurámintü mare 
Pe pâine, pe apă si pe sare!» 
— «Fétá, [fiind] có votü face jurámintú. 


N'o sé intru 'n pécat : (adică : o sé ine (i de vorbă) 


«Pámintul şi cerul ne vede, 
«Si inimi-le ne cunnósce !> 


* * 
* 


Féta, cât audi jurámintul, 
[Fu] ca când ar fi băut ce-va care fermecă! 


Se 'nşelld (adică: se lássó a fi”ngellatá), si se Zen 


Şi nimu-lul nu spuse. 
Luară callea şi se depăitară; 


Jusqu'à ce que tu m'aies fait le grand serment 
(Littér. jusqu'à ce que tu ne ime fasses pas...) 
Par le pain, par l'eau et par le sel!» 
«(Jeune] fille, [puis] que je vais faire serment, 
Je ne commettrai pas de péché : 
(Littér. je n'entreraj pas dans le péché, 

c'est à-dire je tiendrai parole). 
«La terre et le ciel nous regardent, 
«Et ils connaissent nos ámes !» 
(Littér. et les coeurs ils nous les connaissent). 


* 
* * 


La [jeune] fille, dés qu'elle entendit le serment, 


[Ce fut] comme si elle avait bu un charme ! 
Elle se trompa et elle partit, 

(C'est-à-dire elle se laissa tromper) 

Et elle ne le dit à personne. 

Ils prirent le chemin et ils s’éloignérent: 
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Agiumsirá tu 'ná hórá; 
Tu acea hórá, ma' intrară, 
Multi cuscri s'adunará; 
Féta di bracá uă luară; 
va, nu va, nu uá 'ntribará, 
Ma zăvon-lu 'lli-arucará 
Ș cu gion-le uá 'ncurunară. 


Ajunseră la un sat; 

În acel sat cum intrară, 

Mulţi cuscri (adică : nuntaşi) se adunară; 
[Pe] fétá de brace uă luară; 

[De] vre, [ort] nu vré, nu uă "'ntrebară, 
Ci sovonul ' aruncará [pe cap] 

Şi cu june-le uà 'ncununará. 


Ils arrivèrent dans un village; 
Dans ce village, dés qu'ils entrérent, 
De nombreux invités se réunirent; 
(Parents et amis des conjoints) 
La [jeune] fille par le bras ils prirent; 
[Qu'elle] veuille, [qu'elle] ne [le] veuille pas, 
on ne [le] lui demanda point; 
Mais le voile ils lui jetèrent 
Et avec le jeune [homme] ils la marièrent, 
(Littér. ils la couronnèrent.) | 


III. Cântic-lu a unui gione după ci se isus). . 


Totă primávéra ș' tótá vera, 

«Di dimné»... di dimnéta pînă sera, 

"MI avinam «'ná pi...» 'nă piturniellie; 

«'mi tuchii seii»... mi tuchil seü-lu di pi arínicllie ! 
5. Piturnicllia, «ci»... mot, ci avinam, 

«Càndu da»... cându da di uá videam, 

Suschiram «si'ml mi»... ett mi tuchiam, 


III. Cântecul unui june după ce se fidentó. 


Tôtä primävéra gi tót& vera, 
De diminé(a pină séra, 
Vînam uă poturnichie; 
Im! topi! seul de pe rinichi! (Adică : slăbit multă.) 
5. Poturnichia, mëi, ce vinam, 
Cándü da de u& vedeam, (adică ` cândă puteam să u&x vedi), 
Suspinam şi me topiam, 


III. Chanson d'un jeune homme aprés ses fiançailles. 


(Dans le texte, on a mis entre guillemets les mots et les fragments de mots qui sont 
répétés dans les vers. Dans les versions danubienne et francaise, on n'a pas répéte ces mots et 
ces fragments de mots.) 

Tout le printemps et tout l'été, 

Du matin au soir, 

Je pourchassais (littér. je chassais) une perdrix; 

J'ai bien maigri ! 

(Littér. je me fondis le suif de dessus les rognons). 
5. La perdrix, hé, que je pourchassais, 

Quand je pouvais la voir, 

(Littér. quand il donnait de je la voyais), 

Je soupirais et je fondais; 
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10. 


10. 


10. 


10. 


15. 


«Së uà prin»... sé uá prindu nu puteam; 
Allagam «si'mí mi»... și mi mi curmam, 
«Trup-lu to»... trup-lu tot mi ul vétémam! 
Ua avinaï un an si "nä stemana; 

Nu putuf.. «nu putul» s'uá bag tu mână! 
Cu tot ci multu... «multu» m'asparsu, 
«D'avinat»... d'avinat mână nu trapsu. 
Asteptal... şi... mol, si arăvdai, 

«Pînă cand»... pînă când óra "lí aflaï, 

Tu mână «di uá»... di uá băgai; 

« Atumcea»... atumcea me săturai. 


Sé ud prindá nu puteam; 

Allergam si me osteneam, 

Trupul tot mil vétémam ! 

Ua vina! un an gi uà săptămână; 

Nu putuï s'uá pulă în mână! (adică : sé puiă mâna pe dinsa.) 
Cu tote có multă me férimal, | 

De la vinátóre nu "mi trássel mana. 

(Adică : nu me lással de vinátóre.) 

Asteptal, măi, si räbdaï, 

Pînă când ora ‘I afla! (adică : pînă când aflat momentul favorabil) 
În mână de uà pusel; (adică : sé puli mâna pe dinsa); 
Atunci me sátural. 


Je ne pouvais pas l'aftraper; 

Je courais et je me lassais, 

Je m'éreintais ! 

(Littér. je m'abimais tout le corps,) 

Le la chassai un an et une semaine; 

Je ne pus pas mettre la main dessus! 

Bien que je me fusse mis sur les dents, 
(Littér. bien que je m'abimai beaucoup), 

Je ne renoncai pas à la chasse. 

(Littér. je ne retirai pas main de la chasse). 
J'attendis, hé, et je patientai, 

Jusqu'à ce que j'eusse trouvé le moment favorable, 
(Littér. jusqu'à ce que je lui trouvai l'heure,) 
Pour mettre la main dessus; 

(Littér. je la mis dans la main); 

Alors je fis satisfait, (littér. je me rassasiai), 
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20. 
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După iea «cat a»... cât allägaï, 

«Cât ohtaí».. cât ohtaï, cât suschiraï, 
Cât imnal, «cát mi»... cât mi curmai, 
«Tote le»... tote le discumpéral ! 


După ea cát allergat, 
Cát oftaï, cát suspiral, 


Cât umbla“, cát me ostenil, à 


Tote le rescumperai ! 


— — — ——— — M II À—— —— — M ——— ee 


J'ai été payé de toutes mes courses, 

De mes gémissements, de mes soupirs, 

De mes marches, de mes fatigues ! 

(Littér. |De] combien je courus aprés elle, 
[De] combien je gémis, je soupirai, 
Combien je marchai, me fatiguai, 
Toutes je les rachetai!) 


——— —Ó—ÓÓ — ——— 
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IV. Cántic a unui gione tricut ci vre sé llié 'nă fâtă 


5. 


de vriste mică. 


«Çi ie musatä a mărata, 

Și cum illi lucésce faca! 

Ca lucéfir-le dimnéta, 

Im lumbrisésce trup-lu s' faca!.. 
Distimele chindisită, 

Sufflet-lu "mí ul ai tuchita ! 

Ti tine m'am minduită, 


IV. Cântecul unui flácáü bătrân care vre sé ié [de socie] ` 


ua fétá pre jună [pentru el.] 


«Cât e de frumósá acea biétä [féta,] 
Si cum îl lucesce féca ! 

Ca lucéferul diminéta, 

D strălucesce corpul si faca !.. 
Stergar brodat (cusut cu mătasse) 
Suffletul mi l'a! topit! 

La tine am cugetat, 


IV. Chanson sur un vieux garcon (littér. un jeune passé) 
qui veut prendre pour femme une fille trop jeune (littér. une fille 


Ct 


de petit âge). 


«Comme elle est belle cette pauvrette, 

Et combien son visage brille ! 

Comme l'astre du matin 

Son corps et son visage sont resplendissants ! 

Serviette brodée, | 

(c'est à la jeune fille qu'on donne la qualité de serniette brodée), 
Tu as [fait] fondre mon âme! 

[C'est] à toi [que] j'ai pensé, 
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La tine "hi am inchisitá ! 
Doi-lli nelle né adunámmi ! 
Fă stri calle, s' nu cripámü 
Tu aistu loc iu né aflămă, 

Di lăhtar-lu ci né avem !..» 
'Sï iéste mică, nu s' duchiésce, 
Ahtárí graire nu cunnósce. 
Scôte’ti punga de’mi ti ua mésce; 
Fá, gione, de cum unzésce; 
mi ti uá mésce un calagros, 
Calagros d'asime gros, 

Un calagros cu mánuse, 

S6] pórtá n'véstá de guse, 


Spre tine am pornit ! 

Amindo! in calle ne 'ntélnirámü ! 

Fă 'n lături din calle, sé nu murimú, 
Ín locul acesta unde ne aflímü, 

De surprinderea (sărirea de inimă) ce avemü !..» 
«Este micá, nu pricepe, 

Atari vorbe nu cunnósce. 

Scóte'tl punga de mi! fă un dar; 

Fá, june, cum este usul; 

Dáruiesce' un icosar, 

Icosar de argintü grosü, 

Un icosar cu mânuşe, (adică : cu tórt&,) 
Së pórte de gat [când o fi] nevéstá, 


[Cest] vers toi (que] je me suis dirigé ! 

Tous les deux nous nous sommes rencontrés en chemin ! 
Détourne-toi du chemin, pour que nous ne mourions pas 
(Littér. fais hors de chemin pour que nous ne crevions pas) 
Dans cet endroit oü nous nous trouvons, 

De la surprise que nous avons !..» 

«Elle est [trop] petite, elle ne comprend pas, 

Elle ne connait pas de telles paroles. 

Tire ta bourse et fais lui un don; 

Fais, jeune (homme], selon l'usage; 

Donne lui un écu, (littér. me te favorise lui un écu), 
Un gros écu d'argent, 

Un écu avec boucle (littér. manche). 

(Pour) qu'elle le porte au cou [quand elle sera] femme, 
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Cândii sé s' ducă a urare 
S' cându s ducă a primnare.» 
-— «mica tea sé uá hárisescu, 
mi scosiu punga tea së uà mescu 
25. Cu ’n calagros înturcescu. 
HUH se pari că ua cârtescu; 
S nu "li ul daŭ, có "imi 'ngllinescu; 
lea, tru órá, "ini cáchiusésce, 
Si 'n araüa "mi mi muntrésce. 
30. Miniea nu sciă iu "ID se dusse, ° 
Di cu gura ași 'mï disse : 
— «Calagros-lu ci vre "mí dai, 
«Tine'ti lu ti tine s lu ai! 


Cándü se va duce sé ureze (adică: sé facă visite) 
Si cândi se va duce la plimbare.» 
— «Ca sé fac plácere micutel, 
Scosel punga ca sët dáruescü 
25. Un icosar turcescü. 
I se părù (pote) có uă iéü în ris, 
Si có nu 11 dat, căci glumescă; 
În dată, ea se supără 
Si se ultá reú la mine. 
30. Mintea nu sciü unde ‘I se dusse, 
De'mi disse din gură aşiă : 
— «[cosarul ce vrei sé'ml dal, 
«Tine til sé'l al pentru tine! 


— —— — . ........... HN 


Quand elle ira faire ses visites, 
(Litter. quand elle ira souhaiter, faire des souhaits,) 
Et quand elle ira se promener.» 
— «Pour que je fasse plaisir à la petite, 
Je tirai la bourse pour lui donner 
25. Un écu turc. i 
Il lui sembla [peut-être] que je me moque d'elle, 
Et que je ne le lui donnais pas, et que je plaisantais. 
Tout-à-coup, elle se fáche, 
Et me regarde de travers. | 
(Littér. et en la mauvaise ellé me regarde). 
30. Je ne sais pas oü se porta son esprit, 
Pour me dire : 
(Latter. pour qu'avec la bouche ainsi elle me dit): 
— «L'écu que tu veux me donner, 
«Garde-le pour toi! 
(Littér. tiens te le pour que tu l'aies pour toi) 
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«Nu fil volü, có til láescu; 
«fli bag vula di'l vulusescu, 
«Și cu oclli nul muntrescu. 
«Ca hilliá di Arumán ci escu !..» 


«Nu trl volt, ci til blestem; ` 

elt pură sigilul de'l sigileda, 

(Adică : îl lassá sé remáiá ne-atins) 
«Si cu ochii [nici] nu me uitú la el, 
«Ca fétá de Román ce sum !..» 


«Je n'en veux pas, car je le maudis ; 

«Je lui mets le cachet et je le cachéte, 

(C'est-à-dire : je le laisse de côté, je n'y touche pas,) 
«Et je ne le regarde [méme] pas des yeux, 

«Comme fille de Roumain que je suis !. > 


V. Cantic de diúa ci se mărită féta. 


— Distéptä-te, musata mea, 
Có astádi ieste diúa ta; 
Ca s' ti mărit, lé! féta mea, 
Ca sé ‘mi ti duci la casa ta. 

5. la, scola-’mi-te, pirdica mea, 
Mea, di 'mí (i speilă faca ta. 
Chiéptiná' mi ti cusita ta, 

S. vhin s’ ti 'mplétéscá mumă ta. 


V. Cântec pentru diúa càndü se mărită féta. 


(Adică care se cântă la nuntă). 


— Destéptä-te, frumósa mea, 
Có astádl este diúa ta; 
Ca sé te márit, o! féta mea, 
Ca sé mi te duci la casa ta. 
Ia, scólá-mi-te, oul med incondeiat, 
De mi'tí spéllá faca ta. 
[Ia], pieptenă'ţi cosita ta, 
Vino sé te 'mpletéscá mumă ta. 


or 


V. Chanson pour le jour ot la [jeune] fille se marie. 


(Les amies de la mariée répétent cette chanson le dimanche matin lorsqu’on habille le mariée 
pour la conduire à l'église.) 
— Réveille-toi, ma belle, 
Car c'est aujourd'hui ton jour [de fête], 
Pour que je te marie, ó ma fille; 
Que tu t'en ailles dans ta maison. 

5. Hé, lëve-toi, mon oeuf de Páques historié, 
(C'est à-dire : charmant petit objet), 
Lave-toi la figure, 

Peigne ta chevelure, 
Et viens que ta mére fasse tes tresses. 
(Littér. viens que ta mére te tresse). 


10. 
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Treci tu odă di ‘my ti aläxé, 

Te adară si "ml ti armátusé, 

Có vhine gion'-le sé ni ti llié 

Cu multi cuscri, mica mea, 

SE "mi ti ducă la tihia ta, 

După scriitura ci eră. 

«Cum nu ți u milă, mamo, lé! 
Cându "hi ua crechi inima mea! 
Có ieü imi plàngu s' lácrémeqü 
Có nu sciü ca-cum va s` báneda. 
Sciü cò ditu ci casă fug, 

Ma nu sciü có iu va s' me duc; 
Suschir, ohtedü si mi jilescu 


Treci in cameră de schimbă [vestminte-le], 
[De] te ornédä si te prepară, 

Có vine june-le sé mi te ié 

Cu mulţi nuntaşi, micuța mea, 

Sé mi te ducă la sorta ta, 

După cum o fi scris. 

«Cum Du e milă, o! mamă! 

Cand îmi crep! inima! 

(Adică : cándü me faci sé’m! crepe inima). 
Có eü plângi si lacrémeda 

Có nu sciú cum o să träescü. 

Sciù cá din ce casă plec, 

Dar nu sciü unde o sé me duc; 
Suspin, oftedü si me jelescü 


Passe dans la chambre pour changer [de linge], 
Arrange-toi, pare-toi ! 

Car le jeune [homme] viendra te prendre 

Avec de nombreux invités, ma petite, 

(c'est-à-dire avec nombreux parents et amis des conjoints, ) 
Pour te conduire à ta destinée, 

Selon ce qui a été écrit.» 

(Littér. Selon l'écriture qu'il y avait). 

«Comment tu n'as pas pitié, ô ma mère, 

Lorsque tu me déchires (littér. créves) le coeur ! 
Car je verse des larmes 

(Littér. je plains et je larmoie) 

[Parce] que je ne sais pas comment je vais vivre. 
Je sais de quelle maison je sors, 

Mais je ne sais pas oü je vais aller. 

Je soupire, je gémis et je me lamente, 
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Có nu sciú ci va sé 'ndisescu. 
Nu sciú có ci va s' tihisescu ; 
Ti acea multu’mi mi minduescu; 


25. Si "mí plàngu, laia, ș mi jilescu, 


S’ cu gura graïü nu pot sé mi grescu! 
— Nu ‘mi ti jilé, mol, hillia mea, 
Go mă-ta gionï-le çi 'mi ti dea 
li ul are aléptá, féta mea, 


30. Cumu 'mí ti ul vrea inima ta! 


Có nu sciü ce o sé patü. 
Nu sciú ca ce sórtá. o sé am; 
De aceea multü staü pe cugete; 
29. Si plângă, séraca'm! de mine, şi me jelescú, 
Si cu gura [uà] vorbă nu pochi sé gráiescü ! 
— Nu mi te jeli, o! féta mea, 
Có june-le ce mă-ta mitt o aa 
Ti l'a ales, féta mea, 
30, Cum mi til vrea inima ta! 


—— —— MM MV, M — M À—— ——' ——— 


[Parce] que je ne sais pas ce qui va m'arriver 
(Littér. ce que je vais patir). 
Je ne sais pas quel sort je vais avoir,. 
[C'est] pourquoi je réfléchis beaucoup, 
95. Et je pleure, hélas, et je me lamente, 
Et de [ma] bouche je ne peux dire mot! 
— Ne te lamente pas, 6 ma fille, 
Car le jeune [homme] que ta mere va te donner, 
Elle l'a choisi, ó ma fille, 
30. Comme ton coeur le veut ! 
(Littér. Comme ton coeur me te le veut.) 


VI. Cántic di după ’ncurunare 


Doi-lli 
Doi-lli 
Doi-lli 
Doi-lli 
5. Doi-lli 
Doi-lli 
Doi-lli 
Doi-lli 


né luámm”, doi-lli s' né vremii, 
ua inimă s' né avemú. 

trup si un sufflit s'avemü. 
timia s' né ua finemú. 

s' lucrámú si s$ né agiutămii. 
un alantu s' né ascultámü. 
casá sé né adárámü. 

ugiac sé discllidemü. 


VI. Cântec care se cântă la nuntă, după cununie. 


Amindo! ne luarámú, amindo! sé ne iubim, 
Amindol uă inimă sé avemi. 

Amindo! [un] corpü şi un sufflet sé avem. 
Amîndoi onórea sé ne tinemü. 

3. Amindol sé lucrámü şi sé ne ajutämü. 
Amindol unul pe altul sé ne ascultámü. 
Amindo! casă sé ne facemü. 

Amîndoï casa [óspeti-lor] sé deschidemú. 


Vi. Chanson que chantent les parents et les amis des époux 
à la noce, aprés le couronnement des époux (c'est-à-dire aprés la 


(Tous] les deux nous nous primes, aimons-nous [tous] les deux, 


cérémonie religieuse). 


Ayons [tous] les deux un [seul] coeur. 
Ayons [tous] les deux un [seul] corps et une [seule] âme. 
Conservons nous [tous] les deux l'honneur. 
5. Travaillons et aidons-nous [tous] les deux, 
Écoutons-nous l'un l'autre (littér. les deux). 
[Tous] les deux montons-nous un ménage 
(Littér. Les deux construisons-nous maison) 
[Tous] les deux ouvrons une maison hospitaliére. 
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Părinţi-lli noi s' né ‘Ili timisimü:;. 
10. Pote có si nof va a ausimü ! 

Di uruteti sé né afirimú, 

Pina s' bánámü si pina s' himú!: 


Părinții nof sé nii onorámú; 

10. Pote có şi noi o sé 'mbétránimü ! 
De lucruri urite sé ne ferimú, 
Pînă vomü vietui şi pind vomá fi! 
(Adică : cât vomü trái.) 


Honorons nos parents; 
10. Peut-étre vieillirons nous aussi ! 
Gardons nous des vilaines choses 
(Littér. choses haissables) 
Tant que nous vivrons et tant que nous existerons! 


"VII. Cántic pisuderinescu de miercuri de numtä, 
cându nivesta acea naüá se duce la mă-sa. 


Avditi, ah, soți ! avditi, ah, frați! 
Voi feciorame 'ne-'nsurati, 
Cu una mică ci 'ndisii; 
Biléua îmi ográdisil ! 
. 5. lea diuá $' nópte ma "sí plângea, 
Có mamă s' tată imi cáftà. 
leii ninga dissă m'appruchiai, 
Si cu bun micáza uà luai. 


aS SS N N ve 


VII. Cântec din Pisudere care se cântă miercuri după nuntă, 
cându nota nevéstá se duce la mă-sa. 


Audit, o, soţi! audiţi, o, frați! 
Vot, flácá1 ne-însuraţi, (litter. flácáime,) 
Cu uă micutá ce patil; 
Beléüa im! gásil ! 
5. Ea dida si nóptea mereü plângea. 
Có [pe] mamá si [pe] tată îmi cerea. 
Eü langa dinsa m'appropial 
Si cu bine-le [pe] mititica uà luai. 


“VII. Chanson de Pisudere, qui se chante le mercredi aprés noces, 
lorsque la nouvelle mariée s'en va voir sa mére. 


^ 


Entendez, ó mes compagnons! Entendez, ó mes frères! 
Vous, jeunes [gens] non mariés, 

Ce qui m'est arrivé avec une petite; 
(Littér. avec une petite ce que je natis); 
L'embarras que j'eus! 

(Littér. l'embarras que je trouvai). 

Elle pleurait tout le temps jour et nuit, 
Elle me demandait père et mère. 

Je m'approchai d'elle, 

Et je pris la petite avec délicatesse. 
(Littér. avec le hon.) 


118 


10. 


15. 


20. 
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20. 
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leii micáza uá dismierdam, 

Si cu 'ngllinére illi diceam : 
«Nu 'mï plânge mică géminá, 
«Ma! aravdá pina s'apirá. 

«Nu suschirá, nu 'mï te jilé, 
«Có 'mï t’aspargi musutéta! 
«mică, nu 'mï te sécäldisé, 
«Có mâne iéste miercurea; 
«Va sé oi te duci la mumă ta, 
«S&'ți védá alba facă a ta 

«Va sé mí ti aşteptă, mică, lé, 
«Cu tigăâi, tótá soia ta. 

«Va s' vhină si tote féti-le 


Eü [pe] mititica ud mângâiam, 
St cu blândete ií diceam : 

(litter. cu glumirea îl diceam :) 
«Nu'm! plânge, mică géméná, 
«Mat rabdă pînă s'o lumină de diuă 
«Nu suspină, nu mi te jeli, 

«Có mi "H strici frumuseţea ! 
«Mititico, nu fi în ne-astémpér, 
«Có mâne este mercurl; 

«O sé mi te duci la mumă ta, 
«Sé "tf védá alba facă a ta. 

«O së mi te aştepte, mititico, fa, 
«Cu prăjituri, tóte rude-le talle. 
«O sé viiă şi tote fete-le, 


Je caressais la petite, 

Et avec douceur je lui disais : 

«Ne pleure pas, ma petite jumelle, 
«Patiente encore jusqu'à ce qu'il fasse jour. 
«Ne soupire pas, ne te lamente pas, 
«Car tu gátes ta beauté ! 

«Petite, ne te tourmente pas, 

«Car demain c'est mercredi; 

«Tu t'en iras chez ta mére 

«[Pour] qu'elle voie ton blanc visage. 
«Toute tz parenté va t'attendre 

«Avec des pátisseries. 

(Latter. Elle và me t'attendre, petite, hé, 
Avec pátisseries, toute ta famille.) 
«Toutes les filles aussi vont venir, 


25. 


25. 


30. 
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«Ditu vecine sóce-le, 
«Sé 'mi fi Ora, mugata mea, 
«Ti alba’ti măritarea a ta !» 


9 < w 


Cu mica càndu ‘mi sburam, 
Și aste cându 'HY le qiceam, 
Un drac din valle né ascultă, 
Si tr’ órá cántic né sculó. 

Si pitu hórá îl cântă, 

Di mieu s' mare lu 'nvitó ! 


«Sóce-le din vecinétate, 

«Sé mi UH ureze, frumósa mea, 
«De fericita' t1 máritare !> 
(Littér. de alba'(Y máritare.) 
Cu micuța cándü vorbiam, 

Si astea când î le diceam, 

Un drac din valle ne ascultă, 
Si "n datá cántec ne scóse. 

Si prin sat îl cântă 

De `l invétó mic si mare! 


«Tes compagnes du voisinage, 

«Pour te faire des souhaits, ma belle, 
«Pour ton heureux mariage !» 

(Littér. pour ton blanc mariage). 

A la petite lorsque je parlais, 

Et lorsque je disais cela, 

Un diablotin de la vallée nous écouta, 
Et aussitót il nous fit [une] chanson. 


(Littér. et en une heure chanson il nous leva). 


Et par [le] village il la chanta, 


De [sorte que] petits et grands l'apprirent ! 
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VIII. Cântic-lu a unui gione, aruncánda-luí vrére 


pi ună fétä, diua de Taï-Thodor. 


Na diua de Taï-Thodor, 
Fetă, mi bágasi tu dor! 

Cu muntrirea ci ‘mi ficesY, 
Hicate-le îmi le apprimsest. 
Oclli `n sus cándu sculași, 
Îndreptii pi mine "lli arucast. 


VIII. Cântecul unui june care ‘si aruncă iubirea pe ua fétá, 


[in| ditia de San-Toder. (Sântu-Tudor.) 


Íntruá di de Sán-Tóder. 

Fétá, me băgași in dor! 

(Adică : a1 făcut să me coprindă dorul.) 

Cu ultátura ce "mi aruncaşi, 

Ficatil "mt apprinseşi. (Adică : maï arsă la ficat.) 
Ochii 'n sus cándú rédicas!, 

Dreptii pe mine `ï aruncași. 


—— — Ir er a 


VIII. La chanson d'un jeune [homme] qui jette son dévolu sur 


e 


une [jeune] fille le jour de la St. Théodore. 


Un jour de la Saint Théodore. 

[Jeune] fille, tu m'as inspiré de l'amour ! 

(Littér. tu me mis dans l'amour] dolent). 

Avec le regard que tu me jetas (Littér. que tu me fis) 
Tu as embrasé mes entrailles (littér. mes foies). 
Lorsque tu levas les yeux, 

Droit sur moi tu les jetas. 
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Cându luasí de suschirași, 
Inima 'mY despânticași. 

Vrută, mă-ta te duchi, 

Si `n aréüa te muntri, 

mică, si ‘mY te arusinasi, 

Si oclli "pn pade ‘If aplicasi. 
Jeti, d'avhünanghia ti muntream, 
S' ca di hiévrá 'mï trimburam; 
Oclli mi se ’nciornicà, 

Budä-le ’mi se ‘nvinita. 
Pistipsé-me, vruta a mea, 

Có ieii din minuta acea, 


¡€ — ———————À 


Când fncepusi de suspinas!, 
Inima 'mï [u&x] despicași.' 
Iubito, mă-ta te 'ntellesse. 

Si se ultó reü la tine, 

(litter. in a rea se ultó la tine) 
Micuto, şi mi te rusinas!, 

Si ochil în jos it plecaşi. 

Eü, din față me uitam la tine, 
Si ca de frigur! tremuram; 
Ochil mi se 'ntunecară, 

(litter. îmi dede! ochii peste cap.) 
Bude-le mi se 'nvinefirá. 
Crede-me, iubita mea, 

Có eü, din minutul acella, 


_ ———— M—À —y. . — .- —À - E -— — 


Lorsque tu commencas à soupirer. 

Tu me fendis le coeur! 

(Latter. Le coeur tu m'éventras). 

[Ma] chérie, tà mére te comprit, 

Et te jeta un regard de reproche, 
(Littér. Et en la mauvaise te regarda), 
[Ma] petite, et tu as eu honte 

Et tu as baissé les yeux; 

(Littér. tu appliquas les yeux en bas;) 
Moi je te regardais d'en face, 

Et je tremblais comme de fièvre; 

Ma vue s'obscurcissait, 

(Littér. Les yeux me se renversaient), 
Mes lévres bleuissaient. 

Crois-moi, ma chérie, 

Que depuis ce moment, 
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Mintea s' minduirea mea 


9 `w 


20. De la tine nu "mi fugea. 
Diüa tótá t'adástam; 
Cu oclli nu te vedeam. 
Vrutá, noptea te 'nvhisam, 
Par eó ningă ieü te aveam. 
25. Dim’néta, càndü me sculam, 
D'anvârliga mea muntream; 
Tine, cara nu t'aflam, 
Suschiram si lácrémam. 
Fétá, trei ani te asteptal, 
30. S' ti nivéstá nu te luai. 
Tu hicat tihta "mi bägaï, 
Tu asternut imi m'arucai, 


Mintea si cugetarea mea 
20. De la tine nu "mi fugis. 
Diüa tótá te adástam; 
Cu ochil nu te vedeam. 
Iubito, nóptea te visam, 
Par'có lângă mine te aveam. 
25. Diminéta, cándd me sculam, 
Împregiurul mei me ultam; 
[Pe] tine, daca nu te aflam, 
Suspinam şi lácrémam. 
Fétá, tre! ann! te aşteptai, 
30. Si de nevéstá nu te lual. 
În ficat! (adică in pulmont) oftica 'mt bägaï, 
Ín asternut me aruncal, 


Mon esprit et ma pensée 
20. Ne s'éloignent plus de toi. 
Toute la journée, je t'attendais, 
Je ne te voyais pas de [mes] yeux. 
[Ma] chérie, la nuit je rêvais de toi, 
11 [me] semblait t'avoir auprès de moi; 
20. Le matin, lorsque je me levais, 
Je regardais autour de moi; 
De ce que je ne te trouvais pas, 
(Littér. si je ne te trouvais pas), 
Je soupirais et je pleurais. (littér. je larmoyais.) 
[Jeune] fille, [pendant] trois ans je t'attenais, 
30. Et je ne te pris pas pour femme. 
Je me mis la phthisie au poumon, 
Je me jetai au lit, 
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Di giăcui pin’ me câhtii, 
Parcă de sum-loc insil ; 
Pin' ci trup-lu mí se tuchi, 
Mastea `' ï ï se meránghisi. ' 
Vrutá, tora cunnoscui 


Có ieü parte nu 'mï avui, 


S' bánedú macari 'ná stémana 
Tot eu tine d'impre-uná ! | 
Cu suschir, cu mare dor, 
Vrutá, astă-qi mine mor! 
Cândü mine s’ me 'ngrupatf, 
Aestü cántic sé mi cántati, 
S'avdá toţi tineri-lli frați !.. 


De zácu! pînă me molleşii, 
Par'có de sub pământ eat: 

Piná corpul mi se topi, 

Fata mi se 'ngálbeji. 

Iubito, acum cunnoscul. 

Có eü parte nu avul, 

Sé träiescü măcar uà séptémáná 
Tot cu tine d'impre-uná ! 

Cu suspin, cu mare dor, 

lubito, astá-q1 cü mor! 

Cándü pe. mine me veţi ingiopà, 
Cântecul ăsta së'mI cántati, 
S'auqă toţi tineri! frați! . 

Je restai couché jusqu'à [ce que] je m'affaissai, 
11 semblait que je sortais de sous terre. 

Mon corps se fondit, 

Mon visage pálit. 

[Ma] chérie, maintenant je reconnus 

Que je n'eus pas la chance 

De vivre au moins une semaine 

A tes côtés! (littér. Tout avec toi ensemble.) 
Avec soupirs, avec grande douleur, 

[Ma] chérie, aujourd'hui je me meurs! 
Lorsque vous m'enterrerez, 

Chantez moi cette chanson 

[Pour] que tous les jeunes frères l'entendent ! 
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IX. Cântic-lu a unei nivéstá naŭă di "ná st&mână, 
si hihona. 


Fetă, lé fétá, de avhoñia mártatá, 
Ci ti hărisi Dumnidéti cu "ná fétá ! 
Fétá máratá, nu dideaí hábare 
Ca s'adară mă-ta laï-le culpane ! 

5. Sera ci vinne mumă ta `n párvhita, 
Îmi ti dede Dumnidéú sérmánita ! 


— M— — n — — n M — 
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IX. Cântecul unei neveste măritată de ua săptămână, 
și léuzá. | 


Fetă, her fétá, de curândă măritată, 
Ce te bucură Dumnedeü cu ua fetă! 
Sermană fétä, nu dedeaï [de] scire 
Ca sé prepare mă-ta biete-le scutece ! 
5. [În] séra cândă veni mumă ta sé te vedă la săptămână, 
Mi "ţi dette Dumnedeü copilita! 


IX. Chanson sur une jeune femme mariée depuis une semaine, 
et accouchée. 


Fille, 6 fille, depuis peu mariée. 
A qui Dieu fit la joie de [donner] une fille! 
Pauvre fille, [que] n'as-tu annoncé la chose, 
( Littér. donné nouvelle), 
Pour que ta mére préparát la pauvre layette ! 
5. Le soir ou ta mére est venue pour la visite des huit jours. 
Dieu te donna [un] petit enfant ! 
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Hol, lele, lele, mare máscárliche, 
Càndu dédirá la tutï séháricllie : 
«N'vésta cea naüá di nà stémana 
«Cadi lihóná si s' féce mumă!» 
Fétá cátrane, nu ti minduiai, 
Aestu lucru, lé, cându `l fäçeaï d. 


Hot, lele, lele, mare arusine, 


Di tote soce-le di tu vicine! 
Fétá, lé fétá, fetă blăstemată, 

Ti aruşinași frati-lli și soia totă! 
Nu ar'mase omu ni mic ni mare 
Care a nu scibà, s nu llié hábare ! 
Ti arușinosi-le lucre a talle 
Lumea sburăscu, lé, pi tu păzare! 


Hel, aoleü, aoleú, mare ruşine, 

[Fu] cándú detterá la toţi scire "mbucurátóre : 
«Nevésta cea noüá de uă séptémáná 

«Cádu leuzá, şi se făcu mumă !» 

Fetă catran (adică : a dracu-lul), nu cugetal, 
Astă lucru, ia, când îl făceal ?.. 

Het, aoleú, aoleü, mare ruşine, 

[Sé al] de tote surate-le [talle] din vecinétate ! 
Fetă, fă fetă, fetă blestemată, 

It rusinas! frati! şi rude-le tote ! 

Nu remase om, nicl mic nicl mare, 

Care sé nu sciă, sé nu ié noutatea! 

De ruşinose-le fapte alle talle 

Lumea vorbesce prin térgü ! 


— —Ó— - _ = ———— — ————— — — 


Ho ! holà-là, grande honte 

[Ce fut] lorsqu'on annonça à tous la nouvelle réjouissante : 
«La nouvelle mariée d'(il y a] une semaine, 

«Est accouchée !> 

(Littér. tomba accouchée et se fit mere !) 

Fille du diable, (littér. fille goudron) tu n'y pensais pas, 
Lorsque tu faisais cette chose ?.. 

Ho ! holà-là, grande honte 

[Tu dois avoir] de toutes [tes] compagnes du voisinage ! 
Fille, eh, fille, fille maudite, 

Tu fis la honte de tes fréres et de toute la famille ! 

ll ne resta pas d'homme, petit ni grand, 

Qui ne le süt, qui n'en prit connaissance! 

De tes faits honteux 

Le monde parle au marché ! 
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Fétá cătrane, nu "mí ti fereaï, 
Cu giofif-Mi cându ti asvingeai! 
Nu scii eó luere pi ascumtă fapte, 
Drac-lu 'ná ora 'n pade le scóte !.. 


Fétá catran (adică : a dracu-luY), nu mi te fereal, 

Cu băieţii cândă te luptal ! | 

Nu sciï có lucruri pe ascuns făcute, 

Dracul uă dată în câmpiă (adică : la lumină) le scote!.. 


Fille du diable, [que] ne prenais-tu tes précautions 

(Littér. ne te gardais tu pas) 

Quand tu jouais (littér. luttais) avec les jeunes gens ! 

Ne sais-tu pas que les choses commises en cachette, 

Le diable à la fin les met au grand jour !.. 

(Littér. Le diable une fois dans la campagne les ôte, 
c'est-à-dire : les fait sortir !) 


ee ge ‘M 


X. Cântic-lu a unui bărbat linivos și lăvos. 


Ma’ laïü bărbat qi "mi am mine, 
Dado, lé dado! 

N'are sócá tu vicine ! 

Tótá ditia séde 'n casă, 
Lai-l' ali laie ! 

Tru ogiac lemne ma 'ndâssă. 

Cuculit pi ningá vatră, 

Nu sciú cum pote d'aruvdă; 


X. Cântecul unui bărbat lenevos si pucin curat. 


Maï pecătos bărbat (litter. negru bărbat) ce am eŭ, 
Dado, fa, dado! 
N'are [altă] sócá (adică surată) în vecinătate ! 
Tótá dida géde 'n casă, 
Séracul al séracel ! (Adică : val de el şi de mine !) 
În cămin lemne mereü îndâssă. 
Cocologit pe langa vatră, 
Nu sciă cum póte de rabdă; 


X. Chanson sur un mari paresseux et malpropre. 


[Un] mari plus pitoyable que [celui que] j'ai moi, 
Ma mère, 6 ma mère! 

N'[en] a pas [une autre] compagne du voisinage ! 

Toute là journée, il reste dans la chambre, 
Pauvre [diable] de pauvre [femme]! 

]] entasse le bois dans la cheminée; 

Pelotonné auprés du foyer, 

Je ne sais pas comment il [le] peut supporter; 
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Cu ciciórl-le tu cinuse, 
Ni-insit "n afór di use. 

Cu cibuca 'n gură, muta 
Ca miac-lu ci suge titš. 
Tot ascuchie a muciulésce 
Ca biba çi s' cufurésce; 
S. tótá casa lăvășesce, 
Pin' d'avhnos ti s'aurésce. 
Bé tutume, bé bărnute, 
Duh-lu s' trup-lu tot ‘I ampute; 
Cându ’si sufflá laia nare, 
S'umple casa di putóre. 
Iel "ID u lene sé sburésca, 
Nu-có-si casă s' hránéscá. 


Cu picióri-le 'n cenuse, 

Ne-eşit pe use afară. 

Cu ciubucu `n gură, suge 

Ca copillul mic care suge tit. 

Tot scufpá şi spurcä 

Ca rata care se cufuresce; 

Si tótá casa uă umple [de ne-curátenil], 
Pina fi se urésce de desgust. 

Bé tutun. trage tabac, 

Resufflarea şi corpul tot il pute; 
Când îşi sufflă bietul nas, 

Se umble casa de putore. 

Lui "1 e lene sé vorbescă, 

Ne-cum (dară-mi-te) casă sé hränéscä. 


Les pieds dans les cendres, 

Il ne sort pas hors de la porte. 

La pipe à la bouche, il suçote 

Comme le petit enfant téte le sein. 

Il crache partout et il salit 

Comme le canard qui foire, 

Et il souille toute la maison - 

Au point que cela vous ennuie de dégoût. 
li fume, il prise du tabac; 

Son haleine et tout son corps pue. 
Lorsqu'il mouche son pauvre nez, 

La maison se remplit de puanteur. 

La paresse l'empéche de parler, 
(Littér. il lui est paresse de parler), 
Encore moins [pourrait-il] nourrir sa maison. 


25. 
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Soci-lli toți lucrédá s' facii, 

lel sta cu zárcula "pn cap. 

Toti giofil-lli s' ducii la lucrare, 
lel sta 'nvértit tu támbare ! 


Socii toţi lucreqă gi faci, 

El stă cu gluga 'n cap. 

Toţi juni! se duci la lucrare, 
El stă infágurat in ghebá ! 


—— — —-— See Zeie S GR 


Tous ses camarades travaillent et produisent, 
Lui, il reste le capuchon sur la tâte. 

Tous les (hommes] valides vont à l'ouvrage, 

Lui, il reste enveloppé dans son tabar! (manteau). 
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XI. Plângerea a unei nivéstá di partea a gione-lui 
có "li era mic. 


Voíü s' lé daă blástem-lu, lé ! 
Ali dade s' al tata, 

Si a proxinit-lui, le! 
Ah! mine márata! 

5. Có "mi dédirá gione, lé! 

mic si agimitu ; 

Cu iel nu 'mi duchii, lé! 
leii laia’ mi máritu! 


XI. Plângerea unei neveste despre bárbatu-séú 
că eră [pré] mic. 


Votü sé le daü blestem, na! 
Mamei şi tatei, 

Si petitoru-lul, na! 
Ah! séraca de mine! 

5. C5 "m! detterá june [bărbat], na! 

Mic si ne-experimentat; 

Cu el n'am intelles, 
Séraca'mi de mine, [ce este] máritigul ! 


XI. Plainte d'une femme de ce que son mari était trop jeune 
(littér. petit). 


Je veux maudire, na! 
Mon père et ma mere, 
(Littér. Je veux leur donner le blasphème, na! 
A mon pere et à ma mére,) 
Et l'intermédiaire [de mariage], na! 
Ah! malheureuse [que] je [suis] ! 
5. [De ce] qu'ils me donnèrent [un] jeune [mari], na! 
Jeune (littér. petit) et inexpérimenté. 
Avec lui je n'ai pas compris, na! 
Malheureuse [que] je [suis], [ce qu'est] le mariage ! 


ll^ “e i Rc o e ral 


15. 


"SO. 


10, 


15. 


10. 


15. 


«CÁNTIGE DIN CRUSOVA 


‘Candu niscársescu, lé! 


© cându bag s' arnescu, 
Tel sellimuréda, le! 

S' caftă pane s' pescu! 
Cându bag sé 'ncernu, lé! 

Și pàne s' frimitu, 
lel plânge cu boce, lé ! 

5. caftá culac micu. 


'Càndu miergu ‘ntre apă, lé ! 


Vhine dupá mine, 
De ‘mi m'aruginéda, lé! 
La sóce vicine. 
Mi duc la cirépu, lé ! 
Cu cărvelli-le 'n capu, 


Cándü deretic, na ! 
Si când încep sé métur, 
El se scrivesce (adică plânge), na! 
Si cere pâne şi pesce! 
Cándü [me] puli sé cernú, na! 
Si pâne sé fráméntu, 
El plânge cu voce [tare], na! 
Si cere colácel. 
Cândă me duc la apă, na! 
Vine dupá mine, 


De me ruginédá (adică : me dá de ruşine), na! 
La sóce vecine, (adicd : 'naintea vecine-lor.) 
. Me duc la cuptor, na! 


Cu páni-le pe cap, 


Lorsque je range dans la maison, na! 
Et lorsque je [me] mets à balayer, 
Lui, il pleurniche, na! 


Et il me demande du pain et du poisson! 


Quand je [me] mets à bluter, na! 
Et à pétrir du pain, 

I] pleure à [haute] voix, na! 

Et il demande petite galette ! 
Quand je vais à l'eau, na! 

Il vient aprés moi, 

[Il est cause] que j'ai honte, na! 
(Littér. il me fait avoir honte) 
De mes compagnes voisines! . i 
Je vais au four, na ! 

Avec les miches sur la tête, 


131 


` 132 


. 95. ` 


30. 


35. 


25. 


35. 


25. 


CÂNTIGE DIN CRUSOVA 


Iel strigă cât pote : lé! 
e Dä OU un pără, dracu ! 
«Ca s' mi acumpér póme, 
«Có multu ^mi u fóme !» 
Îl pitrecui 'n pázare, 
S' llié nihiam de sare; 
S' dusse pina 'n calle, lé! 
Piná 'n callea mare, 
© di multă mirare, le! 
S di ni-minduiére, 
Îşi chirú tâmbarea, 
5$ vinne cu sghillérea; 
Vinne selliumurándu, 
Și oelli fricându. 


El strigă cát pote: na! 
«Dá'm! uá pară, drácólco ! 
«Ca së'm1 cumpăr póme, 
«Có multă "m! e fome !> 
Îl trimesel in târgă, 
Sé ié pucină sare; 

Se dusse pînă "n calle, na! 
Pînă 'n callea mare, 


Si de multă ultáturá [cu gura căscată J, na! 
Si din ne-cugetare. (adică : din ne-luare aminte,) 


Îşi pierdu gheba, 
‘Si veni cu tipete; 


Veni scrivindu-se, (adică : plángéndü), 


ȘI ochii frecándu-si't. 


IDEEN EE NEUE LL 


Il crie aussi fort qu'il peut, na! 
«Donne-moi un liard, diablesse ! 
«[Pour] que je m’achéte des ns. 
«Car j'ai bien faim !» 

Je l'envoie au marché 
[Pour] me prendre un peu de sel, 
Il s'en alla jusque sur la route, na! 
Jusqu'à la grande route, 


Et pour avoir trop regardé [la bouché beante,] na! 


Et par défaut d'attention, : 

Il perdit son tabar (manteau), 
Et il revint en criant, 
LI revint pleurnichant 

Et en se frottant les yeux, 
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Sare eó n'addusse; 
lel a mia ‘mi disse : 
«Dado, nu luai sarea, 
«Có "mt chiruï tambarea !» 

— «Ba, laï, tihie laie, laï! 
elen "t1 escu mulliére, 

«Si nu ‘mi ti escu dada, laï !- 

«Ca-vaï di cai te are !..» 


Sare có n'addusse; 
El mie im! disse: 
«Mamá, nu luai sare, 
«Có "mI pierdul gheba !> 

— «Ba, ne-fericitu-le, sórtá négr& ! 
«Eù îţi sum muiere, 

«Si nu mi'ţi sum mamă! 

«Val de cine te are [de bárbat]!.. 
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I] n'apporta pas de sel; 
Il me dit (à moi): 
«Maman, je ne pris pas de sel, 
«Car je perdis mon tabar !> 
(Latter. Car je me perdis le tabar) 

— «Mais non, pauvre malheureux, 
(Latter. [mais] non, noir, destinée noire,) 
Je suis ta femme (littér. je te suis femme) 
Et je ne suis pas ta mére, malheureux ! 
(Littér. Et je ne me te suis pas mère) 
Malheur à celle qui t'a [pour mari] !..» 
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XII. Féta cu miellu. 


9 a we 


- Ju ‘mi erai, laï miellu a mieüi ? 
Có ieú mi luó dor-lu a téü. 
- Tu vulógà, Domnă a mea, 
Ci “i ca tineréta a ta! 
5. — Qi 'mï făceai, laï miellu a mieú, 
Tota ditia, for’ di ieü ? | 
- [mi pásceam, lé Dómná a mea, 
S' mintea la tine 'mï eră. 
— Ci ’mi păsceai, laï miellu a mieú >: 
10. Spuni'mí ca sé sciü si ieu. 


XII. Féta cu miellul. 


-- Unde ‘mi eral, bietu-le miel al mei? 
Có [pe] mine me luă dorul de tine. 
— În livede, Dómna mea, 
Care este ca tinereţea ta! 
5. — Ce făcea! acolo, bietu-le miel al mei, 
Tót& diüa, fără de mine? 
— Pásceam, o Dómna mea, 
Si mintea la tine "mt eră. 
— Ce pásceal acolo, bietu-le miel al men? 
10. Spune'mi ca să sciù gi ed. 


XII. La jeune fille et l'agneau. 


— Ou étais-tu, mon pauvre agneau ? 
Car jai été prise du désir [de] te [voir].. 
— Dans la prairie, ma maítresse, 
Qui est comme ta jeunesse. 
9. — Qu'y faisais-tu, mon pauvre agneau, 
Toute la journée, sans moi ? 
— J'y paissais, ó ma maitresse, 
Et ma pensée était avec toi. 
— Qu'y paissais-tu, mon pauvre agneau ? 
10. Dis-le moi pour que je [le] sache aussi.. 
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— lérbá verde, Dómná a mea, 
Ci "i crehtă ca faca a ta. 
— Ci "mi beusï, laï miellu a mieú ? 
Di' si a mia, pul-lu a miei! 
15. — Apá aréce, Dómná a mea, 
Ci lucea ca mastea a ta. 
— Cae "mi ti báttu, miellu a miei, 
Di "mi plângeai si te avdeam iei? 
— Picurar-lu, Dómná a mea, 
20. Pri inatea'(Í, castilea !.. 


— lérbá verdc, Dómna mea, 
Care este fragedá ca faca ta. 
— Ce béus! acolo, bietu-le miel al mei? 
Spune'm! gi mie, puiul mei! 
15. — Apă rece, Dómna mea, 
Care lucia ca figura ta. 
— Cine mi te hăttu, miellul med, 
De "mg plângea! si te audiam en? 
-— Păstorul, Dómna mea, 
20. În necadul teŭ, intr'adins !.. 
(Adică : Íntr'adins ca së'tï facă tie în necaqü !..) 


— De l'herbe verte, ma maitresse, 
Laquelle est tendre comme ta joue. - 
— Qu'y as-tu bu, mon pauvre agneau ? 
Dis-le moi aussi, mon poulet ! 
15. — De l'eau fraiche, ma maitresse, 
Qui luisait comme ta figure ! 
— Qui [est-ce qui] t'a battu, mon agneau, 
Pour que tu aies pleuré et que je t'aie entendu? 
(Littér. De tu me pleurais et je t'entendais moi) 
— Le berger, ma niaitresse, 
20, Pour te faire de la peine !.. 
(Littér. En dépit de toi, exprès !..) 
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XIII. Cantic-lu a xeniti-lor. 


Primăveră lumbrisitá, 

Vérá dulce și ahárzitá ! 

Cara da de ‘si vhine vera, 

Par có aride loc-lu si farra. 
Có ‘si discllidú frândë-le tote; 
Pui-lli tot ș' vhinü di departe, 
Di “sí indregú a lor cuibare, 
Tea sé și crescă a lor fuméllie. 


—— — = — r.  ss—r—Ə à PW nm YT 


XIII. Cântecul emigranti-lor. 


Primávérá strălucită, 

Vérá dulce si stimatá ! 

Daca dă de vine vera, 

Par’ có suride pămîntul şi solul. 
C5 se deschid frunde-le tóte; 
Passeri-le tote revină de departe, 
De "at facă cuïburi-le, 

Ca sè'sï créscá famillia. 


XIII. La chanson des émigrants. 


Printemps resplendissant, 

Été doux et apprécié ! 

Dés que l'été arrive, 

(Latter. Si l'été donne de venir,) 

H semble que la terre et le soleil sourient; 
Car toutes les feuilles s'ouvrent; 

Tous les oiseaux reviennent de loin, 
Pour dresser leurs nids 

[Et] pour élever leurs familles. 
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Vhinü si giofii-lli ditu xéne, 
Se 'nsórá, s' lié n'véste nalle; 
Trecii 'nă baná cu cântare, 
Tótá vera la primnare. 
Tomna cara da diși vhine, 

A ver-'nui nu ID pare ghine. 
Xeniti-lli intră tu mirache, 

Có a lor oră lé s'appróchie 

Ti ‘nchisire ti tu xéne, 

Di lé vhine jéle mare. 
Mumáñi-le ‘si plângu ficiori-lli, 
Nivésti-le ‘si plângu giofii-lli. 


Vind şi junii din străinătate, 
Se 'nsórá, si iéü neveste nol (miresse); 
Treci ua viétä cu cântare, 
Totă vera la plimbare. 
Tâmna daca dă de vine. 
(adică daca începe sé viiä). 
Nimu-lul oun pare bine. 
Emigrantil aü inimă rea, 

Có li se appropiă ora 

Pentru à porni 'n stráinétate. 
De le vine jéle inare. 

Mame le îşi plângă feciorii, 
Neveste-le is! plângă bărbaţii. 
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Les jeunes [gens] reviennent aussi de l'étranger 
Ils se marient, ils prennent nouvelle mariée, 
Ils passent leur vie (littér. une vie) à chanter 
Tout l'été à la promenade. 

Dés que l'automne arrive, 

(Littér. si l'automne donne de venir). 

Tout le monde est contrarié. | 

(Littér. à aucun il ne semble bien). 

Les émigrants deviennent tristes 

[Parce] qu'ils (voient] s'approcher l'heure 

De [leur] départ pour l'étranger 

[Et] ils en ont grande douleur. 

(Littér. il leur vient grande douleur). 

Les méres pleurent leurs fils, 

(Ltttér. Les méres se pleurent les garcons), 
Les femmes pleurent leurs jeunes [maris]. 


? 
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Plangu lai-le si sghillescu, 

Si mähäladi-Îli s' ciudisescu. 
Plàngu lai-le si läcrémédä, 
Cò nu sciú cae va s' bänédä. 
Plàngu lat-le có s' despartu 
Di eu vhiétä un d'alantu ! 


- eee 


Plángü sermane-le şi ţipă, 

Si suburbie-Je se mira. 

Plângă sermane-le gi läcrémédä, 
Că nu sciù cine o sé trăi6scă. 
Plángü sermane-le có se despartă 
Unul de altul de cu viéta!.. 
(Adică : se despartă de vil.) 


— MÀ — ——  — — e 


Elles pleurent, les pauvres et elles crient, 

[Au point que] les quartiers s'en étonnent. 

Elles pleurent, les pauvres, et elles versent des larmes (sic), 
Parce qu'elles ne savent pas qui sera vivant. 

Elles pleurent, les pauvres, [de ce] qu'on se sépare 

L'un de l'autre [étant encore] en vie! 

(Littér. D'avec vie un de l'autre). 
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XIV. Cântic-lu a unui gione ci nu’si tricea 
cu mă-sa. 


Vürvhié me, mamo, ‘ncaci me, 
Pina sé'mí s'aurascá! (auréscä) 

Tea sănii liéü peri-lli si sé'mlI fug, 
Soci-lli s' nu me sburéscá. 

5. © me duc departe, iu şi se ducă 

Lânduri-le si pellicañï-lli. 

S' me suschiri, mamo, tot-una 
S' plângi si s” misuri aâi-lli, 
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XIV. Cântecul unui june care nu putea s'uá ducă cu mă-sa. 


Cicălesce me, mamă, cârtă me, 
Pînă sé mi se uréscá ! 
Ca së'mtï iéü peri! gi sé fug, (adică : së'mï ică lumea "n cap.) 
Ca sé nu vorbéscá de mine socil mel (tovaräsit). 
3. Sé me duc departe, unde se ducă 
Randurelle-le şi berde-le. 
Sé suspin! (după) mine, mamá, tot-d'a-una, 
Së plângi şi së numeri annil, 
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"XIV. Chanson d'un jeune [homme| qui n'était pas bien avec sa mere 
(littér. qui ne se passait pas avec sa mére). 


Grondè-moi, mere, fais-moi des reproches, 
Jusqu'à ce que je sois hors de moi-méme et que je m'enfuie ! 
(Littér. jusqu'à ce que je m'ennuie, 
pour que j'empoigne mes cheveux et que je m'enfuie), 
[Pour] que mes compagnons ne parlent plus de moi. 
Que je m'en aille au loin, [lăj où s'en vont 
Les rhiondelles et les cigognes. 
[Puisses-tu], mère, soupirer [aprés] moi toujours, 
Et pleurer et compter les années; 
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S'adaști, mamo, tea s me vedi 
Mine nica 'nă ora! 

S. ti lăhtărsesci cându sé vedi 
Soci-lli di pi tu horă! 

Di mare 'ngusá ci va s'ai, 
D'aréü, di multă jéle, 

Sé apiri si sé ‘ntunérici, 
Tot-uná ’n callea mare; 

Sastepti xefi-lli acellí ci vhinú 
Dit locuri dipărtate, 

Sé 'ntreghi ti scumpul hilliă a (en, 
Un gol tu sépte féte ! 


S'adăşti, mamă, ca sé me vedi 
Âncă uă dată! 

SÉ sară inima cand EI vedé 
Soci! [mel] de prin sat! 

De mare durere de sufflet ce o sé aï, 
De reü, de multá jéle, 

Sé fi se facă dida şi së 'nsereq!, 
Tot mereü in callea mare; 

Sé aştepţi [pe] acel străin! cari vină 
Din locuri depărtate, 

Sé 'ntreb! de scumpul fid al tet, 
Unul singur între sépte fete ! 


Et attendre, mère, [longtemps] pour me voir 
Encore une fois ! 

[Puisse] ton coeur tressaillir quand tu verras 
[Mes] compagnons par le village. 

[Puisses-tu dans ta] grande angoisse, 

(Littér. De la grande angoisse que tu auras). 
Dans [ta] peine, dans [ton] affliction, 


Rester sur le grand chemin jusqu'à l'arrivée du jour, 
` Jusqu'au retour de la nuit; 
(Lister. Que tu voies le jour et que tu obseurcisses 


Toujours sur le grand chemin); 
[Pour] attendre les étrangers qui viennent 
Des contrées lointaines; | 


[Et pour] leur demander [des nouvelles] de ton cher fils, 


Fils unique! 
(Littér. Un seul parmi sept filles)! 
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Toti căll&tori-lli ci va sé vedi 
S' lé fací mare "ntrebare, 
Si di la vér-’nu s’ nu poţi soi 
Nici ună hăbare! 
leii tot tu xéne va sé stati 
Pînă sët putrédéscu ! 
Cu aistá bana ci fac iei, 
Có escu, có nu escu!.. 


Toţi cállétori ce o sé ved! 
Sé le faci mare ’ntrebare, 

Si de la nicl-unul sé nu poţi sé al 
Nici-uă noutate! 

Eü tot în străinătate o sé stai 
Pînă sé putredescú ! 

Cu viéta asta ce fac eü, 
Sunt [si par’ có] nu sunt !.. 


[Qu'à] tous les voyageurs que tu verras 

Tu fasses nombreuses questions, 
(Littér. que tu leur fasses grande question,) 
Et que d'aucun tu ne puisses avoir 

De nouvelle (littér. ni une nouvelle)! 
Moi je resterai toujours à l'étranger, 
Jusqu'à ce que j'[y] pourrisse ! 
Avec la vie que je méne ici, 
Je suis comme si je n'étais pas!,. 


(Littér. Avec cette vie que je fais, que je suis, que je ne suis pas!) 


or 


XV, Dor-lu a xéne-lor. 


Calotihi vé, munţi măraţi, 

Có Hari și morte n’asteptati ! 
Top vera, sedú pi la vol 
Picurari cu turme di oi; 

Jera tómna s' tótá iérna, 
Bruma s' néüa pi voi sta. 

* * 
* 


Anamesa di voi, munți, 
Se află doi laï márminti. 


XV. Sufferinta în stráinétate. 


Ferice de vol, bett munţi, 

Că pe Charon gi mórtea n’asteptat!! 
Totă vera, sedü pe la vol 

Păstori cu turme de or; 

Iérá tómna şi tót& iérno, 

Bruma si ninsórea pe vol staü. 


* * 
* 


În midlocul vostru, munţilor, 
Se află doüé sermane morminte. 


XV. La souffrance à l'étranger. 


Vous étes heureux, pauvres montagnes, 

Car vous n'attendez ni Charon ni la mort! 
Tout l'été, restent chez vous 

[Les] bergers et [les] troupeaux de brebis; 
Et l'automne et tout l'hiver 

La gelée blanche et la neige restent sur vous. 


* * 
* 


Au milieu de vous, ó montagnes, 
H y a deux pauvres tombes. 
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Acló sânt doi gioñi 'ngrupati, 
Gémiñí si amindoi-lli frați; 

Di furi-li greci sânt vëtëmatri, 
Di plecicagiadi sânt dispulliat]. 
Di doi mármintl anamesa, 
Na pirvhurie ma "st criscea, 
Früngé-le verdi iea 'și le avea, 
Aua laie "ei uà făcea; 

Di aua vhin-lu çi s' făcea, 
Amar ca piloñï-lu ‘si era. 
Câte mumàñi di vhin-l acel 
Gustară s' biură di iel, 


Acolo sunt do! juni îngropaţi, 
Gemeni şi amândoi! frați, 

De furi! grec! fură ucişi, 

De borfaşi fură despuiatl. 

Din midlocul cellor dot? morminte, 
Uš boltă de viță crescea, 
Frunde verd! ea avea, 
Strugure negru făcea; 

Vinul ce se făcea din strugure, 
Amar ca pelinul eră. 

Câte mume din vinul acella 
Gustară şi beură din el, 


Là sont deux jeunes [gens] enterrés, 
Tous les deux fréres jumeaux; 


Ils furent tués par des brigands grecs, 


Dépouillés par des maraudeurs. 
Du milieu des deux tombes. 


Une treille poussait. 


Elle avait des feuilles vertes, 

Elle produisait du raison noir. 

Le vin qu'on faisait avec ce raisin 
Était amer comme l'absinthe. 
Toutes lës mères qui de ce vin 
Goûtaient et buvaient, 

(Littér. Godterent et burent de lvi), 
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Inima lor `lë s'aspărgea 
Sarçine nésse nu 'nchisea 
Fuméllie iélle nu făcea 

Nici có naturi infasea. 
Macari s'erà, macari s'aflà, 
S'avea biutá ș mama mea, 
Mine s' eră s' nu me făcea! 
Uritá 'mï sare bana mea! 
Tot pi tu xéne réspândit, 

Di soci-lli toți cátivhursit ! 
Avditi a vé dic, avdití a vé spun: 
Xéne-le cu Har-lu d'adun 


Inima (pántece-le) lor li se stricà, 
Sarcine elle nu pornea, 

(adică : remáneaü sterpe,) 

Famillie elle nu fáceaü, 

Nici copil mic! infágiaü. 

Măcar să o fi aflat, (adică : să o fi găsit din vinul acella,) 
S'o fi beut şi mama mea, 

[Pe] mine sé nu m'o fi [maï] născut! 

Mi s'a urit [cu] viéta ! 

Tot prin stráinétate rátécit. 

De tot! socil (tovarăşi!) vorbit de ret! 
Audit! sé vé dic, audit sé vé spuiü : 
Stráinétatea şi Charon (mórtea) impre-uná 


— — — e ess — mo 


Perdaient leur fécondité 

(Litter. leur coeur s'abimait 

Elles ne commençaient pas de grossesse, 

Elles ne faisaient pas de famille); 

Elles n'emmaillotaient pas d'enfants, 

Ah, si (littér. au moins si) ma mère avait [pu] trouver 
Si elle en avait bu elle aussi, [de ce vin-là]. 
[Pour] ne pas me donner naissance ! 

(Latter. Moi si elle ne m'avait pas fait) 

La vie m'est devenue à charge! 

(Littér. haissable me s'est ma vie) 

Toujours errant à l'étranger 

Calomnié par tous mes compagnons ! 

Écoutez que je vous dise, écoutez que je vous .expose : 
L'expatriation (littér. l'étranger) et Charon ensemble, 


—— —— —  - 
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Pi ună zivhá 'si se vhixea; 
Xéne-le ma' grélle vhinea; 
Có Har-lu ieste "ná ora, 
Xéne-le süntu di-órá !.. 


Pe aceeaşi balancá se cántáriad; 
Stráinétatea mal grea venia; 

Cá Charon (adică : mórtea) este ud dată, 
Strdinétatea este mereü !.. 

(Adică : tine, durédä mereü !..) 


— e ren m — —À — eee 


Par la méme balance étaiert pesés; 
L'expatriation pesait davantage; 
(Littér. l'étranger plus pesant venait); 
Car Charon n'arrive qu'une seule fois, 
(Littér. Car Charon est une fois), 
L'expatriation dure éternellement !.. 
(Littér. l'étranger est continuellement). 


——— — — — —— PP — 
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XVI. Dor-lu a patridhă-lliei. 


Lai-lu ci "o sare uritá 
Di tru xéne ieta tutá ! 

Di cu mic me r&spândii 

Pi tru xéne politii; 

Îmi crescuï, mine márat-lu, 
Husmichiar la un, l'alantu! 
Allägaï, mi pidipsii, 

Di multe mi ciucutit. 


a a 


XVI. Dorul de patriă. 


Séracu’m! de mine, ce [mult] mi s'a urit 
În străinătate [sé trec) tót& eternitatea ! 
(Adică ` totă viţa, în perpetuă.) 

De mic rátecil 

Prin cetăţi străine; 

Crescul, séracu'mi de mine, 

Servitor la unul, la altul! 

Allergal, me pedepsil, 

De multe me lovii (me ciocnil). 


- ——— 


XVI. Le regret de la Patrie. 


Malheureux [que] je [suis], combien il m'est devenu pénible (littér. 
[De passer] à l'étranger ma vie entière! | [haïssable), 
(Littér. toute l'éternité, perpétuellement) ! 

Des mon enfance (littér. d'avec petit) j'ai erré 

Dans des villes étrangères. 

J'ai grandi, pauvre [que] je [suis], 

En servant chez l’un, chez l’autre. 

J'ai couru, j'ai eu des tourmenis, 

Je me suis heurté à beaucoup [de choses]; 
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15. 


10. 


10. 


15. 


Ma din-cot imi fură tate, 
Chirute in vánétate ! 

Di patridhá n'am duchitá, 
Ni casă am hărisită. 

Tru xéne am putredită 
Piná tru aestá minută. 
Frați, surori, nu’mi cunauscul, 
Có di mic mi dispărții. 
Tată, mumă có aval; 
Muriră si nu'mí lli vedui. 
Soci-lli toţi își se 'nsurará, 
Toţi tru lume s' misticară. 


Dar inutili îmi fură tote, 

Pierdute în vanitate ! 

N'am intelles (nimic) de patriă, 

Nici de casa [mea] nu m'am bucurat. 
În străinătate am putredit 

Piná în minutul acesta. 

Fraţi, surori nu'mi cunnoscul, 

Có de mic me despărţii. 

Tată, mumă có avul; 

Muriră si nu mi? vequl. 

Socii (tovarăşii mel) toți se "nsurará, 
Toţi în lume se amestecará. (Adică : se ’ncuscrirä.) 


Mais tout m'a été inutile, 

J'ai perdu ma peine ! 

(Littér. [choses] perdues vainement)! 

Je n'ai en rien profité de la patrie 

(Littér. de la patrie je n'ai rien compris). 
Je n'ai pas joui de [ma] maison. 

A l'étranger j'ai pourri 

Jusqu'en ce moment. 

Je n'ai connu [ni] frères [ni] soeurs, 

Car [encore] tout petit je me suis séparé [d'eux). 
J'ai eu pére, mére; 

Ils sont morts et je ne les ai [plus] revus. 
Tous [mes] compagnons se sont mariés, 
Ils se sont mêlés tous au monde; 
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leii nici có mi 'nsurai, 

Ni có tru lume intrat. 
Tineréta ua am tricuta 

Di ea eum mine n'am vrutá : 
Tot tru xéne dipártate, 

Cu fármac-lu tru hicute. 

Cu plàngu insií din sórte, 

© eu suschir mi duc la morte: 
Va-hí ași 'mí eră cásmetea 
Seriatá ti tótá ieta. 

Asi fu si chindisitá 

A trei-lor mire ursită. 


Eü nicl có me "nsurat, 

Nic! în lume nu intral. 

Tineretea am trecut'uá 

Cum mie nu mi a plăcut: 

Tot in stráinétate depártatá, 

Cu tossicul (otrava) in ficatf. 

Cu plânsul isi! din pántece-le [mainel],. 
(Latter. : din cămeşa de copil,): 

Cu suspin o sé me duc la morte. 

Pote cá asia "mi era sorta 

Scrisă pentru tótá viéta. (Litter: : totă eternitatea.): 
Aşiă fu si încondeiată (dessinată) 
Ursita cellor trei ursitori. 


Moi je ne me suis pas marié, 

Je ne suis pas entré non plus dans le monde.. 
J'ai passé [ma] jeunesse 

Autrement que je ne le voulais. 

(Littér. Comme je ne l'ai pas voulu): 
Constamment à l'étranger, [bien] loin, 

Avec le poison dans les entrailles. 

(Littér. dans les foies). 

Je suis né au milieu des pleurs; 

(Littér. avec pleurs je suis sorti du placenta); 
Avec sanglots (littér. soupirs) j'irai à la mort.. 
Peut-étre que mon sort était ainsi 

Écrit pour l'éternité. 

Ainsi a été écrite (littér. brodée) 

(Ma) destinée par les trois Parques. 


CÂNTIGE DIN CRUSOVA 


——— — —-_ ee 


4 
Di 
* 


35. 


Domne sàmte, Dumnidé-le ! 

S' nu. m’ alasi s' mor tru xéne, 
Ma sé’mi duc nică 'nă ora 
Trup-lu a mieú tr’ a nostra hora; 
S' mor tru casa di :párinfi, 

S' mi 'ngrópá tr’ ‘a lor márminfi!.. 


— — 


Dómne sánte, Dumnedeu-le ! 

Sé nu me las! sé mor în străinătate, 
Ci s&ml duc âncă uá dată 

Corpul mei în satul nostru; 

Sé mor în casa párin(i-lor, 

Sé me 'ngrópe în morminte-le lor !.. 
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Dieu saint, Seigneur Dieu ! 

Ne me laisse pas mourir à l'étranger, 
Mais que je porte encore une fois 
Mon corps dans notre village, 


Que je.meure dans la maison de [mes] parents, 


Qu'on .m'enterre dans leurs tombes !.. 


gege A — 


XVII. Cântic-lu a ficiorac-lui. 


Ci multu 'mí s'ar’ urută 
Bicheréfa ieta tută, 
Singuré(a s' ni-'nsurarea ! 
Par'că "oi aü cripată hiérea! 
5. Singur pit casă allagu, 
Par'că escu vureulacu. 
Singur casa iml arnescu, 
Singur me cátándisescu, 


XVII. Cântecul flácáu-luí [remas ne-'nsurat. | 


Ce multi mi s'a urit | 
[Cu] celibatul perpetuă, (litter : în etatea tót&, in eternittate,) 
Singurétatea si ne-nsurarea! 
Par'có ‘mi aü crepat fierea ! 
5. Singur prin casă allergü, 
Par'có sunt [un] vârcolac. 
Singur casa 'mï uá métur, 
Singur me "ngrijescú, 


XVII. Chanson sur le célibataire. 


Combien me sont devenus haissables 

Le célibat perpétuel, (littér. de teute l'éternité) 

La solitude et la vie de garcon ! 

J'en suis plein de bile! 

(Littér. il semble qu'ils m'ont crevé la [vésicule de] fiel) 
5. Je cours seul dans la maison, 

Comme si j'étais un brucolague ?) ! 

Je balaie seul ma maison, 

Moi seul je prends soin de ma personne, 


1) Animal fantastique, vampire qui est censé manger la lune lors des éclipses (voir Bull. &x- 
lang. rom. 1882, p. 204). 
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Singur cămeși-le 'mï le laii, 
Có n'am a cui sé!llí le dai. 
Singur asternut-lu 'mï facu, 
Singur mi scol si 'mï mi bagu! 
Ver-'nu nu vhine s'me védá, 
Ni cu gura sé 'mí me 'ntrébá. 
Par'eó iescu mulipsitu 

Si de puselliá aguditu. 

Mol, fétá di tu vicine, 

Cum nu’ti u mila di mine 

Si d'a mea singurétate 

Acea de diüá s' de nópte ? 
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Singur cdmési-le mi le spăl, 
Có n'am cnt sé le dan, 
Singur agternutul iml fac, 
Singur me scol si me puiü [tn pat!] 
Nimeni! nu vine sé me védä, 
Nici cu gura sé me 'ntrebe. 
Par'có sum molipsit 

Si de ciumă lovit. 

Fă, fét& din vecinătate, 

Cum nu `tï e milă de mine 
Și d' a mea singurătate 

De dida si de nópte? 


Seul je lave mes chemises, 
Car je n'ai pas à qui les donner [pour les laver]. 
Seu] je dresse mon lit. 

Je me léve et je me mets [au lit] seul. 

Personne ne vient me voir, 

Ni s'informer de moi 

(Littér. ni avec la bouche qu'il me questionne) 
Comme si j'avais un mal contagieux 

(Littér. Comme si j'étais contaminé), 

Et [comme si j'étais| frappé de la peste. 

Hé, [jeune] fille du voisinage, 
Comment n'as-tu pas pitié de moi, 
Et de ma solitude 

De jour et de nuit? 
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Di ohtări ne-misurate 

Îmi putredii daü-le hicate. 

Nu sciü di ci mamá iesti, 

Di nu vhiñi un gralú sé 'mï gresci. 
Dumnidéü nu minduiesci, 
Nihiamá tea s' me jilesci? 
Vhin astará dupá ciná, 

Ca ună bună vicina ; 

Se sburimü si a né ’ngllinimü, 
5S aridimú, s' né hárisimü. 

© multu s’ nu né minduimú, 
Có "ná ora va s murimü !.. 
De oftări ne-nnmerate 

Imi putredil pulmonil si ficatul. (Litter : ambii Dean) 
Nu sciü de ce mamá ești, 

De nu vil un gralú sé ‘mi gräiescl. 

[La] Dumnedeú nu cuget!, 

Ca sé me jelesci puçin ? (Adică : sé compălimesci de mine.) 
Vino astă sérá după cină, 

Ca o bună vecină; 

St vorbimü şi sé glumimü, 

Sé ridemü şi sé ne bucurámú. 


Și multă sé nu [pré] stámü pe cugete, 
Có uá dată o sá murimú !.. 


[A force] de nombreux gémissements 

J'ai fait pourrir mon poumon et mon foie. 
(Littér. je me suis pourri les deux foies). 

Je ne sais de quelle mére tu es [fille), 
[Pour] que tu ne viennes pas me dire un mot, 
Ne penses-tu pas á Dieu, 

Pour me plaindre un peu? 

Viens ce soir aprés souper, 

Comme une bonne voisine ; 

[Pour] que nous parlions et nous plaisantions, 
Nous riions et nous nous réjouissions ; 

Et ne réfléchissons pas trop, 

Car nous mourrons un jour! 

(Littér. une heure). 
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XVIII. Tunusirea a unui gione care se'nsură tu xéne 
cu nivestă di altă limba. 


Ah, voi pulli asburätori, 
Ci asburafí pin’ tu niori, 
Nihiam sé vé apunétï, 
Daüé sbórá s' mi ascultați; 
5. Pi un pom sé v'asedafi, 
Nihiam d'órá s’asteptatt, 
Una carte pin’ sé sent 
Có bănedii, có escu vhiü; 


XVIII. Părerea de reú a unui june care se 'nsuró în străinătate 
eu muiere de altá limbá. 


Ah, voi passer] sburátóre, 
Cari sbura(! pînă 'n nori, 
Dati-vé jos pucin, 
Doüé vorbe s'ascultaţi ; 
p, Pe un pom sé v'aşedaţi, 
Sé aşteptaţi pucin timpü, 
Pînă sé scrii ua carte 
[Precum] có tráiescú, có sum við ; 


XVIII. Regrets d'un jeune [homme] qui s'est 
marié à l'étranger avec une femme d'une autre nationalité. 
(Latter. d'une autre langue). 


O vous oiseaux de [haut] vol, 
Qui volez jusque dans les nuages, 
Descendez ua peu, 
[Pour] écouter deux mots ; ` 
5. Placez vous sur un arbre, 
Attendez un peu de temps 
Jusqu'à ce que j'écrive une lettre 
[Comme] quoi je vis, je suis vivant (sic). 
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S vé ua daŭ së uà duceti 
Tu patridhá, iu mirgeti. 

N hora cándu s’agiungeti, 
A muma-méi s’ lli ua dideti, 
Și eu gura s'li spuneți, | 
Cara s' hibá s'uă vedeți, 

Có tu xéne mi 'nsuraï, 

Di altă limbă n'véstá luai; 
Si cu néssá 'nfumelliai, 
Sângi-le 'mí lu misticaï. 

leii patridha "mi arnisil, 
Pärinti-IN mi "li agrésit, 


10. 


Së vé dau sé ud duceti 

În patria [mea], unde mergeţi. 
În sat candi veți ajunge, 
Mamei melle sé uà daţi, 

Si din gară sa’! spuneţi, 

— Daca o fi sé uà vedeţi, — 
Có "n străinătate me ‘nsural, 
De altă limbă nevést& luat ; 
Si cu dânsa avul copil, 
Sânge-le mil amestecal. 

Eü patria mi renegal, 

(Me lepeda! de patrie), 
Părinţii mut uitai, 
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Je vous [la] donnerai pour que vous la portiez 
Dans [ma] patrie ou vous allez. 

Lorsque vous artiverez au village, 
Remettez la à ma mére, 

Et de [vive] voix dites-lui, 

— Si toutefois vous la voyez, — 

Qu'à l'étranger je me suis marié, 

Femme d' [une] autre nationalité j'ai prise, 
(Littér. d'une autre langue), 

Et avec elle j'ai eu des enfants, 

J'ai mélé mon sang. 

J'ai renié ma patrie, 

J'ai oublié mes parents, 


20. 


30. 
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Si multu 'mi mi tunusii; 
Ma nu sciü cum mi plánit ; 
Nvetü-lu a miei mil alással, 
S' cum vru méssá 'mi purtai. 
Tot tu oclli ua muntream, 
Inima nu `llí uá frângeam, 
Hátirea nu ‘Ili ua călcam, 
C'apoia drac-lu 'mï aflam. 
Unu sbor nu cutedam 

Sé "Ur die ca bărbat çi iram, 
Có 'náinte mi băgă, 

S nu muntrea ci mi strigă 


Si mult îmi párü ren: 

Dar nu sciú cum ful subjugat ; 
Invetul me mil lással, 

Si cum vru dinsa me purtal. 
Tot In ochii [eï] me uitam, 
Nu uá contrariam 
(litter. Inima nu o rupeam) 
Dorinţa nu' uà cálcam, 
Capot [pe] dracul "1 aflam 
(adică: Vedeam pe dracul). 

Uă vorbă nu cutedam 

Sé I dic ca bărbat ce eram, 
Có "ncepea la mine cu gura 
(litter. Că "nainte me punea), 
Si nu luă séma [la] ce'mt strigă. 


Et je Pai beaucoup regreté ; 

Mais je ne sais pas comment j'ai été subjugué ; 
J'ai abandonné mes habitudes 

Et je me suis conduit comme elle le voulait. 

Je regardais toujours dans ses yeux, 

(Littér. toujours dans les yeux je la regardnis), 
Je ne la froissais jamais, 

(Littér. Je ne lui rompais pas le coeur), 

Je ne contrariais pas ses désirs, 

Si non, je m'en trouvais bien mal. 

(Littér. je trouvais le diable). 

Je n'osais pas lui dire un mot, 

Comme [un] mari que j'étais, 

Car elle prenait les devants [pour m'accabler], 


Et elle ne faisait pas attention à ce qu'elle me [disait] eñ criant. 
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Inatea cându uă luă, 
Budä-le "li ’nvinitea, 
Facá-le "li 'ngálbinea, 
Limba fórtic& "llf tállià, 
Pi supérare "mí mi luà, 
Ti om nu mi luvhursea ; 
«.Pallio-vlaho ! 1)» Mi strigă ; 
Pri inate "ml uà făcea. 
Tota bana ci 'mï tricui, 
Dita albă nu 'mï vidui. 
Tot ohtaí si suschiraï, 
Tunusit me blăstimai. 


Arfagul când ua apucă, 
Bude-le i se *nvinetia, 

Faça (obrajil) i se "ng&lbenià, 
Limba [ca uá] fórfecá Y tăia ; 
În bătaiă de joc me lua, 

Ca [pe un] om nu me consideră; 
< Român de jos!» îm! strigă; 
În necadü imt făcea. 

Tota viéta ce trecul, 

Diüá albă nu vedul. 

Tot oftaY şi suspinal, 

Cait me blestemal. 


39, 
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Lorsque la mauvaise humeur lui prenait, 
Ses lèvres bleuissaient, 

(Littér. les lèvres lui bleuissaient.) 

Ses joues jaunissaient, 

Sa langue coupait [comme] des ciseaux: 
Elle me tournait en dérision, 


Elle ne me considérait pas comme [un] homme ; 


<Vilain Roumain !» me criait-elle ; 
Elle faisait tout pour me contrariat. 
(Litter. Elle me la faisait en dépit.) 
Tout le temps que j'ai vécu, 
Je n'ai pas eu un jour d'heureux. 
(Littér. Toute la vie que je passai 

Je ne vis pas de jour blanc). 
J'ai gémi, j'ai soupiré constamment, 
[Je me suis] repenti, je me suis maudit. 


1) Ce sont deux mots grecs. 
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Ah! voi pulli, ah! voi măraţi, 
La toţi gioñí-lli s' dimăndaţi : 
Cal e gione ni-'nsurat, 

Cai e tiner si bărbat, 

S'allagă pina sé moră, 

Si tu xéne s' nu se 'nsórá; 

S' nu saridă, s’ nupu vrea 
D'altá limbá n'véstá s' llié. 

Ci păţii en sé nu pată, 

Cum arsíu ieii sé nu ardá!. 


Ah! vol passer!, ah! vol sérmane, 
La toţi junii sé recommandat! ` 
Cine e june ne-'nsurat, 

Cine e tinér si bărbat, 

S'allerge pînă sé mórá, 

Si "n străinătate sé nu se ‘nsore; 
Sé nu se 'nselle, sé nu cum-va 
De altă limbă nevéstä sé ié. 

Ce pátil eü sé nu pati, 

Cum arse! eü sé nu arqă!..» 


Ó vous oiseaux, ó pauvres oiseaux, 
Recommandez à tous les jeunes [gens] : 
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Que celui qui est dans la force de l'áge et qui n'est pas marié,. 


(Littér. qui est homme [robuste] non marié), 

[Que celui] qui est jeune et vigoureux, 

Parcoure des pays jusqu'à en étre las, 

(Littér. qu'il coure jusqu'à ce qu'il meure), 

Mais qu'il ne se marie pas en [pays] étranger; 

Qu'il ne se trompe pas, qu'il ne prenne jamais 
Femme d'une autre nationalité (littér. d'autre langue). 
Ce que j'ai souffert, qu'il ne le souffre pas, 

(Littér. Ce que je patis moi, qu'il ne patisse pas), 
Comme j'ai bralé, qu'il ne brüle pas !.. 


XIX. Xenit-lu ci 'llí se mărită vruta. 


Intunicd diva, scápitó sór-le; 
mi nett, Dumnicá, en lai-lu, a primnare ! 
Și "mi luai un vimtu, si "mí mi turnai, 
Și tris la a ta pórtá, Dumnicá, 'ntunicai. 
5. Mi luo murgisi-lu, si 'nsirá stelle; 
Disfă, Dumnicá, pi ñiati-le a talle ! 
SG UY dic un gralú, si iéra va "mu fug; 
Ma fór' di tine, Dumnicá, iu s' me duc ?.. 
Dumnicá, mâne ieü fug tu xéne; 
10. Cum s' me dispartu di ñiati-le a talle ?.. 
E * 


DR EE 


XIX. Emigratul a carui iubită se mărită [cu altul.] 


Întunecă dida, scăpătd sóre-le; 
Esit [din casă], Domnico, eü sérmanul, la plimbare; 
Si lua! aer, şi me "ntorsel, 
Si tocmai! la a ta pórtá, Domnico, "nseral. 
5. M’apucd nóptea, si esirä stelle-le; 
Deschide [pórta], Domnico, pe tinereti-le talle ! 
SE spulú ud vorbă, si iér o sé plec; 
Insá fór' de tine, Domnico, unde sé me duc ?.. 
Domnico, mâne, eü plec în străinătate; 
10. Cum sé me despartă de tinereti-le talle ?.. 
* * 
* 


XIX. L'émigré dont la bien aimée s'est. mariée [avec un autre]. 


Le jour a baissé, le soleil s'est couché 

Je suis sorti, 6 Reine, malheureux [que] je [suis], pour la promenade! : 

J'ai pris l'air (littér. vent), et je suis revenu [sur mes pas], 

Et juste devant ta porte, ó Reine, je me suis (rencontré avec le] 

j [crépuscule. 

D. La nuit m'a surpris, et les étoiles ont apparu (littér. sortirent); 

Ouvre-[moi|, ó Reine, par ta jeunesse !.. 

[Pour] que je te dise un mot, 

Et je m'en irai de nouveau; 

Mais sans toi, 6 Reine, ou m'en irais-je ? 

Ó Reine, demain, je pars pour l'étranger, 
10. Comment me séparerais-je de ta jeunesse ?.. 

* * 
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‘Nehisii, ieú laï-lu, cu suschir mare; 
Par’ có mirgeam, laí-lu, la spindurare! 
Dumnică, 'n calle, cându imnam, 


Wwe 


Tu läcrémi, vrutá, iérda me nicam ! 
Trei ani de dille, șidui tu xéne; 
Dumnică, ti tine mi feciii curbane! 
Dit xéne cándu ieü mi turnai, 

Tine măritată, Dumnic', taflai!.. 


Pleca!, eü sermanul, cu suspin mare; 

Par'có mergeam, sermanul, la spindurare ! 
Domnico, 'n calle cándü mergeam, 

În lacrămi, iubito, eră cât p’aci sé me 'nnec ! 
Trei an! de dille, şedui în străinătate; 
Domnico, pentru tine me sacrifica! ! 

Din străinătate cándü eü me 'ntorsel, 

[Pe] tine măritată, Domnico, te aflal !.. 


Je suis parti, malheureux [que] je [suis], avec bien des soupirs 
[(sttér. grand soupir). 

Comme si j'étais allé, malheureux, au gibet ! 

Ó Reine, lorsque je suivais [mon] chemin, 

J'ai failli me noyer dans mes larmes. 

Je suis resté à l'étranger trois années 

(Littér. trois années de jours). 

Ó Reine, je me suis sacrifié pour toi ! 

Lorsque je suis revenu de l'étranger, (littér. je me retournai), 

Ô Reine, je t'ai trouvée mariée !.. 


XX. Cântic-lu a unei mulliére linivósá si somnurósá. 
Avditi, hora ş măhălaqi, 
Voi mullierí cu toți bărbaţi, 
Voi gioname tiniratt, 
Voi ficiorï, voi ni-’nsurati. 

5. Cându va s' vë isusiţi, 
multu ghine s' vé muntriti 
N vésti-le ci va $ vé luaţi 
Cându va sé vé 'nsuraţi. 
5' nu patiti cum patil ieü, 

10. Di imf bat singur cap-l a miei. 


— 


XX. Cântecul unei muieri lenevóse si somnuróse. 


Auditi, sat şi mahalà-le, 

Voi muieri cu toți bărbații, 

Voi bărbaţi tinerei, 

Voi feciori, vol ne ’nsuratt. 

Candi vé veţi fidenta, 

Multă bine sé vé uitaţi 

[La] neveste-le ce o sé luaţi 

Cándú vé veţi insura. 

Sé nu pàtitY cum patil eà, 

10. De'mí bat singur capul meü. 
(adică : de me bat cu pumnii in cap) 


n 


De 
bé 


. Chanson sur une femme paresseuse et dormeuse. 


Écoutez, village et quartiers, 

Vous, femmes, et tous les hommes, 

Vous, jeunes gens, 

Vous, garçons, vous célibataires. 
5. Lorsque vous vous fiancerez, 

Regardez bien (littér. beaucoup bien regardez vous) 

Les femmes que vous prendrez (sic) 

Lorsque vous vous marierez. 

[Pour] que vous n'éprouviez pas ce que j'ai éprouvé 
10. Au point que j'en ai de bien vifs regrets; 

(Littér. De [quoi] je me frappe seul la téte;) 


15. 


20. 


25. 


20, 


25. 


15. 


25. 
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C'uná mulliére ci "gu luai 
Ti ep, lăi-le "mt baga! 

Có e multu somnurósá, 

S' fără soca linivósá ! 

Ti mâcare $' ti durmiére, — 
'N horă, sócá ma’ nu et are; 
Ma ti furcă si ti fulliór, ` 
Vir-'na órá nu ‘It u dor. 
Mine llin "Ir acumpéral, ` 

S' sél lucrédá ‘lly dimăndai, ` 
S'adară pândă s' cämése: ` 
Néssá `! trâmpă cu cirége ! 


—— Í 


Cu uà muiere ce ‘mi luai 

Pentru eternitate, negre-le 'mï pusel. 
(Adică : am intrat, în doliü). . 

Có e multă somnurósá, 

Si lenevésä ford séch, (socie) ! | 
(Adică : fără păreche, fórk sët. semene de 
Pentru mâncare si pentru dormire, 
În sat, sóçă (păreche) nu mal are; 

Însă de furcă si de fuior, 

Nict-uá-datá nu" e dor. 

Rü in îi cumpéral, 

Si së'] lucrede îl ordonal, 

Ca së facă panga şi cămăși, _ 

Dinsa "1 schimbă pe cireşe ! 


- —— > Í rc EE 


A cause de la femme que jai prise, 

J'ai pris le deuil pour toujours. 

(Littér. Avec une femme que je me pris 

Pour l'étern'té je me mis les noires). 

Car elle est forte dormeuse (littér. beaucoup ` dormeuse), 
Et [c'est une] paresseuse sans pareille ! 

Pour manger et pour dormir 

Elle n'a pas sa parcille dans le village. 

Mais pour la quenouille et pour le paquet de n: 
Elle n'a jamais de désir. 

Je lui achetai du lin, f 

Et je lui ordonnai de le travailler, 

Pour faire de la toile et des chemises. 

Elle le troqua contre des cerises! 
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30. 


35. 


leú tu xéne "ot dipărtai, ` 
A liei lână “Ili alással 

S’ tórcá, s' téssá, së ’mplétéscä, 
Casa si trup-lu së'sï învescă; 
Ti lâna ci ‘Ili alássat, | 
Di un, d'alantu. me 'nveţai, 
Có ua féce trampá cu mere, 
Că .s lucrédá "ID eră léne. 
Dit x6ne cându vhineam, 
Daúé pate mí adduceam; 

Pi cutachia di sâmar 
Spindurate le aveam. 

Cât né vedü di departe : 
Mine, callu ei daiié-le pate, 


Lu N N €, 


3b. 


Eü în străinătate plecal, 

El lâna W lässal 

[Ca] să târcă, să ț6ssă, să facă la ciorap, 

Corpul si casa sé’si îmbrace; 

De lâna eet lässal, | 

De la unul, de la altul, aflar, 

Có uă schimbă pe mere, 

Có sé lucrede îl eră lene. 

Din străinătate cándü veniam, 

Două gâsce ‘ml adduceam, 

De cârligul de samar, 

Spindurate le aveam. (Adică : le agátassem.) 

Cát ne védù de departe: — 

[Pe] mine, callul $i alle doáé gásce, 
= z SOME UP UR E 


— —— —— — V 


85. 


40. 


Moi je partis pour l'étranger, 

Je lui laissai de la laine 

Pour filer, tisser, tricotter, 

Et se vétir le corps et [tapisser] la maison. 

La laine que je lui laissai, 

[Selon que] je Vai appris de l'un et de l'autre. 
Elle l'a troquée contre des pommes, 

Car pour travailler elle n'en avait pas envie. 
(Littér. il lui était paresse). 

Lorsque je revenais de l'étranger, 
J'apportais deux oies; 

Aux crochets du bât 

Je les avais suspendues. 

Dès qu'elle nous vit de loin, 

Moi, le cheval et les deux oies, 


AA P PIT die ENE NES 
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Dintă'di-le de pate arose, 
II părură că 'sü cirége; 
léra a lor albe péne, 


. LH párurá cameşi si sméne. 


S' ua prése mare haraüä 
Có "li vhinea cámése nada. 
A lliei cámése "ei ua scóse, 
Și pn foc ua băgă di s'arse; 
S gulișană ingi "mp calle, 
Tea s' m'aștâptă ditu xéne; 
Gulisaná, grósá ș largă, 
S luó 'ná mânată de iérbá 


—Ó T Ó——M MÀ M — —— M M an 


Ciocuri-le roşii alle gâsce-lor, 
lt părură cd sânt cireşe; 

lér alle lor albe pene, 

lï părură cămeşi si ismene. 

Și uă apucă (adică : îl veni) mare bucurie 
Có "1 venia cámége noid, 

À eï cámége "ai uä scóse, 

Și "n foc uà băgă de se arse; 
Si gold esi fn calle, 

Ca să m'astepte din străinătate; 
Gola, grósà şi lată, 

Si lug uá mână de fân 


Les becs rouges des oies 

Lui semblérent étre des cerises; 

Et leurs plumes blanches 

Lui semblérent [être] des chemises et des pantalons. 
Elle fut bien joyeuse, 

(Littér. Et grande joie la prit) 

Qu'on lui apportát chemise neuve. 
(Littér. qu'il lui vient chemise neuve). 
Elle óta sa chemise 

Et elle la jeta au feu où elle brüla, 

Et [toute] nue elle vint devant moi 
(Littér. et nue elle sortit en chemin), 
Pour m'attendre [venant| de l'étranger. 
[Toute] nue, grosse et forte (littér. large), 
Et elle prit une poignée de foin 


164 


55. 


55. 


55. 


CÂNTIGE DIN CRUSOVA 


S' anvéléscá laia arüsine 

S' nu uá védá dit vigine. 
Cal-lu iérba 'HY arâchiesce, 

S. jea, séde di s' ciudisésce 
Iu, s'aseundá, s' iu sé a ducă, 
Gólá ca... lup-lu s lu mâcă!.. 


—— 


Sé['s1] inveléscá biéta ruşine 

[Ca] să nu uà véq& de la vecini. 
Callul ff răpesce fénul, 

Si ea séde de se miră 

Unde sé se ascundä, gi unde sé se ducă, 
Gólá ca... mánca-l'ar lupu !.. 

(Adică : ca dracul.) 


Pour couvrir sa nudité 

(Littér. sa pauvre honte) 

Pour n'étre pas vue du voisinage. 

Le cheval lui prit (Isttér. ravit) le foin, 

Et elle, elle reste à s'étonner | 

Où se cacher, et où aller 

(Littér. oà qu'elle se cache et ou qu'elle s'en aille), 
Nue comme le diable !.. | 
(Littér. nue comme... le loup puisse le manger !...) 


XXI. Vrérea a unui gione tiner cótrá dómna sa. 


leú di cu mic urfánipsil 
De mumă si di tată, 
Si la 'nă dómná veduá 
Pâitit inf m'am băgată. 
5. Doï-spré cd d'añí întregi lucrai, 
Pi iea oclli n'arúcal; 
Mași tr'ună strimtă calle, 
'Ná ora când ua 'ncrucai, 
Néssá vinindú de la bañie, 
10. Si ieú di la birber-lu, 


— € ———— — ——MM  —— ———... - —— —, > M © e — [əO— 


XXI. lubirea unui june pentru dómna sa. 


Eü de cu mic remásel orfan 
De mamá si de tatà, 
Si la uă dómná văduvă 
M'am băgat în serviciă. 
5. Dol-spre-dece ann! întreg! lucral, 
Pe ea ochii nu aruncal; 
Numa! într'uă strimtă calle, 
Uš dată când u&x 'ntâlnii, 
Dinsa venindü de la baie, 
10. Si eü de la bárbier, 


— —— — [a 


XXI. L'amour d'un jeune homme pour sa maitresse. 


Étant petit, j'ai perdu père et mere, 
(littér. Moi de petit je restai orphelin 
De mère et de père), 
Et chez une dame veuve 
Je me suis mis en service. 
5. Douze ans entiers j'ai travaillé, 
Je n'ai pas levé les yeux sur elle; 
Seulement dans un chemin étroit, 
Une fois quand je l'ai rencontrée 
(littér. quand je l'ai croisée), 
Elle revenait du bain, 
10. Et moi de chez le barbier, 


166 


CÂNTIGE DIN CRUSOVA 


Seulaí oclli de uá muntrií 
Cum "lli 'nvhilicea per-lu! 
Si ninga dissă ‘mi m'appruchiaí, 
Daüé sbórá sé lli grescu : 
15. — «Dă mi, dómná, ruga ci't lucral, 
«Có te pálácársescu. 
«Carte tihí vinne astá di 
«Di tu a nostra hora; 
«Imi dimăndară Patt. IR miel 
20. «S. me duc ca së me 'nsoră!» 
— «(ione bre, tinere. a mugat, 
«Ma-că vrei insurare, 


Rédica! ochii de me ulta! la ea 
Cum îl lucea părul! 
Şi lângă dinsa me appropial, 
Doüé vorbe së graiescü : | 
15. — «Dá&'mt, dómná, simbria [pentru] care "ţi lucra), 
«CO te rog. 
«Carte "mi veni astä-di 
«Din satul nostru; 
«Îmi ordonară frati! mel 
20. «Sé me duc ca să me 'nsóre !» 
— «MO! june, tinér si frumos, 
«Daca vrei însurare, 


Je levai les yeux pour la regarder, 
Comme sa chevelure était luisante 
(littér. Comme il lui luisait le cheveu)! 
Et je me suis approché d'elle, 
Pour lui dire deux mots ; 
15. «Donne-moi, madame, les gages [pour] lesquels j'ai servi, 
(littér. pour lesquels j'ai travaillé), 
«Je te prie. 
«Il: m'est venu aujourd'hui [une] lettre 
«De notre village; 
«Mes fréres m'ont ordonné | 
20. «D'[y] aller pour qu'on me marie !> 
— <Ó beau jeune homme, 
(littér. ô jeune, tendre et beau), 
«Puisque tu veux [du] mariage, 
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«Dati&-spre-ci de sclave mine am, 
«Si dece husmichiare. 
25. «Tóte musate s’ tinere, 
«Di sóre ne-vidute. 
«Cal s' te ariséscá din iélle, 
«Llié-uá, si 'n hórá dp-mi-te.» 
— «Mine husmichiará nu void, 
30. «Si sclavă ieü nu lliéfí! 
«Veduá dómná iml avui,. 
«Si veduá va ‘mi lli6ă!..>. 


«Doüë-spre-dece sclave eü am, 
«Si dece servitóre. 
25. «Tóte frumóse si tinere, 
| «De s6re ne-vedute. 
«Care săi placă din elle, 
<l6-u4, şi 'n satul [teŭ] du-mi-te.» . 
— «Eü servitóre nu volt, 
30. «Si sclavă eü nu iti! 
«Véduv& dómni ‘mi avul, 
«Si veduvá "mt oïü luă [de nevést&]!..> 


«J'ai douze esclaves 
«Et dix servantes 
26. «Toutes belles et jeunes, 
«Que le soleil n'a pas halées 
(littér. Non vues par le soleil). 
«Celle d'entre elles qui te plaira, 
«Prends-la, et va-t-en dans [ton] village!» 
— «Moi je ne veux pas de servante, 
30. «Et je ne prends pas d'esclave. 
«J'ai eu pour maîtresse une veuve, 
«Et je prendrai une veuve [pour femme] !..» 


En Macédoine, cette chanson existe en roumaine, en grec. en bulgare et en 
albanais. 


Wa 


10. 


5. 


10. 


10. 


XXII. Cântic-lu a îmbitare-lliei. 
Tine, vhin, cu sora ta 
Aráchia, caí vé va, 


S di.pri-ma'n-sus eai vé bea, 
Fora nivéstá durmia. 


Care multu vé va voi, 
Càndu tréce pi la nol, 

Și bagă matii-le di'n-ăpoi, 
Par’ có "i chiháié de oï. 
Cai bașă plosca di vhin, 
Cai porta puvhur-lu 'n sin, 


.XXH. Cântecul betiei. 


[Pe] tine, vin, şi [pe] soră ta 
Rachiü, “tine vé iubesce, 

Şi. de pri-sos eine vă bea, 
Fórá nevastá [sa] dormea. 


Cine vé iubesce [pe] vo! multă, 

Cándü trece pe la nol. 

Își pune máni-le 'n-apot (adică: la spate), 
Par'có ar fi mare proprietar de ol. 
Cine sărută plosca de vin, 

Cine pórtá ploschita "n sin, ` 


XXII. La chanson de l'ivrognerie. 


[Ó] vin, celui¥qui vous aime, 

Toi et ta soeur l'eau-de-vie, 

Et qui vous boit plus qu'il n'en faut, 
Dort (littér. dormait) sans [sa] femme! 


[Celui] qui vous aime fort, 
Lorsqu'il passe chez nous, ........ 
Tient ses mains derriére [le dos] 


Comme s'il était grand propriétaire de brebis. 
[Celui] qui baise la gourde de vin, 


Qui porte la petite gourde avec lui, 
littér. dans le pli du vêtement), 
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S' cai bé arăchie ș' vhin, A 
S face có "1 avut, zinghin. 


S' face gione si bărbat; 
Cap-lu ma l'are adárat, 
S' dice có nu e 'mbitat, 
Se sprigiurá cu giurat. 


Cu vol óspe cal era, 

Ma' multu cu sora ta, 

Aráchia il fácea dE 
Pi cicióre di nu sta. 


Si cine bé rachiă gi vin, 
Se face có e avut, forte avut. 


Se face [cŠ e] virtos gi bărbat. | 

Însă e beat, (litter. însă "ai are capul dres, prefăcut), 
Şi dice că nu e beat, 

Se jură cu jurämintü. 


Cu vol cine eră amic, 
Mai multă cu soră ta, 
Rachiul îl făcea 

Pe picióre de nu sta. 


Et qui boit vin et eau-de-vie, 
Croit être devenu (littér. il se fait qu'il est) riche. trés riche. 


Il croit être devenu (littér. il se fait qu'il est) vigourcux et vail- 
lant (énergique ct entreprenan!). 

Mais il est pris de vin (littér, mais il a la tête montée, fabriquée), 

Et il dit qu'il n'est pas ivre, 

H le jure (Httér. il se jure avec serment). 


[Celui] qui est votre ami (littér. qui était hôte avec vous) 
[Et] bien plus celui de ta soeur (littér. avec ta soeur bien plus), 
L'eau-de-vie l'empéche de se tenir sur ses jambes. 
(Littér. L'eau-de-vie le faisait w "Er 
qu'il ne restait pas sur [ses] jambes). .. 
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Cohíü de cohe '| ciucutea, 
lu putea se 'ndupérà. - 
Ună stismă îl pingea, 

Si alantă '| așteptă. 


25. Par’ că oclli nu ‘Ili vedea 
Nici sgllióti-le `l tinea. 
'N-pade tu láschi '| surpă, 
S' ca porcu lu 'ntăvălea. 


Cañí vhinea dil amiurzea, 
30. Par că price psóhe eră; 


[Un] coltá de [alte] colțuri îl lovia, 
Unde putea se redimá. 

Un párete il impingea, 

Si altul l'agteptà. 


25. Par’ că ochii nu" vedea, 
Nic! picióre-le `l tinea. 
Jos în norolú îl trintea, 
Si ca [pe un] porcü îl tăvălea. 


Câini veniaú de '| mirosiaă, 
30. Par cë vită mortă eră; 


[Un] coin [de mur] le renvoie contre [un autre] coin [de mur] 
Il s'appuie où il peut. 

(Lsttér. Ou il pouvait il s'appuyait). 

Un mur le pousse (littér. le poussait) 

Et [un] autre l'attend (littér. l'attendait). 


2b. Il semble que ses yeux ne voient pas 
(Littér. Il semble que les yeux ne lui voyaient pas) 
(Et que] ses jambes ne le soutiennent pas 
(Littér. ni les jambes le tenaient) 
A terre, dans la boue on le jette, (littér. [cela] le jetait), 
Et comme un pourceau on l'y roule. 
(Littér. Et comme porc le roulait). 


Des chiens viennent le flairer, 
30. Comme s'il était [un] animal mort; 
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A lui gură nu sbura, 
Mași din iea bale cură. 


Lua sé scólá, a nu putea; 
D'alantá parte cádea. 

Tu margine, el durmia 

Tu láschi pin' apirea. 


A-daú di isi”se sculà 

Cu eap-lu cât timpána. 
Ca tul îşi se minduia 

Di mahmurlichia ci. avea. 


Pi vete cându "ei vhinea, 
Punga din sin isi cáftà. 


A lu! gură nu vorbia, 
Numai din ea bale cură. 


Lua (adică: se "ncercà) sé se scóle, si nu putea; 
D'at-laltá parte cădea. 

În fine, el dormia 

În noro!ü pind resăria [sóre-le]. 


A-doúa di se sculà 

Cu capul cât toba. 

Ca [un] năuc sta pe cugete 
De ametirea ce avea. 


În simţiri când îşi venia, 
Punga din sin ig! scotea 


Sa bouche ne parle pas, 
Mais il bave (littér. seulement des baves s'écoulaient d'elle). 


Il essaie de se lever et il ne [le] peut pas, 

(Littér. il prenait qu'il se lève, et il ne pouvait pas); 
Il tombe sur l'autre côté. 

Enfin, il s'endort 

Dans la boue jusqu'au lever du soleil. 


Le lendemain (littér. le deuxiéme jour), il se réveille 
La téte aussi [grosse] qu'un tambour. 

Comme ébahi il réfléchit 

A Vétourdissement qu'il éprouve (littér. qu'il avait). 


Lorsqu'il reprend ses sens (littér. sur [sa] personne quand il se venait) 


Il tire sa bourse de la poche (littér. du pli [de son vétement]) 
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'N-untru nu s’ afl’ altă gi-va, | 


Masí cu vimtu 'npliná eră. 


lel atumcea 'sí luvhursea 
Catí păradi 'n-untru "si avea. 
Tunusit, a se giudicà, 

Si eu gura isi dicea : 


Vai, ca-vai di cap-lu a gen) 
Ci e aistá ci feciü iei ?.. ` 

Ti "ná sera imbitare, 

Va s' lucredii 'nă vera mare!.. 


În întru nu se află altă ce-va, 
Numai de vîntă plină era. 


El atuncia calculă 

Câte parale în întru avea. 
Căit, [pe sine] se judecă, 
Si din gură agià dicea: 


Vai, ca vaï de capul mei! 

Ce e asta ce făcul eü? 

Pentru uă sérá de beţie, | 

O sé lucredü uà vérá mare (adică: întregă)!.. 


—————— 


H n'y a plus rien dedans, 
Elle est pleine seulement de vent. 


Alors il compte 
Combien d'argent il avait dedans. 
Il se repent, il se fait des reproches 
Et il se dit : 
(Littér. Repenti, il se jugeait 
Et avec la bouche il se disait :) 


Hélas, malheur à moi (littér. malheur à ma tête)! 
Qu'est-ce que j'ai fait ?.. 

Pour un soir d'ivresse, 

Je vais travailler tout un été (littér. un grand été)!.. 


XXIII. Cântic-lu a unui cărvănar arumán vétémat 
di furi greci. 


leii iti diem, márate Vhita, 

D nu ’ncarci ti Macrinita. 

Trage mână di Muréüá; 

Có va'mÍ ti Dër morte araüá ! 
5. Tine iei nu m 'ascultași; 

Ma di nóptea ti sculasï; 

Cai-lli toți WIN încărcași; 

Inchisiși, ti dipărtași. 


XXIII. Cântecul unui cărvănar român ucis de furi Deer 


Eü itt dissel, sermane Ghiţă, 
Sé nu ’ncarci pentru Macrinita. 
Trage'! mâna de la Moréúa; 
(adică : renançä la Morea;) | | 
Có o së mi'tï ie! mórte rea. | 
(adică: o së dal de morte crudă!) 
5, Tu [pe] mine nu m'ascultași; 
Ci de [cu] nóptea te sculași; 
Cail toţi ţi Incárcagl; 
Pornisï, te depártasl. 


XXIII. Complainte d'un curavanier !) roumain tué 
par des brigands grecs. 
Je t'ai dit, [mon] pauvre George, 
Ne charge plus [à destination] de Macrinitsa; 
Renonce (littér. retire main) à la Morte, 
Car tu y trouveras (littér. tu vas y prendre) [une] mort déplorahle! 


5. Tu ne m'as pas écouté; [(littér. méchante). 
Mais de grand matin (littér. de nuit) tu t'es levé, 
Tu as chargé tous les chevaux, 
Tu es parti, tu t'es éloigné, 
1) Le Cárvánar ou Caravanier est um homme qui possàde une centaine de chevaux, et qui fait 


des transports à grande distance sur ses bétes de somme. En Turquie, oü les rout es font éfaut, 
ce sont les caravaniers roumains qui font tous les transports. d 
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Di sinore ti appruchiasi, 
Tu a Muréü-Illieï intrasi. 
La un surpu agiumsesi, 

La "ná valle dipusesi. 

Di 'neállar discálicasi; 
Cai-lli 'ninte (i'll băgași ; | 
Dupá calli tine imnal. 

5 d'anvérliga nu muntreai, 
Nu sciaí qi te adástà, 

Ci vreaï s' pati tu diüa acea. 
Cálléuz-lu, d'iu imnà, 

Tu ponda di callea acea, 


De fruntariă te appropiasi, 

Într'a Moree! intraşi. 

(adică : intrasi pe territoriul grecescü.) 
La uà (rîpă) surpată ajunsesl, 

Pe uà valle "n jos merseşi. 

Din căllare descállicas!; 

Cail 'nainte ţi puseşi; 

(adică : 11 mânaşi "nainte); 

După ca! umblaï tu. 

Împregiur nu te uitai, 

Nu scial ce te adăstă, 

Ce avea! sé pati tu în dida aceea. 
Cälléuzul, de unde umblă, 

În a pustiă de calle, 


Tu t'es approché des frontiéres, 

Tu es entré sur (le territoire de] la Morse, 

Tu es arrivé à un [endroit] escarpé, 

Tu es descendu dans une vallée; 

Tu es descendu de cheval, (/ittér. de à cheval tu es descendu de 
Tu poussais les chevaux devant, cheval), 
(Littér. Tu te mis les chevaux devant), 

Tu marchais aprés tes chevaux, 

Et tu ne regardais pas autour (de toi], 

Tu ne savais pas ce qui t'attendait. 

Ce qui devait t'arriver ce jour-là (littér. ce que tu devais patir). 
Le guide '), qui marchait, (littér. d’où il marchait, 

Dans ce maudit chemin (ltttér. chemin désert), 


1) On appelle guide, en roumain căll&uz, le cheval dressé qui marche à la tête de la caravane. ` 
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Cu nërï-le tot ma’ suffla, 
D aspáriat 'năpoi s’ trăgea. 
HuzmichiarY-lli ci vedea 
Cal-lu ci semnu spunea, 
Lucru bun nu lé părea, 

Si a tia ml ti digea : 
«Dómne, semnul çi vedemă, 
«Nu putemü s' nu tí spunemi. 
«Cálléuzú-lu di trei ori 
«Suffló fricos pi tu nări; 
«Aspăriat s' trapse 'năpoi. 
«Lucrul nu e bun ti noi! 


Din nări tot mereü suffià, 

Si speriat 'napoï se trăgea. 
Argatil cari vedeau 

Ce semnü arătă callul, 

Lucru bun nu le părea, 

Si tie mn dicea : 

«Domnu-le, semnul ce vedemú, 
«Nu putemü sé nu till) spunemă. 
«Căllăudul (callul care merge 'nainte,) de trei ori 
«Suffló fricos din nari; 

«Speriat se trasse ‘napol. 

«Lucrul nu e bun pentru nol! 


[Se mit] à souffler fortement des naseaux, 


Et, effrayé, il reculait (littér. il se tirait en arrière). 


Les valets qui voyaient 

Les signes d'inquiétude donnés par le cheval, 
(Littér. les signes que montrait le cheval,) 
Se doutaient qu'il y avait du danger, 

(Littér. Il ne leur semblait pas honne chose) 
Et ils te disaient à toi : 

(Littér. et à toi ils me te disaient) : 
«Seigneur, nous ne pouvons ne pas te dire 
«[Quels sont] les signes que nous voyons. 
«Le guide par trois fois | 

«A soufflé [d'une manière] effrayante des naseaux; 


«Épouvanté, il a reculé (littér. il se tira en arrière). 


«La chose n'est pas bonne pour nous! 
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«Lipsésce ca s’ né turnámü, 
«9 alanti socí a lli asteptámü !> 
Tine vir-"nu n'ascultași 

Ma disnóü incálicasí 

Si imnal s' ti avhuñiseal 
Par'eó la numtá mirgeal. 
Appruchiași la 'nă pădure... 
Pin acloce, ș ti ma’ dure 
S ti torñi nică 'nă ora 

La fuméllia ta din hórá. 
Trei gugóse ‘ti aminară; 
Treï-le tu chieptu ti luarăl. 


— n —M — 


«Catá sé ne 'ntórcemü, 
«Si pe šI laltï soc! (tovarăşi) sé! agteptáma !> ` 
Tu [pe] nici-unul n’ascultasf, 
Ci din noŭ încăllicaşi, 
Si umblal si te grábial, A 
Par că la nuntă mergeal. 
Te appropias! de uă pădure... 
Pin acolo, si [fu] ma! multü de cát destul, 
(adică : numa! pînă acolo, şi mal multi nu'tï fu cu putinţă) 
Sé te 'ntorcï áncá uà dată ` | 
La famillia ta din sat. 
Tre! glónte îţi aruncará; | 
Câte tre-le în pieptü te luară! 
(adică : te loviră.) 


ell nous faut retourner, 

«Et attendre les autres compagnons !» 

Tu n'as écouté [les conseils de] personne, 

Mais tu es remonté à cheval, 

Et tu marchais, et tu pressais le pas, 

Comme si tu allais à la noce. — ‘ e 
(Littér. 11 semble qu'à la noce tu ¿g ss 

Tu t'es approché d'une forêt... 

Tu ne pus aller que jusque là, et il ne te fut SH possible 
De retourner encore une fois 

(Littér. Jusque là, et [ce fut] plus que suffisant 

Pour que tu retournes encore une fois) 

Auprés de ta famille au village. 

Ils te tancérent trois balles 

Toutes les trois te frappérent (/sttér. te nt en [pleine] poitrine! 


———— ——— 


P 
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Di pi cal ma ti surpará; 
Ehtiri-lli ti s'appruchiará, 
Și di perce 'mí te acátará, 
S pi chieptu ti s'alinará. 
Di eara ti dispulliará 

Si luară ici aflará, 

Apoia ti dimicară, 

Filif, filii, te adărară! 
Huzmichiari-lli s'aspáriará; 
Singur, Vhi(á, te alássará ; 
Priciuri-le dim ti mácara, 
Orñi-le di s' suturará !.. 


—— —  .—K V — — — — 


De pe cal daca te surpară; 
Inemiciï se appropiará de tine, 
Si de për mi te 'nhățară, 
Si pe pieptü (i se suirá. 
Daca te despuiará 

Si luará ce aflará, 

Apol te dumicará, 

Felit, felit, te făcură ! 
Argatiï se speriară; 

Singur, Ghiţă, te lăssară; 
Fi6re-le de te mâncară, 
Vulturii de se sáturará !.. 


Et te firent tomber de cheval; 

Les eunemis s'approchérent 

Et ils te prirent par les cheveux, 

Et ils te mirent le genou sur la poitrine. 
(Littér. Et sur poitrine ils te montèrent). 
Aprés qu'ils teurent dépouillé (littér. s'ils te dépouillérent), 
Et qu'ils eurent pris ce qu'ils trouvèrent, 

Ils te mirent en morceaux, 

Ils te coupèrent par tranches ! 

(Littér. tranches, tranches ils t'accommodeérent) 
(Tes] valets s'effrayérent, 

lis te laissérent seul, Georges; 

De [sorte que] les bétes fauves te dévoréren', 
Les vautours se rassasièrent !... 


12 
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XXIV. Cántic-lu al Ali-Pasá di lan:na. 


Ali-Pasá di Tepelen, valiú-lu a Ianin-llief, avea sculată cap contra 
a Sultan-luí, și vrea sé hibă domnu pi cap-lu a lui piste tótá Ar- 
binesia. Cu ună adunătură de Arbineși alepti, se uvea încllisă Janina, 
tea sé "li sta cu chieptu a ósti-llier ci ‘Ili avea pitricutä Sultan-lu. 

Ali se 'mpistipsea pi Arbinesi-lli a luf. Ma ómeñí-lli pitricuti de 
la Sultan-lu illi fécirá sé acáchiséscá Arbineși-lli al Ali có Sultan-lu 
putea sé facă sé tina anvârligarea a lanin-lliei cât di multu sé hiba; 
si nà ora, 'ná ora, tot va sé hiba luată Ianina. 

Arbinesi-lh al Ali se pridédira. Cap-lu a pasál-luí andartu fu pi- 
tricut in Pole. 


XXIV. Cântecul lui Ali-Pasà din Ianina. 


Ali-Paşă din Tepelen, guvernatorul laninel, se revoltasse in contra Sultanu- 
luf, si voiiă sé fiă domnü indipendentü peste tótá Albania. Cu uă adunătură 
de Arníáut ales! se 'nchisesse în Janina, ca sé ţiiă peptü óstel trămisă de 
sultanul. | 

Ali se 'ncredea in Arnäutit lui. Însă trimişi! Sultanu-luï făcură sé 'ntellégš pe 
Arnăuţii lut Ali có Sultanul putea sé facă sé Dä impresurarea Janine! cát de 
multă; şi uă dată, uă dată, tot o sé fiă luată Ianina. 

Arnăuţii luf Ali se predară. Capul pase! revoltat fu trámis la Constantinopol. 


XXIV. La chanson d'Ali-Pacha de Janina. 


Ali-Pacha Tépéléni, gouverneur de Janina, s'était revolte (littér. avait élevé 
tete) contre le Sultan, et voulait devenir prince indépendant de l'Albanie (littér. 
et il voulait étre maitre sur la téte à lui par dessus toute l'Albanie). 1l s'était 
enfermé dans Janina avec des Albanais d'élitte (littér. avec un ra massis d'Al 
banais élus) pour résister à l'armée envoyée par le Sultan (/ittér. pour lui rester 
avec potrine à l'armée que lui avait envoyée le Sultan), 

Ali comptait (littér. se fiait) sur ses: Albanais. Mais les envoyés (littér. les 
hommes envoyés) de la Porte leur firent comprendre que [c'était en vain qu'ils 
résisteraient, car] le Sultan pouvait faire durer le siége aussi longtemps qu'il 
serait nécessaire, mais qu'à la fin, Janina serait prise. (Littér. que le Sultan 
pouvait faire tenir le siége de Janina combien beaucoup [cela] soit; et une fois, 
une fois, tout [de méme] sera prise Janina). 

Les Albanais d'Ali se rendirent. La tête du pacha revolte fut envoyée à 
Constantinople. 
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Ali-Pașă avea pi ningă iel un aslan imeripsit. Pe aist& pravda își 


arucá graí-lu cându dice : 


. 


«Pin bánédá a mei aslan...» 


Munti-Ilf s'erá sé s facă 
Ariurí ci nu s calcă 

Si câmpul di Janina 
Amare sé hibă sé eră, 


2. Atumcea vrea së s' necà 


Toţi Tatar-li ci vinea 
Din Pole, ci "Mí adducea 
Fermane al Ali-Pasa. 


| 5 


Ali-Pasa avea pe lângă el un lew îmblândit. La fiéra aceasta face el allusiune 


«cándú dice : 


«Cát o trăi leul meli...» 


Munţii daca eră sé se facă (adică : de s'ar fi făcut) 
Riuri ce nu se calcă, 
(adică : rîuri ce nu se potü trece), 
Si câmpia lanine! 
5. Mare d'ar fi fostii, 
[Numai] attunci s'ar fi 'nnecat 
Toţi Tátaril care veniaü 
Din Constantinopol, [si] care’ adduceaü 
Firmanul lu! Ali-Pasà. 


Ali-Pacha avait auprès de lui un lion apprivoisé. C'est à cet animal qu'il 
fait allussion (littér. sur cet animal il se jeta le mot) quand il dit: «Tant que 
“vivra mon lion...» 


5. 


Si les montagnes étaient devenues 

Des fleuves infranchissables (/ittér. que l'on ne peut fouler, 
Et si la plaine de Janina [ow qui ne se foulent pas) 
Etait devenue (littér. eût été) [une] mer, 

Alors [seulement] ils se seraient noyés 

Tous les Tatars qui venaient 

De Constantinople, [et] qui apportaient 

A Ali-Pacha des ordres du Sultan. 


180 


10. 


15. 
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S’ tu fermane ci seria 


10. Al Ali-Fasà ‘Ili dicea : 


«Sé te scolli, Ali-Pașă, 
«© fugi cu bun di lanina, 
«Sé te duci tu hora ta, 
«Hóra ta Tepelenà. 


15. «Có Sultan-lu asi va, 


«Cara vrei sai bana ta.» 
Ali-Pasà cándú avdea 

Fermanea ici ‘Ili cântă, 

lel cu néssá "at pizuia, 


20. © cármusindu-se dicea : 


Si in firman ce scriea 
10. Lui Ali-Paşă `ï dicea : 
«Sé te scoli, Ali-Pasa, 
«Sé pleci cu bine-le din Ianina, 
«Sé te duci în satul ted, 
«Satul teŭ Tepelena. 
16. «Có Sultanul agià va, 
«Daca vrei së aï viéta.» 
Ali-Pasà când audia 
Firmanul ce îl cântă, (adică : ce't dicea), 
El de dînsul (de firman) îşi ridea, 
20. Si mândrindu-se dicea : 


Et dans les ordres [ce qui] était écrit 

Disait à Ali-Pacha : 

«Léve-toi, Ali-Pacha, 

«Quitte de bon [gré] Janina, 

«Va dans ton village, 

«Ton village Tépéléni, 

«Car le Sultan le veut ainsi, 

«Si tu tiens à avoir ta vie sauve.» 

(Littér. Si tu veux avoir ta vie). 
Lorsqu'Ali-Pacha entendit 

Ce qui était dit dans le firman, 

(Littér. ce que le firman lui chante) 

Il s'en moqua, 

Et par bravade (littér. en faisant le fier) il dit. 


A 


nm a d. 


33. 
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«Pin bănédă a men aslan, 
«Nuit u frică di Sultan. 
«Di fermáñi frică s'aveam, 
«lanina nu zăptiseam. 


25. «Pind am gioâi Arbineși, 


«Toţi un câti un aleși, 
«N'am frică di cini-va 
«Vir-n-órá tu bana a mea. 
«Sé sciam có appruchia 


30. «Chiametea di s' fágea, 


«Jeú di Ianina nu fug, 
«Ni Tepelena mi duc. 


«Pin trăiesce leul meü, 
«Nu'm! e frică de Sultanul. 
«De firmane frică daca aveam, 
«danina nu uă dominam. 

23. «Pind am bravi Arnăuţi, 
«Tot unul câte unul aleși, 
«N'am frică de nimeni 
«Nicl-uá-datá în viéta mea. 
«D'asiü sci có s'appropie 


30. «Si se face fine-le lumil, 


«Eü din lanina nu fug, 
«Nici in Tepelena [nu] me duc. 


— ——— _— 


«Tant que vivra (littér. jusqu'à [ce que] vit) mon lion, 
«Je ne craindrai pas le Sultan. 

«Si javais eu peur des firmans, 

«Je ne me serais pas emparé de Janina. 
«(Littér. Je ne dominais pas Janina). 

«Tant que j'ai des gars albanais 

«Tous choisis un à un, 

«Je n'aurai peur de personne. 

«(Littér. Je n'ai peur de personne 

«Jamais dans ma vie). 

«Je saurais que la fin du monde approche, 
«(Littér. Si je savais qu'approchait : 

«La fin du monde de se faisait), 

«[Que] je ne quitterais pas Janina, 

«Et je n'irai pas à Tépéléna. 
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«Sultan-lu có pitricü 
<Oste multă câtă vru. 


35. «leii di néssá nu m'aspar, 


«Có sălată va ‘IT ua adar. 
« Viziradi, ahtárí pășadi, 

«Ahtarí domâi s' zäbitadi, 
«Llí am in gepe aruncaţi 


40. «Ca di cälpuzañï páradi !» 


Iu ‘ti u sbor-lu ci disseși? 
Ali-Pasà, çi fiçesï ? 
Tu citate ti 'ncllisesi, 
L'Arbinesi ti prididesi. 


— — —— — — ——— n ÀÁ————— a 


«Sultanul có trimese 
«Oste multă câtă vru, 


35. «Eü de ea nu me speriă, 


«Có salată [am] sët ua fac. 
«Ast-fel de viziri si de paşi, 
«Atari guvernatori si suprefectl, 
elt am în posunar, aruncaţi 
40. «Ca [nisce] parale false !» 
Unde "D e vorba ce disses! ? 
(adică : lucrul s'a petrecut alt-fel de cum disseşi.) 
Ali-Paga, ce fácugi ? 
În cetate te ?nchiseşi, | 
Arnáufi-lor te aï predat (adică : te aï increqut.) 


«Le Sultan a envoyé 
«Autant de troupes qu'il a voulu, 
«Je ne m'en effraie pas, 
«Je lui-en ferai une salade. 
«[Ces] vizirs, ces pachas, (littér. pareils pachas), 
«Ces gouverneurs (littér. pareils gouverneurs) et sous-préfets,. 
«Je les méprise et je les achète quand. je veux !» 
(Littér. Je les ai dans la poche, jetés 
Comme de la monnaie de faux monnayeurs).. 
Cela s'est passé autrement que tu ne l'as dit, 
(Littér. Où est la parole que tu as dite?) 
Qu'as-tu fait, Ali-Pacha ? 
Tu t'es enfermé dans la cité, 
Tu t'es fié (littér. tu t'es rendu), aux: Albanais.. 
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45. Ti uá aveai eó vrea s' te aviglliă, 


S di Sultan-lu s` te ascăpă; 
Nu sciaí có va s' ti pridă, 
5. eap-lu có va s' fi ul tălliă!.. 


` * * 
* 


Arbineși, ah, vor măraţi, 


50. Al Ali-Pașă "lávdati! 


Voi hu gioñí, voi hit báürbail, 
Ma, tu zore... vé pridaţi!.. 


—— —— M —  — 


45. "ŢI uá aveal có te ar fi veghiat, 
(Adică ` credea! có o sé veghieze asupra ta), 
Si de Sultanul sé te scape; 
Nu scia! có o sé te predé, 
Si capul có o sé fil taiă!. 


* * 
* 


Arnăuţi, ah, sermani [dej vol, 

50. ` Renumiţi a! lui Ali-Paga ! 
Vol sunteţi virtos!, vol sunteţi bărbaţi, 
Însă, la zor... vă predaţi!... 


- ————— O — ANY SR 'Ó— - — 


Il te semblait qu'ils te garderaieut 

(Littér. Tu te l'avais, c'est-à-dire tu avais dans la tête qu'ils 

Et seraient ton rempart contre le Sultan; [l'auraient gardé) 
(Littér. et te suuveraient du Sultan; 

Tu ne savais pas qu'ils te trahiraient, 

Et qu'ils te couperaient la tête !.. 


* * 
»* 


Ô malheureux Albanais, (littér. Albanais, ah, vous pauvres.) 
Renommés d'Ali-Pacha ! 

Vous êtes forts, vous êtes vaillants (littér. mâles), 

Mais quand la situation est pénible... vous vous rendez!. 
(Littér. mais devant la violence... vous vous rendez). 


— — ann — —À —— .  —A 


—— — —U 


Gt 
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XXV. Puscllia. 


Calotihá de mama acea | 
Ci optu mascuri hilli et avea, a 

Optu hillí si optu nipofy, 

Si dipre-ună "et eră toți, 

Si optu nivéste nurori, 

Cu ci-spré-cí di lucrători. ` 

Tru aháfí hill, tru ahati nipotí, 

Tru ahati bărbaţi, mascuri toţi, 


XXV. Ciuma. 


Ferice de mama aceea 

Care avea optü fil, 

(litter. masculini fit, adică : fil de partea bárbátéscà), 
Opti fil si optü nepoți, 

Si d'impre-ună eraü toți, 

(Adică : cari tráiaü toți la un loc), 

Si opti neveste nurori, 

Cu cincl-spre-dece lucrători (argat!). 

Între atâtï fil, între atâti nepoti, 

Între atât! bărbaţi, masculi tot}, 


XXV. La peste. 


Heureuse la mère (littér. bonheur de cette mére-là) 
Qui avait huit enfants mâles (littér. huit fils mâles) 
Huit fils et huit petits-fils, 

Qui vivaient (littér. ils y étaient) tous ensemble. 

Et [elle avait aussi] huit brus (littér. épouses brus) 
Et quinze valets. 

Parmi tant de fils et tant de petits-fils, 

Parmi tant d'hommes tous máles, 


— — — - 


10. 


20. 
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Na fét& gólá 'şi avea, 


10. Giamfichie uá cllimă. 


'Nă diuá di vera mare, 
Na diuá de sérbátóre, 
Patru pruxinití vhinea, 
Giamfichia uă căftă, 


15. Ti nivéstá sé lé uă da 


Ti un gione ci si era 
Di ună casă di ugiac, 
Tiner, mugat ficiorac. 
Fraţi-lli vrurá ca sé uà da; 


20. Costantin nu'lli alăssă, 


Frati-le acel cama rhic, 
Gione multu musutic. 


=- — — 


Uš fetă singură avea, 
10. Giamfichia uă chiămă. 
Într'uă di mare de vérá, 
Într'uă di de serbátóre, 
Patru petitor! veniaú, 
[Pe] Giamfichia uă cereaü, 
15. De nevéstá sé le uă dea 
Pentru un june care erà 
Dintruá casă cu cămin, 
(Adică : de famillie bună), 
Tinér, frumos flácáü. 
Fraţi! vrurá sé uá dea; 
20. Nu" lássà Costantin, 
Frate-le Ál maï mic, 
June forte frumusel. 


Elle avait une seule fille, 
Elle s'appelait Giamfichia. 

Un long jour d'été, 
Un jour de féte, 
Quatre intermédiaires [de mariage] sont venus 
Demander [que] Giamfichia 
Fat donnée pour femme 
A un jeune [homme] qui était 
De bonne famille (littér. d'une maison de grande cheminée), 
Jeune et beau garcon. 
Les frères voulurent l'accorder (littér. la donner). 
Constantin s'y opposa (littér. ne les laissait pas), 
[C'était] le plus jeune (littér. le plus petit) frère, 
Jeune [homme] fort beau. 
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Tel a frafí-lor lé dicea, 

Si a mă-sai 'li spunea: 
25. «Giamfichia, sora a mea, 

«N'uă mărit tu hóra acea; 

«Isusituá am fora vol — 

«'Nafór, diparte di nol 

«Nica ma' 'nclo de Sufie 
30. «Tr ună mare pulitie 

Cu citate, s' ning’ amare 

Care 'n lume sócá n'are !) 

Tru iea are ómifiY mulţi 


Tru iea suntu sépte munţi 
1) Pole. 


El frati-lor [sel] le qicea, 
Si mumä-si "I spunea : 
26. «[Pe] Giamfichia, sora mea, 
«Nu uă mărit in satul alla; 
«Am fidentat'uá fără vol, 
«Afară, departe de nor; 
«Áncá mal încolo de Sofia, 
30. «Intruá capitală mare 
«Cu cetate, si lângă mare, 
«Care "n lume socie (sémén) mare !). 
«În ea se află ómen! multi, 
«Ín ea sunt şepte munţi. 


1) Constantinopol. 


H disait à ses fréres, 
Et à sa mere: (littér. et à sa mère il xpos) 
20. «Giamfichia ma soeur 
«Je ne la marie pas dans ce village-là; 
«Je l'ai fiancée à votre insu (littér. sans vous), 
«Au dehors, loin de nous; 
«Encore plus loin que Sofia, 
30. «Dans une grande ville, 
«Avec forteresse, et auprés de la mer, 
«[Ville] qui n'a pas sa pareille dans le monde ) 
«Là il y à beaucoup de monde 
«(Lattér. en elle, il y a beaucoup d'hommes), 
«Là il y a sept montagnes. 


1) Constantinople. 


FRIA s — RB 
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35. «Gion-le ci va sé u& llié 
«Iéste ca di vrista a mea 
«Tiner si multu pripsit 
«Par có ie zugráfisit.» 
Cu má-sa cum bitisi, 
40. Ali Giamfichie ‘Ili gri: 
— «la 'ndrégi-te, soră, lé, 
«Có vhinü cuscri-lli sé te llié.» 
Costantin cându sbură, 
Cuscri-lli pi calle erà. 
45. Nihiam d'órá nu tricü, 
S' hora di cuscri s' umplu. 


ab. «June-le care o sé ul ié, 
«Este cam de etatea mea; 
«Tinér şi mult arătos, 
«Par'có este dessinat.» 
Cu má-sa cum terminó, 
40. Giamíichi-el îl grăi : 
— «la prepară-te, soro, fa, 
«Có vinü nuntaşi! sé te ié!» 
Pe cándü Costantin vorhia, 
Nuntagil pe calle erai. 
45. Pucin timpü nu treci, 
Si satul de nuntaşi se umplu. 


38. «Le jeune [homme] qui la prendra [pour femme 
«Est à peu prés de mon âge, 
«Jeupe et de belle apparence, 
«Îl semble être en peinture !» 
Des qu'il finit avec sa mère, 
40. H dit à Giamfichia : 
— «Prépare-toi, 6 ma soeur, 
«Car les gens de la noce ') viendront te prendre.» 
Lorsque Constantin parlait, 
Les gens de la noce étaient en chemin. 
45. Il ne se passa pas longtemps, 
Et le village fut rempli d'invités ?). 


1) Les parents et les amis du marié. 
2) Parents et amis du jeune époux. 
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Incallar pi calli a lor, 
Intrará pin tru ubor. 
Giamfichia ua aşteptă 

50. Pin sé 'ndregă ca să na llié. 
lea se 'ndrépse şi "nchisi, 
Și nápol ma' nu muntri. 
Cuscri-ll¥ Giamfichia luară, 
5 alássará puscllia 'n hora! 

| * x * 

55. Giamfichia cât fugi, 
Puscllia se născumbusi. 
A lor cara lé intró, 
Pin di un illi dimicó. 


Căllări pe cai! lor, 
Intrară pînă "n curte, 
Pe Giamfichia uă aşteptă 

50. Pînă sé se prepare ca sé uá ié. 
Ea se preparó şi plecă. — 
Si 'napol nu se mal ultó. 
Nuntagil [pe] Giamfichia uá luară, 


Si lăssară ciuma ’n sat! 


* * 
* 


50. Giamfichia cum plecd, 
Ciuma îşi sumese mânici-le. 
În eï daca intră (daca dette), 
Pin la unul îl dumică. 
(Adică : 11 făcu bucăţi.) 


Montes sur leurs chevaux 
Ils entrérent jusque dans la cour. 
Ils attendirent que Giamfichia 
50. Se préparât pour la prendre. 
Elle se prépara et partit, 
Et ne regarda plus derrière elle. 
Les gens de la noce prirent Giamfichia, 
Et laissèrent la peste dans le village ! 
* * 
* 
-55. Des que Giamfichia fat partie, 
La peste se retroussa les manches. 
Lorsqu'elle (la peste) füt entrée au milieu d'eux, 
Elle les détruisit tous jusqu'au dernier : 
(Littér. Si elle entra en eux, 
Elle les mit en morceaux jusqu'à l’un) : 


60. 


65. 


70. 
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Optu frați, optu nipoti, 


60. Truná diüá ID mácó toţi; 


Optu nivéste nurórí, 

Cu toți lai-lli lucrători. 
Tu margine, a tutu-lor 

Mácó s' párinti-ll a lor. 


65. Tótá casa irmuxi, 
Cu cătrane ua 'nvăpsi. 
* * 
* 


După niscantu chiro, 
(riamfichia dor uá luă, 
Si în horă 'și se turnó; 


O. Ma cu frați nu s'adună; 


— —— ——— ——— 


Opti frați, opti nepoți, 
60.  Întruă di îi mâncă [pe] toți; 
(Del opti neveste surori, 
Şi [pe] tot! bet lucrători (argati). 
În fine, mâncă 
[Si pe] părinţii lor, a! tutulor. 
65. Tótá casa uà pustii, 
Uă văpsi cu catran. 
(Adică ` Ciuma ua lăssă 'n dollit.) 
* * 
* 
După cât-va timpü, 
[Pe] Giamfichia dorul uá luó 
Şi in satu’! se intórse; 
70. Însă cu frați! [sel] nu se adund; 
(adică : nu se mal intélni;) 


Huit fréres, huit petits-fils, 

En un jour, elle (la peste) les dévora tous; 
Huit brus, (littér. épouses brus), 

Et aussi tous les pauvres valets. 

Enfin (littér. En marge,) elle dévora 

Leurs parents à eux tous. 

Toute la maison devint déserte, 

(La peste] la barbouilla avec du goudron 
(C'est-à-dire : la peste laissa la maison dans le deuil). 
* * 

x 
Après quelque temps 
Giamfichia languissait (littér. le languissement la prit), 
Et elle revint au village; 
Mais elle ne rencontra pas [ses] frères; 
(Littér. Mais avec frères elle ne s'assembla pas); 
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75. 
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Că vhiü nici-un nu'sï afl, 
Di câţi, laia, 'şi alăssă. 
Costantin acel ma’ mic, 
Frate-le acel musntic, 

75. Dit mărminte se sculó, 
Inși 'n calle d'uá așteptă. 

— «(Giamfichie, sor’ a mea, 

«Stai s’ te basii tu frümtea ta!» 
Giamfichia s' ciudisea 

:RO. Có loc faca "li amiurzea. 
lea de mână `l acátó, 
Cu dor mare `l întrebă: 


Có vid [pe] nicï-unul nu afló, 
Din câți, sermana, lássasse. 
Costantin, ál ma! mic, 
Frate-le ál frumugel, 

75. Din morminte se sculă, 
Kei 'n calle de ná aşteptă. 

— «Giamfichia, sora mea, 

«Stal să te sărut [pe] frunte!» 
Giamfichia se miră 

80. Có [a] pámentü faca `í mirosia. 
Ea de mână [că]! luó, 
Cu dor mare "1 întrebă: 


Car elle n'en trouva pas un [seul] vivant 

De tous ceux que la malheureuse avait laissés. 
Constantin, le frère le plus jeune (littér. le plus petit) 
Et le plus beau, 

Sortit (littér. se leva) du tombeau; 

Il vint l'attendre en chemin. | 

(Littér. il sortit en chemin et l'attendit). 


— «Giamfichia, ma soeur, 


«Attends (littér. reste) que je te baise au front!» 
Giamfichia s'étonnait 

[De ce] que sa figure [ă lui] sentait la terre. 
Elle le prit par la main 

[Et] lui demanda avec grande affection : 


85. 


95. 
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«Iu 's p&rinti-lli si frati toţi? 
«Iu sunt si optu-lli nipotï ? 


85. «Ju sunt optu-le nuróri, 


«Cu gin-spră-că-lli lucrători ? 
«Spune'mí, frate Costantine, 
«S' nu te approchie ningă mine, 
«Muhlá s’ tarrä athiurzesci! 


90. «Spune'rhi, mortu i vhiü esci? 


«Cai bánédá, caí muri, 
«De-anda mine im fugii ?..» 
— «Toţi baneda tu märminti, 


«Frafi-llf a mei șa tel părinţi. 


95. «Masi ieü, laï-lu, imi ’nvhiaï, 


«Di-tu grópá mi sculai, 


«Unde sunt părinţii si fraţi! toți? 
«Unde sunt gi šI optü nepoți? 
85. «Unde sunt alle optă nurori, 
«Cu 41 cinci-spre-dece lucrători (organi 
«Spune'mi, frate Costantine, 
«Și nu te appropià de mine, 
« [Có a] mucegatü si [a] páméntü mirost ! 
90. «Spune'm!, mort orl viü esti? 
«Cine tráiesce, cine muri, 
«De când eü plecaï ?..» 
— «Toff tráiescü în morminte, 
«Fraţii mel şi părinţii tel. 
95. «Numa! ei, sermanul, invial, 
«Din gr6pă me sculal, 


«Oü sont [mes] parents et tous [mes] frères ? 

«Oü sont les huit neveux ? 

«Où sont les huit belles-soeurs (littér. brus), 

«Et les quinze valets ? 

«Dis-[le] moi, [mon] frère Constantin, 

«Et ne tapproche pas de moi, 

«(Car] tu sens la terre et la moisissure ! 

«Dis-moi, es-tu mort ou vivant ? 

«Qui est vivant, qui est mort, 

«Depuis que je suis partie ?..» 

«Ils vivent tous dans les tombeaux (sic), 

«Mes fréres et tes parents; | 
«Moi seul, malheureux [que je suis], je suis ressuscité; 
«Je suis sorti (littér. je me levai) du tombeau; 
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—À  —À—— — 


«Cu dor mare 'mï allăgai, 
«Viñiú ada di te asteptal !..» 
Frate cu sor se bășară, 

S' nu s vedurá altă órá!.. 


Spus de Bocea, mulliérea al Índina araftul, 
ali Ruse. 


———— > A ———— AA —V ——— — A — — 


«Cu dor mare allergal, 
«Venil aci de te asteptal !..» 
Frate cu sor se sărutară, 


100. Si nu se [maï] vedură altă dată !.. 


100. 


Spus de Bocea, muierea lui Dinu croitoru, 
feciorul Ruseiï. 


«Je suis accouru en toute hâte (littér. avec grand désir), 
«[Et] je suis venu t'attendre ici !» 


Frère et soeur s'embrassérent, 
Et ils ne se revirent plus une autre fois !.. 


Dicté par Bocea, la femme de Dinu le tailleur, 
fils de Ruşe. (Crugova) 


XXVI. Cantic-lu a Birină-lliei. 
(Birina iéste ună horă ci "Il murirá ómeñ1-1li de pusclliá.) 


Birină, laie Birină, 
Ci erai di Arúmañi 'mplină, 
Pusclia cara băgă mana, 
ID respândi tu stămână! 

5. Cai muriră, cai fugiră, 
Di Birina toți insirá. 
Multi gioâi, multi bărbaţi, 
Ar'masirá ni-'ngrupatt. 


XXVI. Cântecul Birineï. 


(Birina este un sat aí cărui locuitori muriră de ciumă.) 


Biriná, sermană Birină, 

Care era! de Români plină, 

Ciuma daca puse mâna, 

D respândi intruá septemână ! 
ñ. Car! muriră, carl fugirá, 

Din Birina tot! eșiră. 

Mulţi juni, mulți bărbaţi, 

Remaserá ne-'ngropați. 


XXVI. La complainte de Birina. 


(Birina est un village dont les habitants sont morts de la peste.) 


Birina, malheureuse Birina, 
Qui étais remplie de Roumains, 
Lorsque la peste s'y füt mise, 
(Littér. Si la peste mit main) 
Elle les dispersa en une semaine ! 
5. L'un mourut, l'autre s'enfuit 
(Littér. qui moururent, qui s'enfuirent) 
De Birina ils sortirent tous. 
Beaucoup de jeunes [gens], beaucoup d'hommes 
Restèrent non enterrés. 
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10. 


15. 


20. 


10. 


15. 


20. 


10. 


15. 


20. 
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N'veste tinere mușate, 
Multe fete ni-măritate, 
Ar'masiră ni-'ngrupate, 
Pit cupace aruncate. 
Strañie di n'véste mușate, 
Pafte d'asime fumate, 
Pitu genuri siminate, 

Si di vir-nu ni-căftate. 
Sépte frați dit ună casă, 
Sépte n'véste pi 'nă méssá, 
Top di ună vriste mică, 
Trimburá laï-lli di frică. 
Di acea ci s'aspáriará, 
Tu margine nu ascăpară. 
Neveste tinere, frumóse, 


Multe fete ne-máritate, 
Remaserá ne-'ngropate. 


- Printre stegiarl aruncate. 


Straie (veşminte) de muieri frumóse, 
Paftale de argintü poleite, 

Prin poieni seminate, 

Si de nimeni ne-cáutate. 

Sépte fraţi dintruá casă, 

Sépte neveste la uă méssá, 

Toţi de etate jună, 

Tremuraü, sermanil, de frică. 

De ceea ce se speriară, 

La urmă, nu scápará. 


De belles jeunes femmes, 


Beaucoup de filles non mariées, 


Restérent non enterrées, 

Jetées au milieu des arbres. 

Beaux vétements de femme, 

Des agrafes en argent doré, 

[Comme] semés dans les clairiéres, 

Et que personne ne recherche (littér. d'aucun non recherchées) 
Sept frères d'une seule famille (littér. d'une maison), j 
Sept femmes à la même table, 

Tous d'un âge tendre (littér. petit âge), 

Ils tremblaient, les malheureux, de peur. 

A la fin ils n'échappèrent pas 

A ce qui causait leur frayeur. 

(Littér. De ce dont ils s'effrayèrent, 

En marge, ils n'échappèrent pas). 
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Pusellia cara lé intró, 
Fără milă "li dimicó ! 

25. Lli alássó ca pástrámadi, 
Pi-tu genuri aruncați. 
D'atumcea, laie Biriná, 
Ar'măseși fórá luminá. 
Cucuvélle te aü cântată 

30. Tot-una s' hif blástimatá !.. 


- ———— — — —— — — —— YY — —À —— € n 


Ciuma daca intró "n el, 
Fără milă '1 dumicó! 
(Adică : îl taid bucăţi.) 
25. lí lássó ca pastrama, 
Prim poieni aruncaţi. 
De atunci, sermană Birină, 
Remásegi fora lumină. 
Cucuvál te aü fărmecat 
30. Së fil blăstemată [pentru] tot-d'a-una !.. 


La peste lorsqu'elle fat entrée, 
(Littér. Si la peste leur entra), 
Les mit en morceaux sans pitié (sic)! 
25. Elle les laissa comme viande salée, 
Jetés par les clairiéres. 
Depuis lors, pauvre Birina, 
Tu restas obscure (littér. sans lumière). 
Les hiboux t'avaient présagé 
30. Une ruine éternelle !.. 
(Latter. Des hiboux t'ont chantée 
D'être maudite à jamais !..) 


XXVII. Cântic-lu a cucuveuă-lliei.. 


Cucuvéuá 'nbufunată, 

S' nu t'aflaí d'iu t'ai aflată! 

Çi ești ahât blăstimată, 

Sahát multu 'nfărmăcată ?.. 
5. Pi cae casá al statá, 

S pi cai ugiac ai cântată, 

Dit thimelliă s'aú răvăită, 

5 Gmifi-lli toți aü marită ! 


XXVII. Cântecul cucuvăii. 


Cucuvaiă înbufnată, 
Sé nu te fi [mal] aflat de unde te aï aflat! 
(Adică ` N'ai maï fi fostă pe lumea asta!) 
[De] ce eşti atât de blăstemată, 
Si atât de mult intristátóre ?.. 
5. Casa pe care al stat, 
Şi coşul pe care aï cântat, 
Pind 'n temelie san derimat, 
Si ómenil toți aü murit! 


XXVII. La chanson du hibou. 


Nota. Selon une croyance populaire, le hibou qui se pose sur une maison pour pousser des: 
cris, annonce la ruine du propriétaire. 


Hibou de mauvaise humeur, (qui fait la moue), 

Tu aurais dà ne pas exister! 

(Littér. Que tu ne te trouvasses pas [là] d'oü tu t'es trouvé)! 
Pourquoi es-tu si malfaisant (littér. maudit), 

Et si attristant ? (littér. fort empoisonné) ?.. 

La maison sur laquelle tu t'es posé, 

Et la cheminée sur laquelle tu as chanté, 

Ont été renversées jusque dans les fondations; 

Et les habitants (littér. les hommes) [en] sont tous morts? 


e 


10. 


15. 


10. 
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Cas' acea ci te alinași 
După cinári di cântași, 

Erà unui celnic mare, 

Ci oï-le ID n'avea misurare; 
S'irghileie cu dioti, 

Ci "și páscea pi tu liváqi; 
Calli cu iépe misticate, 

Si mule multu musate. 
Avea hillí, avea nurări; 
Toţi eu féte s` cu ficiori. 


Casa aceea pe care te suisl 

De cântaşi după cină, 

Erà a unui mare pronrietar de ol. 
Alle cărui oï erai ne-numerate; 
(litter. alle cărul o! n'aveaü mesurare;) 
[Avea] si ierghelil cu gardiani `), 

Cari pásceaü prin liveq!; 


Cal si epe la un loc, (litter. amestecați), 


Si cart forte frumoşi. 
Avea fil, avea nurori; 
Toţi cu fete şi cu fecior! 


1) Cal cari pădescă turma de cai. 


10. 


15. 


Cette maison sur laquelle tu t'es posé (littér. tu es monté) 


Pour [y] chanter aprés souper, 


Etait à un grand propriétaire de brebis, . 


Qui avait d'innombrables brebis, 


(Littér. dont les brebis n'avaient pas de mesure); 
Et des troupeaux de chevaux avec gardiens !), 


Qui broutaient dans les prairies. 


Chevaux et juments ensemble, (littér. mêlés), 


Et des mules fort belles | 
H avait des fils, il avait des brus; 
Tous [ayant] des filles et des garcons. 


:1) Chevaux dressés à garder le reste du troupeau. 
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Pi casă, de-anda ‘Ili cântași, 
20. Par'có strof-lu îlli băgași. 
Oï-le ili se 'ngălbădiră, 
S' pin de ună illi supsiră. 
Mule e calli tu 'nă mucérä 
Păscându se 'nfărmăcară. 
25. lepi-le se 'nsărcinară, 
S tu fitalliă tote crepará. 
Tihtusirá hillí, nuróri, 
Cu féte cu toți ficiori. 
Giăcură pînă puturá, 
30. S. toti sum loc ascumti fură! 


Pe casă de când îi cántasi, 

20. Par’ có ‘I aï addus ne-fericirea. 
Oi-le i se 'ngălbejiră, 
Si pin la una îi muriră. 
Catiril şi cai! într'uă mlaştină, 
Páscéndü se otrăviră. 

25. Epe-le remaserá 'nsárcinate, 
Si la [timpul de] fétare tóte crepará. 
Ofticară fil, nurori, 
Cu fete, cu tot! feciori). 
Zăcură pînă putură, 

30. Si toți sub páméntü fură ascunși! 


m —— P  À—À e 


Depuis que tu as chanté sur sa maison, 
20. Il semble que tu y aies mis le malheur. 
Ses brebis ont été frappées de la pourriture *), 
Et elles sont mortes jusqu'à la dernière (littér. jusqu'à l'une). 
Mules et chevaux. dans un marécage, 
En paissant, furent empoisonnés. 
25. Les juments sont devenues pleines (littér. se chargérent), 
Et elles ont crevé toutes au moment de mettre bas. 
Les fils, les brus, 
Les filles et tous les garcons sont devenus phthisiques. 
Ils ont trainé (littér. ils ont été gisants) tant qu'ils ont pu, 
30. Et on les a tous enterrés. 
(Littér. Et tous furent cachés sous terre). 


1) Maladie épizootique des brebis, qui consiste en une altération du foie et en hydrepisie; les 
sclérotiques (blanc des yeux) deviennent jaunes. 


-e —— — — _ 
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Cas’ ar'mase pundixitá, 


Și di ómiñi ni-muntrită; 
Pin cáqú si s' féce pade 
Si criscú iérbá s' livade!.. 


Casa remase degértá (gólà), 
Si de Omen! ne-privitä; 

Pînă cădu şi se făcu cámpü, 
Si crescú iérbà şi livede !.. 


La maison est restée déserte, 

Et non regardée par les hommes; 

Jusqu'[ă ce qu'elle] fat tombée et qu'elle fût devenue [un] champ, 
Et [qu'il y] poussát de l'herbe !.. 

(Littér. et il poussa herbe et prairie)! 


XXVIII. Langorea si mórtea a unui gione tru xéne. 


Dad’ a mea çi mi me ficesi, 


Si pi lume mi me scuseși! 
Di óra ci me 'nfășeași, 
De mine nu te curmași, 

5. Pînă mare "mt me ficesi, 
Si de rélle "ini me scusesi! 
Cându mare me simtii, | 
Si de lume cunnoscui, 


XXVIII. Bóla si mórtea unui june în străinătate. 


Mama mea, care mal făcut, 
Si in lume m'aï scos! 
Din ora cándü me "nfágeasi, 
De mine nu te despártis!, 
5. Pină mare me fäcusi, 
Şi din relle (greutăți) me scoseşi ! 
Cândă me simţi! mare, 
Si cunnoscul lumea, 


XXVIII. La maladie et la mort d'un jeune [homme] à l'étranger. 


O ma mere qui m'as engendré (littér. qui me fis), 
Et m'as fait sortir dans le monde! 
Depuis l'heure ou tu m'as emmaillotté, 
Tu ne m'as pas quitté un instant, 
' (Littér. Tu ne t'es pas separée de moi), 
5. Jusqu'à ce que tu m'eusses élevé, 
Et que tu m'eusses préservé des maux de l'enfance! 
(Littér. Jusqu'à (ce que] grand tu me fis, 
Et des maux tu me fis sortir)! 
Lorsque je grandis (/ittér. lorsque grand je me sentis), 
‘Et que je connus le monde, 


10. 


15. 


20. 


10. 


15. 


20. 


10. 


15. 


20, 
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Càndu soci-lli inchisirá 

Pi tu xéne di fugirá, 

2 ieii cu nési m'alichií, 
Dipărtai s' me r&spândii; 
Allăgai, multe vedui, 

Bun si sănătos pin ful. 

Ma di cându lângidii, 

Tru 'sternut cándu cădui, 
Voiii sé'tí dic, lé dad'a mea, 
Altu s' nu ‘mi plângi ci-va, 
Masi làngórea ci "m! giácul 


ao ` 


Trei ani, tu xéne iu ful. 


Cándü socil (tovarășii) plecará 
De se dusserá in stráinétate, 

Si eü me alipil de dinsil, 

Me depártal si rátécil; 

Allergal, multe vedui, 

Bun si sănătos pînă ful. 

Însă de cándü me bolnävil, 

La agternut de cándü cáqui, 
Voíú să'ţi spul, mama mea, 

[De] altă ce-va sé nu me plângi, 
Numai! de bola de care zácul 
Tre! anni, în străinătate unde ful. 


TD — —  — rm o ES  ——— 


Lorsque [mes] compagnons sont partis 

Et s'en sont allés à l'étranger, 

Moi aussi je les ai accompagnés, (littér. je m'attachai à eux), 
Je me suis éloigné et j'ai erré; 

J'ai parcouru des pays et j'ai vu bien des choses, 
(Latter. Je courus et nombreuses je vis), 

Tant que j'ai été sain et sauf (littér. bon sain). 
Mais depuis que.je suis malade, 

Depuis que je suis resté (littér. tombé) au lit, 

Je te dirai (littér. je veux te dire), ô ma mère, 
Ne me plains pas pour autre chose, | | 
Si ce n'est pour la maladie que j'ai faite, 

(Littér. Seulement la maladie que je me gis), 
[Pendant] trois années, à l'étranger oü j'ai été. 
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Singur incllis tu udă; / 
Arueat ca pástramó, 

Pi mutafe tes eram; i 
Mâna, cicior, nu bátteam; 

Cu disaga cäpitañïü, 

Fora om, fără di pulliü ! 

Cu tâmbarea mi sburam, 

Hiérte lícrémi versam ; 

Gura s' limba 'mï se scrumá; 
Apă n'avea cai së'mï da. 
Trup-lu, carnea s' chiéllea mea 
‘mi putrédirá, dad'a mea! 


Singur închis într'uă cameră; 
Aruncat ca pastramă, 

Pe velintá întins eram; 
Mână, picior nu mișcam; 

Cu desagil căpătâiă, 

Fără om, fórš de passere ! 
Cu gheba mea vorbiam, 
Ferbint! lacréme versam; 
Gura si limba mi se fáceaü scrum; 
Apă n'avea cine sé'm! dea. 
Corpul, carnea si piellea mea 
Îmi putredirä, mama mea! 


25. 


Enfermé seul dans la chambre, 

Jeté comme viande salée, | 

Sur [le] tapis j'étais étendu; 

Je ne remuais ni bras ni jambe; 

(Littér. main, pied, je ne battais -pas); 
[Ayant] la besace pour chevet, 

Sans homme, sans oiseau! 

Je causais avec mon tabar (manteau), 

Je versais des larmes brülantes (littér. bouilla ntes); 
Ma bouche, ma langue se dâssechaient; 

Il n'y avait personne pour me donner à boire; 
(Littér. Il n'y avait qui me donner de l'eau.) 
[Mon] corps, [ma] chair et ma peau 

Ont pourri, ô ma mère ! 


35. 


35. 


35. 


40. 
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Seú-lu tot imi se tuchi, 

S' de mutafe 'i1 s'alichi. 
Ju giăceam tu hala mea, 
Me "nvhisal, "nä tahinà, 
Ca cându me însuram, 

Si urutá n'véstá luam. 
Canda vream, canda nu vream;. 
Pi daüé minți m'aflam. 

Ma tu margine uá luat; 
Ginere 'n casá 'llí intral. 
Cu iea de-anda me 'nsurai, 
De tote me vindecai! 


Grássimea (litter. seul) mi se topi, 
Si de velint mi se lipi. 

Eü zácéndü în starea asta, 

Visaï, intr'uá diminétä, 

Ca cándü me fnsuram, 

Si uritá nevéstá luam. 

Par'eó vream, par'có nu vream; 
Pe doüé minţi (cugetări) m'aflam. 
(Adică : stam la îndoinţă.) 

Însă la urmă ua lual; 

Ginere "n casă "I intral. 

Cu ea de cándü me 'nsural, 

De tote me vindecal ! 


Toute ma graisse & fondu, 

(Littér. Tout le suif me se fondit), 

Et s'est collée au tapis. 

En gisant (littér. là ou je gisais) dans cet état, 
Je révai un matin | 

Que je me mariais 

Et [que] je prenais laide femme. 

Comme si je [le] voulais et ne [le] voulais pas. 
J'étais indécis; (littér. j'étais sur deux esprits, deux raisons); 
Mais à la fin je l'ai prise; 

J'entrai dans sa maison [comme] gendre. 

Dés que je me fus marié avec elle, 

Je fus guéri de tout ! 


45. 


50. 


+5. 
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Tru cassa llief ma’ intraï, 
Mare rihate 'mi aflaï. 
Casa n'véste-Hieí a mea, 
Tr ună vérde géná era. 
Stisme-le casa çi avea, 
Di tarrä s' di loc eră; 
Jéra usea ci uá ’ncllidea, 
Placa ci uă anvélea !.. 
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În casa eï deca intral, 

Mare repaus "mi aflal. 

Casa nevestei melle, 

Íntr'u& verde poiénä era. 

Páre(i ce avea casa, 

Eraü de terriná si de pământă; 

Jér ugea care uá 'nchidea, 

[Erà] placa [de piétrá] care uá accoperia!.. 


——  —T F — e a a EE ER r 


Des que je fus entré dans sa maison, 

(Littér. Dans sa maison si j'entrai), 

Je trouvai [un] grand repos. 

La maison de ma femme 

Etait dans une verte clairiére. 

Les murs de la maison (littér. les murs que la maison avait) 
Etaient de poussiére et de terre; 

Et la porte qui la fermait, | 

[Était] la plaque [de pierre] qui la couvrait !.. 


10. 


10. 


10. 


XXIX. Dor-lu a mortu-luí tiner. 


D'a casă mine ‘mi me sculai; 
Luai cal-lu di "mí lu "neálicat. 
Dinclo din hóra mea m'arúcal ; 
"Na călişioră mică "mt luai. 
Călişiora acea me scôse 

Tu gena împlină cu ósse. 


Cât le vedui mine nésse, 


9 Ww wi 


Máránghisirea 'mï me prese. 
Osse-le acélle tote 
Era di giofif si di n'véste, 


XXIX. Dorul tinéru-luí mortă. 


D'a casă eü me scula! (adică : plecal); 
Lua! callul de mil incálical. 

Dincolo de satul men me rápedi!; 

Uš calle mică "mt luai. 

Callea aceea me scóse 

În poiéna plină cu ósse. 

Cât le vădut ed, 

Melancolia me prinse. 

Osse-le acellea tóte 

Eraü de jun! şi de neveste. 


XXIX. La souffrance du jeune [homme] mort.. 


Je suis parti (littér. je me levai) de chez moi, 
J'ai pris le cheval et je suis monté dessus; 
Je me suis élancé au-delà de mon village; 
J'ai pris un petit sentier. 

C> sentier me conduisit 

(Littér. Ce sentier m'óta, me fit sortir) 
Dans la clairière pleine d'os. 

Dès que je les vis, 

La mélancolie me prit. 

Tous ces os 

Etaicnt d'hommes et de femmes, 
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Di ficiorame s' di fete, 

Tinere s’ ni-măritate. — 

Tu loc-lu acel, tu gena acea 
lu stam, pi d'anvârliga mea, 
Patru-déci mármintí "et avea; 
Un ninga alantul 'sY eră; 

Toti fraţi, toți cusuriñí era; 
Toţi di un sângi mistică; 

Elli toți tarra ei Ir apitrusea, 
S câti "ná placă sit ID anvélea. 
Acló iu stam $' me minduiam, 
Si singur imi me ciudiseam, 
Avdú un mărminte iu 'ncánea, 
©’ cu grétá mare adillià. 


De feciorime si de fete, 

Tinere si ne-măritate. 

În locul acella, in poiéna aceea 
Unde stam, împregiurul mei, 
Patru-deci de morminte erai; 
Unul lângă altul eran: 

Toţi fraţi, tot consángen! erai; 
Toţi de un sânge er&ü compuşi; 
[Pe] eï toţi terrina îi accoperia, 
Si câte uá placă [de piétrá] îl învelea. 
Acolo unde stam si cugetam, 

SI singur me miram, 

Audü un mormintü unde gemea, 
Si cu greutate mare resufflà. 


De jeunes gens et de filles 

Jeunes et non mariées. 

Dans cet endroit, dans cette clairière, 
Ou j'étais, autour de moi, | 

ll y avait quarante tombeaux. 

lls étaient Pun à côté de l'autre; 

jis étaient tous frères, cousins, 

Tous d'un même sang. 

(Littér. Tous d'un sang se composaient); 
La terre les couvrait tous, 

Et une pierre couvrait chacun 

(Littér. par une plaque les couvrait.) 
Lorsque (littér. là où) jb restais à réfléchir 
Et à m'étonner [tout] seul, 

J'entends une tombe qui gémissait 

Et qui respirait avec grande difficulté. 


25. 


30. 
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leii di pi cal discálical, 


Si mărminte-le lu ’ntrebaï : 


- «Ci ai, márminte, di 'ncánesci ? 


«Ci grei adillí si nu gresci ? 
«Disi di gréta tarrä-llieï, 

el di mărimea placá-llieí ?..» 
«Gione bre, ma-có me 'ntribași, 
«Va sé'(Y spun cd óra mi aflasi. 
«Nici di gréta ţarră-lliei, 

«Ni di mărimea placă-lliei; 

«Ma có vinisi, discälicasi, 

«Si trisi pi frümte me cálcasi !.. 


Eü de pe cal descšllicar, 

Si mormîntul întreba! : 

«Ce al, morminte, de gem! ? 

«[De] ce resuffli greú gi nu graiesc! ? 
«Óre de greutatea terrine!, 

«Or! de mărimea plăci! [de piétrá]?..» 
«June mòl, fiind có me 'ntrebaşi, 

<O sët spulú cd ora "mi aflaşi. 
«(Adică : me aflagl în ora cándü sân dispus sé vorbescă). 
«Nic! de greutatea terrinel, 

«Nici de mărimea plăci! [de piétr&]; 
«Ci fiind có venisi, descällicasi, 

«Si dreptü pe frunte me călcaşi!.. 


Je descendis de cheval 

Et je demandai à la tombe : 

«Pourquoi, ô tombe, gémis-tu ? 

«( Littér. Qu'as-tu, tombeau, de tu gémis?) 

«Pourquoi respires-tu difficilement et [pourquoi] ne parles tu pas ? 
«Est-ce [à cause) du poids de la terre, 

«Ou de la grosseur de la plaque [de pierre] ?» 

<Ó jeune [homme], puisque tu me [le] demandas, 

«Je te dirai que tu es venu à propos. 

«(Littér. Je t'exposerai que tu m'as trouvé l'heure). 

«[Ce n'est] ni [à cause] du poids de la terre, 

«Ni fà cause] de la grosseur de la: pierre; 

«Mais parce que tu es venu [et que] tu es descendu de cheval, 

«Et [que] tu as mis le pied (littér. tu foulas) juste sur mon front !.. 
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«Taha !) nu eram si mine 
«Gione livendu ca tine? 
«Taha pi cal nu "neálicam ? 
40. «Disi mustafa nu suçeam ? 
«Taha giunatic nu spuneam, 
el nóptea pi lună nu imnam? 
«Taha pit munţi n allăgam ?.. 


9 ` w 


«Pi lume, ieă cându ‘ini eram, 
45. «Cu multi gionï îmi m'alumtam; 


$9. w 


«Di vir-nu frică nu'mi aveam. 
«S. iei, ca tine, nu pistipseam 
«Nici có mórte minduiam. 


- = ———ə— —.— —s — = 


«Ore nu eram si eii 
«June elegantü ca tine ? 
«Ore pe cal nu 'ncállicam ? 
40. «Ore mustata nu'm! resuceam ? 
«Ore virtute nu arátam, 
«Sai nóptea pe lună nu umblam? 
«Ure prin munţi nu allergam ?. 
«Pe lume, eü cánd eram, 
45. «Cu mulţi jun! me luptam; 
«De nict-unul frică n'aveam. 
«Ca şi tine, eă nu credeam 
«Nic! có cugetam de morte. 


«Est-ce à dire que je n'étais pas moi aussi 
«Jeune [homme] élégant comme toi? 
«Ne montais-je pas à cheval? 

40. «Est-ce que je ne tordais pas [ma] moustache ? 
«Ne montrais-je pas de la vigueur? 
«N'allais-je pas la nuit au [clair de] lune ? 
«Ne courais-je pas à travers les montagnes ?.. 

«Lorsque j'étais au monde, 

45. «Je luttais avec beaucoup [d'hommes] robustes, 
«Et n'en craignais aucun. 
«(Littér. D'aucun je n'avais peur). 
«Et comme toi aussi je ne croyais pas à la mort, 
«Et n'y pensais pas. 
«(Littér. Comme toi, je ne croyais pas 
«Ni je pensais à la mort). 


1) Cuvântul Taha, să se tnlocuiéscá cu cuvântul Napu (napu) pentru có este mai preferabil si 
mai románesc. 
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— CERDA was T sans 


«Ma càndu vinne ór' acea 

«Ca së m'alumtu cu mórtea mea, 
«Per-lu din cap imY se sculà, 
«[nima'mí se cutrimbură. 

«Cu tot ci multu me aspăriui, 
«Di 'nă ora nu ID me "nellinat. 


9 w w 


«Cu mórtea multu "mí m'alumtai, 
«Pind ar'mașiă si mi me curmal. 
e NM 'alumtai, lai-lu, cât putul; 

«Ma di néssá asvimtu ful. 

«Fără mila, `n pade m'arücó; 

«Pi chieptu, ehtra mi s'alinó; 


«Însă cándü veni ora aceea 

«Ca sé me luptă cu mórtea mea, 

«Perul din cap mi se redică, 

«Inima mi se cutremură. 

«Cu tóte có multă me sperial, 

«Dintr'uá dată nu me ‘nchinal el. 

«Cu mórtea multă me luptal, 

«Piná remásel si me curmal. 

«(Adică : pînă me remase si mi se curmó puteri-le). 
«Me luptal, sermanul [de mine], cât putul; 
«Însă de dinsa învins ful. 

«Fără milă, jos m'aruncă; 

«Pe piept, inemica mi se sul; 


«Mais lorsque vint ce jour 

«[Oà je devais] lutter avec la mort (littér. avec ma mort), 
«Mes cheveux se dressérent, (littér. les cheveux de la tête me se 
«Mon coeur en tremblait. levérent), 
«Bien que je me fusse grandement effrayé, 

«Je ne me suis pas laissé abattre du premier coup. 

«(Littér. D'une fois je ne me lui inclinai pas). 

«Je luttai énergiquement (littér. beaucoup) avec la mort 
«Jusqu'à [ce que] les forces m'eussent abandonné. 

«(Littér. jusqu'à ce que je restai [las] et je me fatiguai). 

«Je luttai, malheureux [que j'étais] tant que je pus, 

«Mais je fus vaincu par elle. 

«Elle me jeta à terre sans pitié, 

«La cruelle me mit un genou sur la poitrine; 

(Littér. Sur la poitrine, l'ennemie me monta;) 
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«Di gárgálan me acátó; 

«Me strimse pînă me s'grumó; 
«S'aüà iu escu me 'ngrupó. 
«Lumina s' ved nu 'mï alássó. 
«ñiati-le a mélle "oi le mâncă, 
«Sum loc ti ietă me bágó !..» 


«De berigatá me apucă; 

«Me strinse piná me sugrumó; 

«Si aci unde süm me ingropó. 

«Lumină sé véqdü nu'mi lässô. 

«Tinereţi-le: melle mi le máncó, 

«Sub pámintü pentru eternitate me bägÿ !..» 


«Par la gorge elle me prit, 

«Elle me serra jusqu'à [ce qu'elle] meat étranglé; 

«Et ici oà je suis elle m'enterra. 

«Elle ne me laissa [plus] voir le jour (littér. la lumière). 
«Elle dévora ma jeunesse, 

«(Littér. Mes jeunesses elle me les mangea). 

«Sous terre pour l'éternité elle me mit !..» 


— —— A A tg 


XXX. Cantic-lu a punti-lliei de Narta. 


"Si eră trei masturi lävdati; 
S'amintrei-lli jet eră fraţi, 
Pi másturie multu 'nvetatï; 
S’amintrei-lli eră 'nsuratf. 
5. Di multu masturi ci eră, 
La toți numa lé s’avdea. 
Câte lucre grélle eră, 
lelli putea di le adără. 


XXX. Cântecul punţii din Narta. 


Eraü trei meșteri lăudaţi (adică: fonum) 
Si cátegl trei erai frați, 
În meseria [lor] mult învăţaţi; 
Si cátegl tre! eraü însurați. 
5. De multú meşteri ce erai, 
La toţi li se audea nume-le. 
(Adică : toţi H cunnosceaü.) 
Câte lucruri grelle eran, 
E! puteai sé le facă (sé le construéscä.) 


XXX. Légende [de la construction] du pont d'Arta (Épire). 


H y avait trois maîtres [maçons] renommés (littér. loués); 
Et tous les trois étaient fréres, 
Trés-habiles dans [leur] métier; 
Et tous les trois étaient mariés. 
5. Ils étaient si habiles, (littér. de beaucoup maitres qu'ils étaient), 
[Que] tout le monde les connaissait. 
(Littér. Chez tous leur nom s'entendait). 
Toutes les oeuvres difficiles [qu'il y avait, 
Hs pouvaient les exécuter (littér. les construire). 
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Un om vinne di'lí cllima, 
10. C'amiróü-lu lé strigà. 
Si "nehisirá dipre-uná, 
Tutá nóptea imnă pi lună. 
L'amiróü-lu se "ncllinará, 
S' eu dor mare lu 'ntribará : 
15. — «Ci ursesci di la noi? 
«Noí himú ómeñí sclavhí a tei !» 
— «leii am avditá ti vol 
«Có hifi masturí multi aréf. 
«Di la mine çi cáftatí, 
20. «Punte 'n Narta s'mí adárati? 
«Ma s' nu puteţi s'uă adárajl, 
«Sé sciți că vhil n'ascăpaţi.» 


Un om veni deit chiămă, 

10. Có împăratul îl strigă (adică : W cerea). 
Şi plecară împre-ună, 
Tótá nóptea umblară pe lună. 
La 'mpăratul se *nchinará, 
Si cu dor mare 'l intrebará : 

15. — «Ce ne ordoni? 
«Nol suntemü 6meni! sclavi aï tă!» 

— «Eü am audit de vol 
«Có sunteți meşteri nevoiă mare. 
«De la mine ce ceretf, 
- 20. «Punte 'n Narta [ca] s&mI redicafi ? 

«Însă daca nu putet sé uà redicatf, 
«Sé sciți có vil nu scăpaţi.> 


a 


Un homme vint les appeler, 
10. Car le roi les demandait (littér. leur criait), 
Et ils partirent ensemble, 
Toute la nuit ils marchèrent au [clair de] lune. 
Devant le roi ils s'inclinérent 
Et avec grand désir ils lui demandèrent : 


15. — «Qu'[est-ce que] tu nous ordonnes ? 
«Nous t'appartenons!» (littér. nous sommes des hommes 
— «J'ai entendu [dire] de vous [esclaves à toi!») 
«Que vous êtes des maitres habiles. (littér. des maitres 
«Que me demandez vous [bien méchants). 
90. «[Pour] me construire le pont d'Arta ? 


«Mais si vous ne pouvez pas le construire, 
«Sachez que vous n'échapperez pas vivants.» 


25. 
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— «Dómne, te pálácársimü, 
«Trei dille s né minduimü !» 
După ci 's se minduiră, 
L'amiróü-lu apăndisiră : 


— «Puntea aestá s'uá adărămi, 


«Sépte añí chird căftămă; 
«Ici s' hiba si s' lipséscá, 
«Amirăllia s’ hárgiuéscá. 
«Noi, sclavhi a téi cari himă, 
«Daüé sbórá va sé’ti grimü : 
«© nu nalagí tea s' né jilimü, 
«Tu xénea aestá iu himü. 


— «Dómne, ne rugämü de tine, 
«Tre! dille sé cugetámü !> 
După ce cugetară, 
Împăratu-lui respunserá : 

— «Puntea asta [ca] sé uà redicămi, 
«Sépte anni termenü ceremi; 
«Ce o fi de lipsă, 
«Impérátia să facă spese-le. 
«Nol, sclavi al tel ce suntemi. 
«Doüé vorbe o sën gráimü : 
«Sé nu ne laşi sé ne jelimú, 
«(Adică : fă ast-fel ca sé n'avemü sé ne plangemi,) 
«In străinătatea asta unde suntemü. 


— «Seigneur, nous te prions 


«[De nous laisser] réfléchir [pendant] trois jours !» 
Aprés qu'ils eurent réfléchi, 
Ils répondirent au Roi : 


— «Pour que nous construisions ce pont, 


«Nous demandons sept années; (littér. temps de sept années); 
«Que le royaume fasse toutes les dépenses. 

«(Littér. Ce qui sera [nécessaire] et ce qu'il faudra 

«Que le royaume dépense). 

«Nous qui sommes tes esclaves, 

«Nous te dirons deux mots : 

«Fais en sorte que nous n'ayons pas à nous plaindre 
«(Lsttér. Ne nous laisse pas nous plaindre), 

«Dans ce [pays] étranger oü nous sommes. 
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«Fumel-le vremi s' n'adducemú, 

«Pi ninga nol s’ né le avemü.» 

«Tóte aiste ci căftatii, 

«leii vé le daü cu giurat. 

«Punte sänétôsä voii, 

«Că vé talliti trei-lli ca oï!» 

* * 

* 

Se sculară, s'amintrel 

S' dusserá s' llié a lor fumelli. 

Fumei-le lé eră di Nănta, . | 

Le luară s' le ducă 'n Narta. | 

Fumei-le lé eră dit munte, 

Le dusseră 'n Narta la punte. 

<Famillie-le vremi sé ni le adducemă, 

«[Pentru ca] pe lângă no! sé ni le avemă.» 

«Tóte astea ce ceruräf], 

«Eŭ vi le daŭ cu jurámintü. 

«Punte sánétósá volü, 

«Có [de unde nuj vé tată [pe] cátes! tre! ca [pe] ot!» 
* ` $ 

Se sculará, si cátegl trel. 

Se dusseră së'sï ié famillie-le. 

Famillie-le le eraü din Nănta, 

Le luará sé le ducá 'n Narta. 


Famillie-le le erai de la munte, 
Le dusserá 'n Narta la punte. 


«Nous voulons faire venir nos familles, 

«Pour les avoir auprés de nous.» 

«Tout ce [que] vous [venez de] demander, 

«Je vous l'accorde avec serment. 

«Je veux [un] pont solide, (littér. sain), 

«[Si non] je vous fais tuer (littér. je vous coupe) tous les 
trois comme [des] brebis !» 


* * 
* 


Ils se levèrent, et tous les trois 

S'en allérent chercher leurs familles. 
Leurs familles étaient de Nanta, 

Ils les prirent et les conduisirent à Arta. 
Leurs familles étaient de la montagne, 
Ils les conduisirent à Arta prés du pont. 


5b. 
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Sahurhirá di lucrà; 

Loc-lu a punti-lliei 'ndrigea, 
Thimélli-le le sápa, 
Chietiri-le le arádápsea. 
Tota ditia ci lucră, 

Apa nóptea lé uá nech —— 
Sesse añí ma si se curmă, 
S' puntea nu lé s'adára. 
Ma’ et sedea s' se minduia 


w uw 


S cu lácré ni lăi plângea, 

Có chiroú-lu s'appruchia, 

S' puntea nu lé s'adárà. 
* " * 


- ee 


Si 'ncepurá sé lucrede; 
Locul punţii preparaü, 
Temelie-le le sápaü, 
Pietri-le le rânduiai. 

Tótá dida ce lucraü, 

Apa nóptea le uá 'nnecà. 
Sesse ann! se tot osteneaü, 
Si puntea nu li se redicà. 
Tot sedeaü si cugetaü 

Si cu JácrémI negre plángeaü, 
Có termenul se appropia, 
Si puntea nu li se redică. 


* e 
* 


Et ils commencérent à travailler; 

Ils préparaient l'emplacement du pont, 

Ils creusaient les fondations, 

Ils ajustaient les pierres. 

Ce qu'ils faisaient le jour, 

L'eau le leur renversait (littér. noyait) la nuit. 
Ils se fatiguérent [durant] six années, 

Et leur pont ne s'élevait pas. 

Puis ils restérent à réfléchir 

Et ils pleuraient à chaudes larmes, 

(Littér. et avec des larmes noires ils pleuraient), 
Car le terme approchait, 

Et leur pont n'était pas construit. 


* * 
D 
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Una dida, de dimnéta, 
Măi-mar-lu cându ’si là faca, 
lu s' primnà pi tu ubor, 
Vidu pullfü asburátor. 

Pui-lu acló iu 'sí asbură, 

Pi lumăchi se discurmà ; 

Pi mái-mar-lu ma’ et muntrea, 
9 cu dor mare pirida; 

A măi-mar-lui ma’ 'lli dicea : 
«Mai-mare, ai nu te jilesci; 
«Ma s' vrei lucru s' bitisesci, 
«ri ic-lui frate n'vésta s' luaţi 
«Tu thiméllie s'uá bagati 


Íntruá di, de diminétä, 

Mai mare-le [mester] când își spellă faca, 
Unde se plimbă prin curte, 

Vequ [ud] passere sburátóre. 

Passerea, acolo [de] unde sbură, 

Pe ramuri [se puse sé] se odinéscä; 
La maï mare-le se tot uită, 

Si cu dor mare ciripia; 

Maï mare-lul tot îl dicea : 

«Mal mare, sé nu te jelescl; 

«Însă daca vrel să termin! lucrarea, 
«[Pe] nevésta frate-lut [41] mic s'uă luaţi, 
«În temelli! s'u& puneţi, 


Un jour, de [grand] matin, 

Pendant que le premier maitre (littér. le plus grand) se lavait 
Et qu'il (littér. où) se promenait dans la cour, [la figure, 
Il vit voler un oiseau (littér. il vit oiseau volant). 

L'oiseau cessa de voler et se reposa sur une branche. 

(Littér. L'oiseau là ou il volait, 

Sur des branches il se reposa); 

11 regardait le premier maitre constamment, 

Et il piaulait avec entrain; (littér. avec grand désir); 

I] disait au premier maitre (/ittér. au plus grand): 

«Maître, ne t'afflige pas; 

«Mais si tu veux achever l'oeuvre, 

«Prenez la femme du plus jeune (littér. du plus petit) frère, 
«Mettez-la dans les fondations, 
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«In vhie, ’n vhie s'uá anvéliti 
«Jéle ș milă a nu muntriti.» 
Măi-mar-lu cându 'sí avdea 
Pui-lu aeste ci ‘Ili dicea, 

Dit hicate suschiră, 

Inima 'llí se dimica, 

Di multi çi avea mare dor 
Pi acea cama mică nor. 
Néss& 'sï avea un mic nat, 
Pi cicióre ni-'mprustat; 

De mă-sa nu s' dispártea; 
Costantin îsi lu cllimă. 


«lute, iute s'uă înveliți (adică : acoperiţi). 
«[La] jéle si milă sé nu luaţi séma !...» 
Maï mare-le când audia, 

Astea ce passerea îl dicea, 

Din ficat! suspina, 

Inima i se férimà, 

De multü ce avea mare dor 

Pentru cumnatá sa a mal mică. 

Dinsa avea un copil mic, 

Pe picióre ne-redicat; 

(Adică : care nu umblă âncă); 

[Care] de má-sa nu se despártea; 
Costantin îl chiămă. 


«Vite, vite, murez là; (littér. couvrez la); 

«Ne faites attention ni au chagrin ni à la pitié.» 

Lorsque le premier maitre entendit 

Ce [que] cet oiseau lui avait dit, 

Il soupira profondément, 

(Littér. il soupirait des foies, c'est-à-dire des viscères profonds), 
Et son coeur se brisa (littér. se morcelait), 

[A cause] de la grande affection qu'il avait 

Pour sa plus jeune belle-soeur. (littér. pour la plus petite bru). . 
Elle avait un petit enfant 

Qui ne marchait pas encore; 
(Littér. Sur pieds non levé;) 

[Et] ne se séparait pas de sa mère; 
Il s'appelait Constantin. 
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——— 


Măi-mar-lu ei se minduia 
85. Si multă aréü il vhinea. 
Tu margine, s' mindui 
Có Dumnidé’ agi ursi: 
Puniea aistă tea s' s'adará, 
Lipsea nor ma' micá s' mórá. 
90. A casă iel dimândă 
Prându bun lë s'adáró; 
Nor ma' mica së'sï se 'ndrégá 
Prândul cu iea sé s' pitréca. 
Măi-mar-lu ci dimândă, 
95. Nor ma’ mica "ei l'ascultó. 


Ma! mare-le sta pe cugete 
85. Şi multă red if venia. 
La urmă, cugetó 
Có Dumnedeú asia ordonasse : . 
Puntea asta ca să se redice, 
Lipsia ca cumnata a mal mică sé moră. 
90. A casă el commandó 
Prânqü bun [de] li se făcu; 
Cumnata a mal mică sé se prepare, 
[Si] prândul prin ea sé se trimifä. 
Mat mare-le [ceea] ce commandă, 
95. Cumnata a maï mică lascultó. 


Le premier maitre réfléchissait 
85. Et il éprouvait une grande pein-. 
(Littér. Et fort mal il lui venait). 
Enfin, il pensa 
Que Dieu l'avait ainsi ordonné : 
Pour que ce pont füt construit 
Il fallait que la plus jeune belle-soeur mourût 
90. Il ordonna [qu']à la maison 
On préparát [un] bon diner; 
[Que] la plus jeune belle-soeur s'appréte, 
[Et] que l'on envoie le diner par elle. 
Ce que le premier maitre commanda, 
95. La plus jeune belle-soeur l'exécuta. 
(Littér. La bru la plus petite l'écouta.) 
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Costantin-lu "ei lu sculô, 
D'iu durmia, ei lu disteptô, 
De tita si lu suturó, 

S 'năpoi pi somnu `l băgă. 
S'adáró, s'armátusi, 

La punte s' ducă 'nchisi. 
Cu mare haraüá erà, 
Prândul cându 'sí lu ducea. 
Ma la punte când agiumse, 
A masturi-lor iea lé disse : 
«Vot, masturi, ah! voi märati, 
«Cu 'mbárétá ci lucraţi! 


[Pe] Costantin si'l sculă, 
(Adică : îl lud in brace), 

De unde dormia, îl deşteptă, 
De titä ‘sil sáturó, | 
Si iér pe somn îl puse. 
(Adică : si'l adormi din noi). 
Se 'mbrácó, se preparó, 

La punte ca să se ducă plecă. 
Cu mare bucurie eră, 

Prândul când îl ducea. 

Însă la punte când ajunse, 
Meşteri-lor ea le disse: 

«Vol, meşteri, ah! vol sermani, 
«[S'avett] parte [de] ce lucraţi! 


Elle réveilla son Constantin qui dormait; 
(Littér. Le Constantin elle se le leva, 
D'ou il dormait, elle se le réveilla,) 

Elle le rassasia de lait. 

Et elle le coucha derechef. 

(Littér. Et derechef sur sommeil elle le mit). 
Elle se para, se prépara, 

[Et] partit pour aller au pont. 

Elle portait le diner avec grande joie. 
(Littér. Avec grande joie elle était 
Lorsqu'elle y portait le diner.) 


. Mais en arrivant au pont, 


Elle dit aux macons: 

<Ô mes pauvres maçons, 

«(Littér. Vous maitres, ah! vous pauvres,) 
«Bonne chance pour vos travaux ! 

«(Littér. Avec chance ce [que] vous travaillez !) 
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«Iu e puntea çi adáratú ? 
«Séss' afil întregi ci lucrată ?..» 
110. — «Dómná, ș noi né ciudisimü; 
«Puntea de-anda uà ahurhimmü 
«Diüá s' nópte toţi lucrämü, 
«S! nu putemü tea s'uă 'mprustámi. 
«Mai-mar-lu né dimândă, 
115. «S' cu giurat né sprigiuró, 
«Astădi prandu cai s'adducá, 
«S' nu'l alássámü tea sé'sí fugă; 
«Ma 'n thiméllie sé bágámü, 
«Puntea s’ putemü s'uă adárámü !» 
120. lea, laia, nu’si se duchia 
Masturi-lli ci lli sbura. 


——M— — P so—S,s— 


«Unde e puntea ce redicará(Y? 
«Sesse ann! întregi, ce lucrará(I ?..» 
110. — «Dómná, si nol ne mirámü; 
«Puntea de când uá 'ncepurámü, 
«Dida si nóptea toţi lucrămi, 
«Şi nu putemü sé uă redicămă. 
«Mal mare-le ne ordonă, 
115. «Si cu jurámintü ne puse sé jurămă, 
«[C6] astădi, prândul cine l'o adduce, 
«Sé nu'l lássámü sé plece; 
«Ci in temellif sé” punemă, 
«Puntea [ca] sé putemü s'uă redicámü !» 
120 Ea, biéta, nu pricepea 
Ce 1 diceaú meşterii. 


-— —— — —— Emmer 


«Oü est le pont que vous avez construit? 
«Qu'avez vous travaillé [pendant] six années ?> 
110. — «Madame, nous aussi nous [en] sommes étonrés. 
«Depuis que nous avons commencé le pont, 
«Nous travaillons tous jour et nuit, 
«Et nous ne pouvons pas l'élever. 
«Le premier maitre nous a ordonné, 
115. «Et il nous a fait jurer 
«(Littér. Et avec serment il nous conjura), 
«[Que] nous ne laisserons pas partir 
«Celui qui aujourd'hui nous apportera le diner; 
«Mais nous [devons| le mettre dans les fondations, 
«[Pour] que nous puissions construire le pont.» 
120. Elle, la pauvrette, ne comprenait pas 
Ce que les maçons lui disaient. 
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Pi bárbat-su ma' 'şi muntrea, 

Si | vedea có tot plângea. 

Cu dor mare lu întribă, 

125. Cât vedea cd lácréma : 

` — «Vrut-lu a miei gione bărbat, 
«Volíü s’ mi spuñí 'ndreptu s' curat, 
«Ti çi plângi a lacrémedi d 
«Spune 'ndreptü ași Mï bánedi !..» 

130. — «Vrutà, suschirarea a mea 
«Nu ieste ti altă ci-va; 
«mi cădu 'nel-lu, vruta a mea, 
«Tu acea grópá, ș' treci di `l llié !..» 


La bárbatu sei se uită mereü, 
Si '| vedea có tot plângea. 
Cu dor mare `l întrebă, 
125. Cât vedea có läcrémà : 
— «lubitul met june bărbat, 
«Voli s&mi spul drept şi curat, 
«De ce plângi si läcrémedi ? 
«Spune drept, asia sé tráiescl !..» 
120. — «lubito, suspinul meü 
«Nu este pentru alt ce-va; 
«Im! căqu inellul, iubita mea, 
«În grópa aceea, şi treci del ié f.» 


Elle regardait son mari, (littér. elle regardait plus son mari), 
Et elle voyait qu'il pleurait constamment. 
Avec grand amour elle lui demanda, 
125. Quant elle [le] vit pleurer (littér. larmoyer) : 
— «Mon mari bien-aimé (littér. mon aimé jeune mari), 
«Je veux que tu me dises en vérité et franchement, 
«Pourquoi pleures-tu ? 
«(Littér. pourquoi pleures-tu et larmoies-tu ?) 
«Sur ta vie, dis-moi la vérité !» 
(Littér. Dis-moi vrai, ainsi me [puisses] tu vivre !) 
130. — «[Ma] chérie, mon chagrin ne vient que de ce que 
(Littér. Aimée, mes soupirs ne sont pas pour autre chose;) 
«Mon anneau est tombé, ma chérie, 
«Dans ce fossé, et va le chercher !» 
«(Littér. passe y le prendre !») 
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Tu grópá néssá "ei intră, 
Cum bärbat-su "li dimândă. 
Ahurhi ’nel-lu së'l eaftá, 
Fór sé scibá ci va s' pată. 
Masturi-lli 'sí se hiumusirá 
Cu vhie s' fără de mila. 
Tu thimellíú uá arucutirá, 
S' eu chietri uá stismusirá. 
lea, laia, ma' lé strigà 
S' eu mila ily pálácársea; 
Cärñi-le "st le dipiră, 
Peri-lli din eap 'sí lli arupea; 
De cât vir-nu nu uă avdea, 
Bócea Ier nu s'ascultă ! 


În gróp& dinsa intră, 
Cum bárbatu sei îi commando. 
Íncepü inellul së'l caute, 
Fără sé sciá ce o sé pata. 
Meşterii! se răpediră 
Iute si fără de milă. 
În temellit uă rostogoliră, 
Si cu pietre uá "ncongiurar&. 
Ea, sermana, le tot strigà 
Si cu milă se rugă de el; 
Cárnuri-le şi le sfäsià, 
Peril din cap 'sPI rupea (smulgea); 
De cât nimeni nu uă audia, 
Vocea el nu se ascultă! 


Elle entra dans le fossé, 


- Comme son mari [le] lui avait commandé. 


Elle commenca à chercher l'anneau 
Sans savoir ce qui allait lui arriver. 


(Littér. ce qu'elle va patir.) 


Les maitres [maçons] s'élancérent 

Vite et sans pitié. 

Ils la renversérent (littér. roulèrent) dans les fondations, 
Et ils la murérent avec des pierres. 

Elle, la pauvrette, leur criait constamment 

Et les priait [et leur demandait] gráce. 

Elle se déchirait les chairs, 

Elle s'arrachait les cheveux; 

(Littér. les cheveux de la téte elle se les rompait;) 
Mais personne ne l'entendait, 

Sa voix n'était pas écoutée 
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léra néssá lé dicea 
S’ cât putea ‘Ili pálácársea : 
150. — «Vot, masturi, ah! vol märati, 
«Pi un graíü s' m'ascultatí, 
«Va s' vé dic ninga "ná ora: 
«Tita s' mi alässati 'naforă, 
«Nat-lu de fóme a nu’mi mora. 
155. «la pitréceti sé’mi l'adducá 
«Tea sé bag pi titä s sugă. 
«Có e mic si ne-criscut, 
«Ne-'mprustat, multu minut !.. 


ee — — s Fm sr. 


Iérá dinsa le dicea, 
Si cát putea se rugà de el: 
150. — «Vol, meşteri, ah! vol sermanl, 
«[Numa!] uă vorbă sé'm! ascultați; 
«O sé vé dic âncă uă dată, 
«Tita së'mi lässatl afară, 
«Copillul de fóme sé nu'mï mórá. 
155. «la trimetet! sé mi'l adducá 
«Ca să] oun la titi sé sugă. 
` CO e mic şi ne-crescut, 
«Ne-redicat [pe picióre], forte meruntă !.. 


Mais elle leur parlait 
Et tant qu'elle pouvait elle les priait : 
150. — <Ó vous, maitres, ô malheureux, 
«Écoutez un seul mot 
«Je vous dis encore une fois : 
«Laissez dehors mon sein, 
«[Pour que] mon enfant ne meure pas de faim. 
155. «Envoyez le chercher, 
«(Littér. Eh, envoyez qu'on me l'apporte), 
«Que je le mette sur [mon] sein [et] qu'il téte, 
«Car il est jeune et tout petit, 
«(Littér. car il est petit et non grandi), 
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«Il ne marche pas encore, (littér. non debout), [il est] fort menu !.. 


224 


160. 


160. 


160. 


= E ELS Free a ia a = i = T 
- ` "M 2 > 
EN 


pe 


CANTICE DIN CRUSOVA 


«Cum trémbur, mine mărata, 

«© trémburá s’ puntea de Narta! 
«Câţi căllători va sé’si trecă 
«Cama multfi-lli sësY se nécá! 
«Câţi peri în cap mine 'mí am, 
<Ahati ómeñi a nécá tr’ an!..» 


«Cum tremur eü, sermana [de] mine, 
«Sé tremure si puntea din Narta ! 
<[Din] câți cállétor! orú trece, 

«AY mal multi sé se "nnece! 

«Cát per! în cap am ei, 

«Atát! ómenl sé se 'nnece "ntr'un an!..» 


«Comme je tremble, moi, la malheureuse, 
«[Ainsi puisse] trembler aussi le pont d'Arta ! 
«Des voyageurs qui y passeront, 

«Que le plus grand nombre s'y noie! 

«Autant jai de cheveux sur la téte, 


«[Qu'Jautant d'hommes se noient dans l'année !..» 


PARADIGME DE CONJUGAREA 
VERBELOR : 


avere, hire, giurare, durmire, vidére, dicere, dare, vinire, 
vrére, facere, stringere, stringére, și a verbelor in -edü. 
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REMARQUES. 


1. — Dans le dialecte danubien, le pronom personnel est eë, je; tu, 
toi, tu; el, il; ea, elle; not, nous; voš, vous; ei, ils; elle, elles. C'est 
ainsi que ces pronoms s écrivent généralement; mais on prononce 
iei, tel, tea, tet, ielle, et non pas eü, el, ea, ei, elle. Nous les avons 
présentés tels qu'ils sont écrits, et aussi tels qu'ils sont prononoés. 


2. — En dialecte macédonien, le passé indéfini avec l'auxiliaire 
mis aprés le participe passé ne s'emploie que dans la poésie po- 
pulaire. (Voir plus bas). 

Si ce temps de verbe est aceompagné du pronom personnel, ce 
dernier se met, en dialecte macédonien comme en dialecte danu- 
bien, entre le participe passé et l'auxiliaire. Ainsi, on dit : vidutá-me 
al ou vigut-me aï, vădutu-m'aă, tu m'as vu; — datá-ti am, da- 
lu-'(í am, je tai donné; — data-*111 am, datu-" am, je lui ai donné. 

ll est à remarquer qu'en dialecte macédonien le participe passé 
est au féminin (am giurată, j'ai juré, al disi, tu as dit; — aveti 
avdîtă, vous avez oui) quel que soit le genre, et que lorsque 
l'auxiliaire est placé aprés le participe passé, Pš qui termine ce 
partieipe peut disparaitre. 

Nous trouvons dans trois vieilles chansons, recueillies à Crugova, 
les vers suivants : 

10 Datá-]li am ună flurie 
S Acilliei mică dudie. 
Datà- Wi am au lieu de ?111 am dată. 
«Je lui ai donné (littéralement : donnée lui ai-[je]...) un ducat 
(monnaie d'or) à cette petite mariée.» 
20 Uriti ‘mi sure bana mea 
Au lieu de imi sare uriti. «La vie m'est devenue ennuyeuse 
(littér. : abhorrée me sa ma vie).» 
3° Isusit'-uá am ford vol 
au lieu de uï am isusitá, «Je lai fiancée sans vous (littér. fianede 


Vai-[je]...)» 
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En dialecte danubien, le passé indéfini avec le participe passé 
mis avant le verbe auxiliaire s'emploie surtout dans les livres, et 
non seulement lorsque la phrase est interrogative, mais aussi dans 
le récit; c'est pourquoi nous n'avons pas traduit en francais fost-am, 
avut-aï, jurat-a par «ai-je été, as-tu eu, a-t-il juré,» formes em- 
ployées en frangais surtout interrogativement. 

En roumain, dans le langage parlé on emploie cette forme lors- 
qu'on veut mettre plus d'énergie dans le discours. Ex. Prinsu-te: 
am! «Je t'ai pris, je t'ai attrapé !» 


3.— Le passé antérieur s'emploie, en dialecte macédonien, comme 
en francais. Ex. După qi avui mâcată imi spuse cd eră carne di 
gămilă. «Aprés que j'en] eus mangé il me dit que c'était de la viande 
de chameau.» 

Le dialecte danubien n'a pas de passé antérieur. 


4.— En dialecte macédonien, le plus-que-parfait est formé, comme 
en francais, du participe passé du verbe que l'on conjugue précédé: 
de l'imparfait de l'indicatif du verbe auxiliaire avoir. Ex. aveam: 
giurată, «javais juré»; mais le plus-que-parfait d'un petit nombre 
de verbes (ginrare, jurer; — durmire, dormir; — vinire, venir; — 
murire, mourir; — fugire, fuir; — crâscere, croitre; — ingire, 
sortir; — mácare, manger; — aremánére, rester; — discälicare, 
descendre de cheval) peut se former et avec l'imparfait de l'indi- 
eatif du verbe «avoir,» et avec celui du verbe «étre.» Dans le pre- 
mier cas, le participe passé du verbe que l'on eonjugue est mis au 
féminin (giuratá, durmité, vidută, disá, etc.) pour les deux nombres 
et les deux genres; tandisque si l'on a recours au verbe auxiliaire 
«être» pour former le plus-que-parfait, on doit accorder le participe 
passé suivant le genre et le nombre. Ex. eram giurat, au féminin 
eram giurată, j'avais juré; — erati giurafi, au féminin erati gia- 
rate, vous aviez juré; — era vinit, il était venu; — eră vinitä, elle: 
était venue; — iellí eră viniti, ils étaient venus; — iélle eră vinite, 
elles étaient venues; — eramü fugiti, au féminin eramü fugite, nous. 
avions fui; etc. 


5.— En dialecte danubien, il y a une forme de futur composée du 
présent de l'indieatif du verbe «avoir» et du subjonctif présent du 
verbe que l'on conjugue. Ex. Am sé fiú, ie serai; — am sé dic, je 
dirai; — at sé faci, tu feras; — are sé bea, il boira, etc. 

Ai sé fact signifie aussi «tu. as à faire.» On voit done que la 
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méme locution, am sé fac, signifie, suivant le cas, «j'ai à faire, (je 
suis tenu de faire, je dois faire)?» et «je ferai.» 

Dans le dialecte méridional de la Sardaigne, on trouve le futur 
formé de l'indicatif présent du verbe «avoir» et de l'infinitif; ainsi, 
ho a fare, ho a venire, ho a sapere, qui signifient littéralement «j'ai 
à faire, j'ai à venir, j'ai à savoir» ont le sens de «je ferai, je vien- 
drai. je saurai.» 


6.— La forme du futur qui, en dialecte danubien, se forme avec 
l'infinitif, o vedé ou voiu vede, «je verrai,» n'existe pas en macé- 
donien. 


7.— Les formes du futur: a) oi fi, je serai; oi jura, je jurerai; 
b) o sé fii, o sé jur, et la forme du futur antériear oi fi fostü, 
J'aurai été; ot fi jurat, j'aurai juré, sont usitées dans le langage 
parlé en Vallachie et dans quelques régions de la Moldavie. La 
forme du futur voii fi, je serai; votü jură, je jurerai; et celle du 
futur antérieur votÿ fi fostă, j'aurai été, et voiă fi jurat, j'aurai 
juré, sont usitées dans le langage écrit. 

La troisième forme du futur danubien fi-votú, jura-voiá, vedé-vore 
est également usitée seulement dans les livres; cette forme est em- 
ployée non seulement interrogativement, comme en français, mais 
aussi dans le. récit. 

Comme on le voit, dans le langage parlé du Danube, le futur a 
trois formes : a) oi fi, je serai; — oï mânca, je mangerai; — oi 
jură, je jurerai; b) o sé fiu, o sé mánúncú, o sé jur; c) am sé jur; 
— am sé béú, je boirai; -— am sé joc, je danserai. 

Les deux premiéres formes, les plus usitées, ne sont pas em- 
ployées indistinctement. On fait usage de la forme o sé jur, o sé 
béü, lorsque le verbe n'est pas précédé des conjonctions et des ad- 
verbes cándú. quand; daca, si; ori-unde, n'importe où; după ce, 
aprés quoi; cum, dés que. Ex. : mici nw o së dormi, je ne dormirai 


méme pas; — bine o së mánúncú, je mangerai bien; — asta o sé 
audi, [c'est] ainsi [que] tu entendras; — pentru că o sé remàt, parce 
que tu resteras; — rar o sé me vedă, il me verra rarement; — 


multă o sé asudämü, nous transpirerons beaucoup, (ou «nous tra- 
vaillerons beaucoup»); — destul o së sédà, il restera (ou «il restera 
assis») assez [longtemps]; — o së vită mâine, il viendra demain; etc. 

Et l'on fait usage de la forme o£ fi, oi mâncă. oi vede, lorsque 
le verbe est précédé des conjonctions et des adverbes cándú, quand; 
dacu, si; ort-unde, n'importe ou; după ce, aprés que; cwm, dés que; 
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(cum, comment, n'entre pas dans cette catégorie, car on dit cum o 
sé siad ? «comment vais-je rester ?») Ex.: Cândă ot mâncă carne 
de porcá, quand je mangerai de la viande de pore; — daca éi 
mánca legume, si tu mangeras des légumes; — ort unde omi vedé, 
n'importe où nous verrons; — după ce ëfi ajunge, aprés que vous 
serez arrivés (littér. aprés que vous arriverez); — cum o audi, dés 
qu'il entendra. 

Pour traduire la phrase «J'irai chez lui, et si je le trouve à la 
maison, je lui dirai..,» on dirait dans le langage parlé : O sé me 
duc la dinsul, şi data Por află a casă, am sé% dic... Dans le lan- 
gage écrit, on dirait: me votu duce la dinsul, si daca `l voit află 
a casă, 1% voYü dice...; c'est-à-dire que dans le langage écrit on ré- 
péterait trois fois de suite voi... voiü... voti, parce qu'on emploie- 
rait trois fois de suite la méme forme du futur; tandis que dans le 
langage parlé en Vallachie, on emploie, en pareil cas, trois formes 
du futur, et on évite la répétition du voíú ou de l'ot. 

Dans les livres ecclésiastiques, on trouve encore une forme du 
futur, rarement usitée, il est vrai. C'est la forme va sé vid, il 
viendra; va sé fid, il sera, correspondant à la forme du langage 
parlé o sé vid, o sé fid. 

Ainsi, dans le Credo, pour dire «sedet ad dextram Patris, et ite- 
rum venturus est,» on a traduit ` «géde de a drépta tatd-lui, şi sérüsi 
va sé vid, c'est-à-dire: «il se tient à la droite du Pere, et il 
viendra derechef.» Dans ce passage, «il viendra» a été rendu par 
va sé vid, ce qui est exprimé communément dans le langage parlé 
par o sé viid, et dans le langage écrit par va veni, et en dialecte 
macédonien par va sé vhină. 

A la fin du Credo, on a mis va sé fid pour «il sera,» ce qui est 
exprimé communément dans le langage parlé par o sé fiă, et dans 
le langage écrit par va fi; en dialecte macédonien va sé hibă. 

Dans les livres ecclésiastiques, on trouve fréquemment des formes 
qui aujourd'hui ne sont usitées que dans le dialecte macédonien. 

Quelques personnes disent à la deuxiéme personne au singulier 
de la deuxième forme du futur, o? veni, ot jura, te oŭ duce, au lieu 
de ei veni, & jură, te & duce ou te' duce, etc. 


8.— La forme du conditionnel présent qui dans le dialecte danu- 
bien se fait en plaçant d'abord l'infinitif et puis le verbe auxiliaire, 
fir-agiú, vedér-ar, forme qui est usitée dans les malédictions, les 
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imprécations, etc., et que l'on pourrait traduire par «puissé-je étre, 
puisse-t-il voir,» n'existe pas dans le dialecte macédonien. 
Ainsi, on dit en danubien : fir-ar al dracu-lut, qu'il soit au diable; 


— máncar-ar foc, puisse-t-il manger du feu; — dormir-at mórtá, 
puisses-tu dormir morte; — scote-și'ar ochi, puisse-t-il s'arracher 
(s'oter) les yeux; — crepar-ar fierea 'n iel, puisse son fiel crever 


en lui, c’est-à-dire «que sa vésieule du fiel crève, qu'il meure su- 
bitement;» etc. 

En macédonien on dit sé mâcă foc (ou s'mâcă), puisse-t-il man- 
ger du feu; — sé hiba a dracu-lui, qu'il soit au diable; — sé dórmá 
mért& (ou s'dórmà), puisse-t-elle dormir morte; — etc. 


9.— Dans le dialecte macédonien, la deuxième forme du condition- 
nel présent precede de la conjonction conditionnelle sé (ou s’), en 
francais «si,» est formée de l'infinitif, auquel on ajoute pour la pre- 
miére et la seconde personne au singulier, m, sí, et au pluriel mă, 
ti à la fin. 

Pour les verbes en are et en ere, l'infinitif reste tel qu'il est, et 
il reçoit les finales que uous venons d'indiquer. Ainsi, infinitif dare, 
donner; vidére, voir, conditionnel sé darem ou s'darem, së vidérem 
ou s'vidérem. On dit aussi, à la première personne s'vidéresi, et à 
la seconde personne s'vidérei. On voit que sé darem, sé vidérem 
eorrespondent au latin darem, viderem. | 

Pour les verbes en we, l'i qui précède rc final, est changé en é, 
ou encore, aprés It on intercalle un é. | 


Infinitif Conditionnel 
fugire, fuir ‘s’fugérem, si je fuyais 
gulire, vider s'gulérem, si je vidais 
hivrire, avoir la fiévre shivrérem, si j'avais la fièvre 


lungire, allonger slungérem, si j'allongeais 
lipsire, falloir, faillir s'lipsére, s'il fallait 
lângedire, éfre malade, languir | s’langedérem, si je languissais 


—— 


minduire, penser s'minduérem, si Je pensais 
ascuchire, cracher s'ascuchiérem, si je crachais 
durmire, dormir ! s'durmiérem, si je dormais 
orghire, devenir aveugle s'orghiérem, si je devenais aveugle 


Insire ou eşire, sortir, a pour conditionnel s'ingirem ou s'esirem. 
L'e de la conjonction conditionnelle sé, s'élide, comme on le voit, 
devant les voyelles comme devant les consonnes. S'me ellimaresí, si 
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tu m'appelais; — s’te stringérem, si je te serrais; — s'lu vidérem 
si je le voyais; — s'uà vrérem, si je l'aimais (le pronom à la troi- 
siéme personne au féminin), ou si je la voulais; — s'né fácére, s'il 
nous faisait; — s’vé daresi, si je vous donnais; — s'le vréretï, si 
vous les aimiez ou si vous les vouliez (le pronom «les» à la troi- 
siéme personne au féminin), etc. 

Devant les pronoms personnels "mi, "0. "It (datts des pronoms. 
personnels ieü, moi, tine, toi, iel, iea, lui, elle) dont la voyelle ini- 
tiale est déjà élidée (car ces pronoms sont im], iti. illi, au datif), 
Pë peut ne pas s'élider; ainsi. on dit: sé'mí dare ou s'mi dare, s'il 
me donnait, — së spunérem ou s'ti spunérem, si je te montrais, 
si je t'exposais à toi; séllí dicérem ou vlt dicérem, si je lui 
disais; etc. | 


10.— En dialecte macédonien, la troisiéme forme du conditionnel 
présent et la troisiéme forme du passé du conditionnel précédés de 
la conjonction conditionnelle «si,» sont plutót des locutions; pour- 
tant ces formes tiennent lieu de temps de verbes, et nous avons dü 
les inserire dans le tableau des temps des verbes. 

Voici un exemple de l'emploi de l'une des troisiémes formes du 
passé du conditionnel précédé de la conjonction conditionnelle «si.» 

Sé erà s'agiungérem signifie «si j'uvais joint»; 

Sé eră ou seră s'uá agiungérem, si je l'avais jointe, si j'avais pu 
l'atteiudre. 

Dans Ascáparea ali Dince, vers 74, on lit: 

Será s'uă agiungérem, eap.lu vrea sé Ir tàlliam !.. 

Si je l'avais atteinte (attrapée), je lui aurais coupé la tête !.. 


11.— En dialecte danubien, langage parlé, l'imparfait de l'indicatif 
s'emploie quelquefois avec le sens du passé du conditionnel. Ainsi, 
la période «Pourquoi es-tu encore venu chez moi? Je t'aurais ap- 
porté moi-même le livre,» peut se traduire : de ce at maï venait tér 
la mine? Ti agi fi addus eŭ cartea; mais souvent on dit : "Ir ad- 
duceam eü cartea; littéralement : «je t'apportais moi-même le livre»; 
et dans ce cas, l'imparfait de l'indicatif adduceam a absolument le- 
même sens que le passé du conditionnel aşiŭ fi addus. 

Voici un autre exemple : «Si je l'avais vu ivre je ne l'aurais pas 
laissé venir, peut se traduire par: Daca Pasti fi vedut beat nu 
l'astü fi lăssat sé viid; mais on peut mettre l'imparfait de l'indicatif" 
vedeam, lüssam, avec le méme sens que le passé du conditionnel 
agit fi vedut, asïü fi lässat, et dire par conséquent ` Del vedeam. 
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beat nu’l Wissam sé od: littéralement ` «si je le voyais ivre je ne 
le laissais pas qu'il vienne.» 

On a vu que dans le dialecte macédonien, le passé du condition- 
nel est formé de l'imparfait de l'indicatif précédé de vrea sé. Ainsi, 
vrea s'adduceam. j'aurais apporté; — vrea sé videam, j'aurais vu;— 
vrea s'alíssam, j'aurais laissé. 

Ne dirait-on pas que le dialecte danubien a eu aussi autrefois . 
cette forme du passé du conditionnel composé de l'imparfait de 
l'indicatif ?... 

Le vrea sé aura disparu avec le temps, et il n'en sera resté que 
l'imparfait de l'indicatif avec le sens du conditionnel passé. 


12.— En dialecte danubien, la deuxième forme du passé du con- 
dittionnel a 1? le sens propre à ce temps, c'est-à-dire que tera sé 
jure signifie «il aurait juré;» 20 le sens rendu en francais par «il 
allait jurer;» ainsi, tera sé via si frate meú signifie «mon frère 
allait venir aussi.» Et dans d'autres phrases, tera sé vid frate men... 
signifie «mon frére serait venu...» 


13.— Dans le dialecte danubien. lorsqu'on veut mettre la seconde 
personne au singulier de l'impératif précédée de l'adverbe xw «ne», 
on emploie comme impératif l'infinitif tronqué (dépourvu de la finale 
re). En italien, on met aussi en pareil cas l'infinitif. 

Dans le dialecte macédonien, on ne fait pas usage de l'infinitif; 
on met simplement l'adverbe mu devant la seconde personne de 
l'impératif, comme cela a lieu en francais. Exemples : 


Français -Macédonien Danubien Italien 
Jure giurá jură giura 
Ne jure pas nu giură nu jura non giurare 
lors dormi dormi dormi 
Ne dors pas uu dormi nu dormi non dormire 
Vois vedi vedi vedi 
Ne vois pas nu vedi nu vede non vedere 
Dis ' di di di 
Ne dis pas nu di nu dice non dire 
Fais fa d fa 
Ne fais pas nu fă nu fuce non fare 
Viens vhinu vino vieni 
Ne viens pas nu vhinu nu venă non venire 
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14.— En dialecte danubien, dans le langage parlé, on n'emploie 
jamais la forme du passé du subjonctif sé fiú avut, que j'aie eu; 
së fit avut, së fiù avut, së fimú avut, etc.; să fi vedut, que j'aie 
vu, etc. On emploie la forme së fi avut, sé fi vedut, së fi venit, ete., 
pour les trois personnes et pour les deux nombres. Quelquefois 
méme on dit s'o fi avut, s'o fi vedul, s'o fi venit, etc. au lieu de 
sé fi avut, së fi vedul, să fi venit, etc. 

Dans le langage écrit, on emploie les deux formes, c'est-à-dire : 
1° së fiu jurat, 2° sé fi jurat pour les trois personnes et les deux 
nombres. 

«Sé fa ospétat şi îmbetai pe cergitori... Qu'il ait regale et enivré 
les mendiants ; — sé fa chiämat pre Români... qu'il ait appelé les 
Roumains, — să fid sügetal prin ostaşi Sci... qu'il les ait fait frap- 
per de flèches par ses soldats.» (Şincai, Chronique des Roumains. 
T. IL. p. 42.) | 


15.— Dans le dialecte danubien, l'infinitif a deux formes; l'une ter- 
minée en re et l'autre sans re. Ainsi, fire et fi, être; avere et avé, 
avoir, — jurare et jura, jurer; — vedere et vede, voir; — dormire 
et dormi, dormir; dicere et dice, dire, ete. Dans le dialecte actuel 
du Latium (vernacolo romanesco) et dans d'autres dialectes italiens, 
Vinfinitif perd également la finale re, et l'on a vede, senti, cantà, au 
lieu de vedere, sentire, cantare. 

On a vu que dans les temps des verbes qui sont composés d'un 
auxiliaire et de l'infinitif, on trouve tantôt une forme de l'infinitif, 
tantót l'autre, et que c'est la forme tronquée qui est employée le 
plus souvent. Futur : of jura, conditionnel présent, deuxième forme : 
jurar-agíü, etc. (Voir plus loin, les verbes réfléchis.) 

Les infinitifs sont, en roumain, trés-fréquemment pris comme sub- 
stantifs; en pareil cas, le subsiantif est féminin, et non pas masculin 
comme en francais et en italien. 

A la fin de l'infinitif, forme complète terminée en re, pris comme 
substantif, on ajoute l'article féminin a. Ex. : mâncarea, le manger 
cu venirea mea, avec mon arrivée, à l'occasion de mon arrivée 
(littér. avec mon venir). 

L'infinitif de la forme tronquée (sans la finale re), est précédé, 
dans certains cas, de l'article féminin a. Exemples : 1° pentru a 
vedé, pour voir; — 20 pentru a puté dice (l'infinitif pute et précédé 
de l’article), pour pouvoir dire; — 3% a cumpérà un cal nu e lucru 
greă, acheter un cheval n'est pas chose difficile (Voir Cipariu, Gra- 
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matica limbei române, partea II, p. 239. Voir aussi L'article dans 
la langue roumaine, que nous avons publié dans la Revue des Lan- 
gues Romanes en 1884). 

Cet infinitif, lorsqu'il est précédé ou suivi d'un auxiliaire, ou pré- 
cédé du verbe putere «pouvoir» ne prend pas l'article a. 

Exemples: 40 nw pocăă veni «je ne puis pas venir»; — 5° asik 
pute veni «je pourrais venir»; — 6° pentru a pute dice (Vinfinitif 
dice n'est pas precede de l'artiele) «pour pouvoir dire.» 

Lorsque l'infinitif tronqué est précédé du verbe începere «com- 
mencer», il est précédé d'un a, mais alors cet a n'est plus l'article 
féminin, c'est la préposition a. Exemples : 70 am început a mâncă, 
j'ai commencé à manger; — aï început a alb), tu as commencé à 
blanchir; — a ’nceput a'l batte, il a commencé à le battre. 

On voit que dans ces trois derniers exemples, on met la prépo- 
sition a devant l'infinitif, méme en francais; en italien également : 
cominciò a piangere, il commença à pleurer. 

Dans la langue parlée, l'usage de l'infinitif tronqu et précédé 
de la préposition a est tres-rare en dehors des cas ou l'infinitif 
vient aprés le verbe începere «commencer.» 

Aujourd'hui que l'influenee des langues étrangéres se fait sentir, 
on commence a construire aussi en roumain des phrases où aprés 
les verbes dorire, désirer; rugare, prier; invitare, inviter; ordonare, 
ordonner, etc., on met un infinitif tronqué précédé de la préposi- 
tion a. | 

Ainsi, au lieu de dire, comme la nature de la langue l'exige, et 
comme tout le monde le fait en parlant : dorescă sé sciü, je désire 
savoir (littér. je désire que je sache); — vë rog sé "ncepefi, je vous 
prie de commencer (littér. je vous prie que vous commenciez); — 
vé invit sé urmați, je vous invite à suivre (littér. je vous invite que 
vous suiviez); — îți ordon sé fact, je l'ordonne de faire; — nu vote 
sé sciă, je ne veux pas savoir, etc., on dit quelquefois : dorescă a 
sci, vé rog a începe, và invit a urmă, îți ordon a face, nu voti a 
sct. Mais cette construction n'est pas encore suffisamment. natura- 
hsée; elle semble encore étrangère. 


16. — Sân est mis devant les consonnes, sûnt devant les 
voyelles; 's, plus rarement employé en Vallachie, se met aprés les 
voyelles. 

Dans les livres on met est%, tu es; este ou e, il est; eram, erat, 
era, etc., j'étais, tu étais, il était, etc.; mais on prononce eşti, teste, 
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se, Veram, terat, sera, etc. Nous avons écrit comme on prononce 
dans toute la Vallachie. 


17.— Dans le dialecte danubien, on a vu qu'il y a deux formes du 
passé défini du verbe «être.» L'une, fui, fusi, fu, etc. et l'autre 
fuseï, fusest, etc. C'est cette dernière forme que l'on emploie dans 
le langage parlé. 


18.— En dialecte danubien, le futur du verbe «étre» a aussi le 
sens de «c'est peut-être,» comme en italien. O fi Jon, c'est peut- 
être Jean (littér. sera Jean), en italien: sara Giovanni. 

Le futur antérieur a aussi le sens de «c'était peut-étre.» O f 
fostii Ion, c'était peut-être Jean (littér. aura été Jean). 

Le futur antérieur des autres verbes a également le sens de 
«peut-être...» Ex. : O fi mâncat vérdà acră «il a peut-être mangé 
de la choucroûte.» | 

Nous rappelons que méme en francais le futur antérieur «il aura 
mangé de la choucroúte» a le sens de «il a peut-être mange... 
Ori fi védut un lup «ils ont peut-être vu un loup.» 

En danubien également, on emploie une locution composée du 
futur du verbe «étre» suivi d'un participe présent, et ayant le sens 
de «peut-être...» Exemples : ë fi vréndú sé te culcă, tu veux peut- 
être te coucher (littér. tu seras voulant que tu te couches); — o fi 
arándú astädi, i laboure peut-être aujourd'hui (littér. il sera labou- 
rant aujourd'hui). 

Et avec le ton de l'interrogation, cette locution a le sens de 
«qu'est-ce qu'il pourrait bien?...» Ainsi, ce o fi fácéndú acum ?... 
signifie : «qu'est-ce qu'il pourrait bien faire maintenant?» (Littér. 
que serat-il faisant maintenant ?...) — Ce o fi dicândă de mine ?... 
«Qu'est-ce qu'il pourrait bien dire de moi?» (littér. que sera-t-il 
disant de moi ?...) 


19.— En dialecte maeédonien, on a une locution qui tient lieu de 
conditionnel passé : vrea sé eră së hibà (littér. il voulait si était que 
soit) «il eút été.» 

Voici des exemples d'emplois du conditionnel et des locutions 
qui en tiennent lieu : 


Macédonien 


(i ghine vrea sò 
hibă cara sé vhină 
(ou sé vhinére) si 
Costu tea sé mácá 
astadi cu noi! 


Ci ghine vrea sé 
era 86 hibă (ou vrea 
sé era ou eră sé 
hibă) cara sé eră 
vinit si Costu aieri 
tea së mâcă cu noi! 
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Danubien 


Ce bine ar fi daca 
ar veni şi Costea sé 
mününce astádi cu 
not ! 


Ce bine ar fi fostú 
(ou, dans le langage 
parlé, ce bine era) sé 
fi venit (ou daca ar 
fi venit) si Costea iert 
să mănânce cu noi! 
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Français 
Comme [ee] serait 
bien si Coste venait 
aussi diner aujour- 
d'hui avec nous! 


Comme c'eüt été 
bien si Coste était 
venu aussi diner hier 
avec nous! 


20.— En dialecte macédonien, nous écrivons la premiére personne 
au pluriel du passé défini avec double m, giurámmú, durmimmú, 
pour qu'on ne confonde pas ce temps avec le présent de l'indicatif 
giurámü, durmimú. D'ailleurs, on s'aperçoit que dans la prononcia- 
tion, la lettre m de la derniére syllabe est plus fortement pronon- 
cée dans le passé défini que dans l'indicatif présent. Nous ne 
mettons pas double m, si le passé défini ne ressemble pas à l'indi- 
eatif présent. (Voir le passé détini des verbes «faire, donner,» ete.) 


21.— En dialecte danubien, langage parlé, on emploie une forme 
du passé indéfini composée du passé indéfini du verbe «étre» et du 
participe présent du verbe que l'on conjugue. Ex. : Jel a fostă di- 
céndú, il a dit (littér. il a été disant); — a fostă săpândă din dosu 
casi, il a pioché derrière la maison (littér. il a été piochant...) 

Cette forme indique une action passée bien plus reculée que la 
forme habituelle du passé indéfini. Ainsi, zel a fostă dicéndú indique 
une action bien plus éloignée dans le passé que iel a dis. On em- 
ploie iel a dis méme si la personne dont on parle a dit quelque 
chose ce matin; tandis qu'on emploie ¿el a fostă dicêndà s'il s'agit 
d'un fait qui s'est passé une semaine ou plusieurs mois avant. 


22.— Lorsque, dans le dialecte macédonien, le futur est accompagné 
d'un pronom personnel, la particule să peut disparaítre. Ainsi, va sé 
dict, il dira; — va sémi dică ou va oi died, «il me dira»; tandis 
qu'en danubien, sé ne peut pas disparaitre dans cette forme du fu- 
tur, et l'on dit: o sé dica, «il dira»; —- o sé’mi dacă, «il me dira.» 
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Nous rappelons que dans la deuxieme forme du futur du dialecte 
danubien, dans la forme composée de l'auxiliaire «vouloir» et de 
l'infinitif du verbe que l'on eonjugue, la particule sé n'existe pas. 
On dit : va dice ou o dice, «il dira»; — imi va dice ou "mi o dice, 
«il me dira.» 


23.— La troisiéme personne au singulier et au pluriel du présent 
du subjonctif des verbes en ire, ere et ere se termine en à dans 
les deux dialectes roumains (en a, ano en italien; en a£ et ant en 
latin). Pour les verbes en are, cela se termine en e dans le dialecte 
danubien (en e ou en 2, ¿no en italien; en et, ent en latin); mais en 
dialecte macédonien, cela se termine encore en d. ` 

Toutefois les verbes du dialecte danubien swfferire souffrir, acco- 
perire couvrir, descoperire découvrir, dont la troisiéme personne du 
subjonctif présent et de l'impératif a l'accent tonique sur l'anté 
penultieme, ont la troisiéme personne de ces temps terminée en e 
et non pas en à, bien que ce soit là des verbes terminés en ire. 
Exemples : sufferire, sé suffere, qu'il souffre; accoperire, sé accopere, 
qu'il couvre; descoperire, să descopere, qu'il découvre. 

En dialecte danubien, langage parlé, le présent du subjonctif est 
aussi employé à la place du conditionnel présent précédé de la con- 
jonction conditionnelle «si,» (expression rendue en francais par 
l'imparfait de l'indicatif precede de la conjonction «si.») Ex. : Sé am 
eü patru cai la căruţa mea, aşiă ajunge a casă pind disérá, si 
j'avais (littér. que jaie moi) quatre chevaux [attelés] à ma voiture, 
jarriverais à la maison d'ici à ce soir (littér. jusqu'à ce soir). 

De méme, le passé du subjonctif est employé à la place du con- 
ditionnel passé précédé de la conjonction «si», (expression rendue 
en francais par le plus-que-parfait de l'indicatif précédé de la con- 
jonction «si.» Ex.: Së fi avut-eă patru cai la căruța mea. ajun- 
geam d'asérá, si j'avais eu (littér. que j'aie eu moi) quatre chevaux 
[attelés] à ma voiture, je serais arrivé (littér. j'arrivais) hier soir. 

On a remarqué que pour rendre l'expression «je serais arrivé, 
nous avons mis ajungeam, c'est-à-dire l'imparfait de l'indicatif, et 
non pas așiă fi ajunsi, c'est-à-dire le passé du conditionnel. Comme 
on l'a vu à la note 12, l'imparfait de l'indicatif est employé, dans 
le langage parlé, avec le sens du passé du conditionnel. 


24.— Dans le dialecte macédonien, le passé du subjonctif est formé 
du participe passé du verbe que l'on conjugue précédé du présent 
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du subjonctif du verbe «avoir.» Ex. : Sé am disá, sé aï disà, que 
jaie dit, que tu aies dit. 

Le passé du subjonctif d'un petit nombre de verbes (les mêmes - 
que eelx dont le plus-que-parfait de l'indicatif se forme avec l'im- 
parfait de l'indicatif du verbe «ètre,» (voir la note 4) est formé du 
participe passé du verbe que l'on conjugue précédé du présent du 
subjonctif du verbe «étre.» 

Lorsque le passé du subjonctif est formé à l'aide du verbe 
«avoir,» le participe passé est mis au féminin, quel que soit le 
genre et le nombre; tandisque si ce temps est formé à l'aide du 
verbe «élre,» le participe passé est accordé suivant le genre et le 
nombre. Ainsi on dit: sé am disá, sé al disá, sé aibă disá, sé 
avemü disà, que j'ai dit, que tu aies dit, qu'il ait dit, que nous 
ayons dit, etc. Së escu giurat, au féminin sé esen giurata, que j'aie 
juré; sé hii giurat, féminin sé hii giurată, que tu aies juré; sé hibă 
 giurat, féminin sé hiba ginratá, qu'il ou qu'elle ait juré; sé himn 
giaraţi, féminin sé himú giurate, que nous ayons juré; etc. 


25.— L'infinitif des verbes de la troisième conjugaison. qui dans 
le dialeete danubien a l'aecent tonique sur l'antépénultiéme, comme 
en latin et en italien, (Ex. : dicere, dire; ducere, mener; créscere, 
croitre; strângere, serrer ` alegere, choisir, élire; plângere, pleurer, 
plaindre ; etc.) — a deux formes dans le dialecte macédonien ; 
d'abord une forme comme dans le dialecte danubien, puis une se- 
conde, forme plus usitée, dans laquelle l'aecent tonique est passé 
sur la pénultiéme. 

Ainsi l'on a: dicere et dicére, dire; -— ducere et duçére, mener: 
— eréscire et criscére, croitre; — stringere, serrer, étreindre, et 
stringére, contraindre; — alégere et aligére, élire; — plângere et 
plángére, plaindre, pleurer, etc. 


26.— En dialeete danubien, il y a aussi une forme du plus-que- 
parfait composé du passé indéfini du verbe «être» et du participe 
passé du verbe que l'on conjugue. A fostă dis, il avait dit; a fostă 
remas, il était resté; am fostă venit, j'étais venu. | 

Cette forme, usitée surtout en Transylvanie, dans le langage parlé 
'eomme dans le langage écrit, est plus rarement employée que la 
forme habituelle de ce temps de verbe. 

Cât aŭ început a domni Vladislav V, în dată aü prinsă pre Dan, 
pre carele Vat fostă orbit Huniadi, cum s'aă dis mat nainte. «Des 
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que Vladislav V a commencé 4 régner, il a de suite fait arréter 
(littér. il a de suite pris) Dan, auquel Huniade avait fait crever les 
yeux, comme je l'ai déjà dit (littér. que Huniade l'avait aveuglé, 
comme s'est dit plus avant). Șincai, Chronique des Roumains, t. II, 
p. 157. 

Șincai, comme beaucoup de Transylvains, met aü dis, il a dit; 
aü orbit, il a aveuglé; aü fostă, il a été; au lieu de a dis, a orbit, 
a fostă. En Vallachie, le singulier est a dis, a orbit, a fostă, et 
c'est seulement au pluriel qu'on met aü dis, aü orbit, aü fostă. 


27. — Dedessem est plus régulier et plus élégant que dddussem. 
Dans le langage parlé on emploie les deux formes; toutefois, les 
étrangers roumanisés de langue disent, en Vallachie, plutót dădus- 
sem que dedessem; les Roumains des campagnes disent plutôt de- 
dessem. 

Dassem est plus rarement employé, et l'on ne l'entend presque 
que dans les villes. | | 

On peut en dire autant du passé défini du verbe dare; c'est-à- 
dire que les Roumains des campagnes disent dedeï, dedesï, dette, etc., 
tandisque les habitants des villes, et surtout les étrangérs rouma- 
nisés de langue (Bulgares, Grecs, Albanais, etc.) disent plus souvent 
düdwi, dăduși, dădu, etc. que dede, dedegi etc. 
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VERBES EN escu. 


On sait qu'en italien, quelques verbes se terminent à l'indicatif 
présent en isco, comme compatisco, riverisco, rifferisco, ete. On 
trouve cette forme méme en latin : floresco, je fleuris; horresco, j'ai 
horreur. 

En roumain, beaucoup de verbes en ¿re se terminent en escu 
(escu en macédonien, escú en danubien), au présent de l'indicatif, 
au présent du subjonctif, au futur et à l'impératif, pour les deux 
dialectes, et au présent du conditionnel aussi pour le dialecte ma- 
cédonien. 

Pour ce qui est du futur, dans le dialecte danubien, il n'y a 
que la premiére forme de ce temps qui se termine en escă. 

La premiére et la deuxiéme personne au pluriel n'ont jamais de 
terminaison en escu. 


Exemples. 


En dialecte danubien on a le mot vorba (latin verbum) qui signi- 
fie «parole, mot,» puis un verbe qui en dérive, vorbire, «parler ;» 
verbe auquel correspond en dialecte macédonien vürghire ou vâr- 
vhire, qui signifie: 10 parler beaucoup, jacasser, babiller; 20 faire 
des reproches, gronder, bougonner. 

Nous allons donner les temps de ces verbes qui sont en escu. 


VERBES EN escu 


GP AA EEE E EL E E Ñ © en t cenere | 
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yuodaţItd SI] 
ZoJlo[Ied snoA 
suoJo[red snoN 
vied [| 
sulojied ny, 
rejo[10d. or 


juo[red sun) 
zoi1ed snoa and 
suoi1ed snou andò 
e[1ed pn) 

se[red nj ang 
opied of andò 


jue[red si[ 
Zo|jed snoA 
suo[red snoN 
epred | 
so[red ny 
o[red of 


RÍSPQUOA 
Hiqion 
NUIICIOA 


9s 
gs 
9s 


BOSOQIOA QS 


I9S9q10A 
nosoq10A 


angna 


9s 
98 


O O O O ° O 


BISIQIOA 9G 

Hiqioa 28 
QUIIGIOA 95 
BOS9QIOA ge 
IoseqdoA 9g 
noseq1o4 AS 


“queso. gnouofqug 


noseq10 A 


Jitq10A 


QUIIq10 A 
99899104 
Joseq10 A 
NISIQIO A 


“quosgad Jrvorpar 


DISILYAAWYA as VA 

afryaspya 28 DA 
nuvyasnya 28 vA 
DISIAYALAYA as DA 
VISNYAANYA IS DA 
NISIYALAYA 28 DA 


DVISHYAMA 29 

Haam ag 
muaa gg 
posguyarpa 29 
29899/04NA AQ! 
NISNYALYA 9g . 


NISILYAMN A 
VYAMA 
muon A 
008904 A 
2089/0484 
NISIYASAA 
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VERBES EN escu 


| 


uoredaIed si] 
Zouo[red snoA 
suorio[jed snoN 
jre1o|1ed II 
sreJo[1ed ny, 
sre1o|1ed af 


Jdopied sin) 
ZIBA 

opied pn 
o[1ed 


IGIOA RIV 
IqIOA ÚV 
HO puy 
HOA IY 
IQIOA LV 
IQIOA QISY 


*juosog1uá [UUO puo 


BISIGIOA QS NO ROSPqIOA 

K\Iqioa gs no (oni 
BISIQIOA 9S NO BOSEGIOA 
[OSOQIOA 9S #0 99859QI0A 


jy v4gdug 


Posaryaunya as VILA 

yaya 28 0244 
NUNYOANYA IS DILA 
posova4mua QS VILA 
rosaryaunya QS VILA 
NISIYALAYA IS VILA 


DISIYAMNA QS SOT 
gaang gs no 2114004 
DISILYAANA QS SVT 
t9saryauna QS NO PYAMA 
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VERBES EN edu. 


Quelques verbes en are se terminent en edú au présent de l'in- 
dicatif, au présent du subjonctif, au futur et à l'impératif, pour les 
deux dialectes; et au présent du conditionnel aussi, pour le dialecte 
macédonien. Pour ce qui est du futur, dans le dialecte danubien, 
il n'y a que la premiére forme de ce temps qui se termine en edi. 

La premiére et la deuxiéme personne au pluriel n'ont jamais de 
terminaison en edă. 

On voit que la terminaison en edá existe dans les mémes cir- 
constances ou quelques verbes en ire ont la terminaison en escu. 

Ces verbes en edă rappellent la terminaison ¿#are en latin, 
zzare en italien, et ¿ser en français (démonétiser, italianiser, fran- 
ciser, etc.). 

On sait que le d se prononce en dialecte danubien comme =z, et 
en dialecte macédonien comme dz. 

Nous allons donner comme exemple le verbe depărtare, éloigner. 
Departe signifie «loin.» 
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juəu(io]ə spun) 
Z3IU3I0[9 snoa and 
SUOIUZIO[9 snou and 
usio [I,n() 
souZio[p nj en() 
eustoja,f and 


yusUsIO[9 SI] 
Z3uâ!0|9 SnoA 
SUOUSIO[9 SNON 
auñiolo I] 
SOUSIO[9 NI, 
əu8to[9,[ 


VERBFS EN equ 


pe—————————————————————————OOJ'OÓÓÓà:2sMPM(€LEAUUDLSDINLGERÓQBL LAAL AAL Cr UU U UU... 


*3SIBÍUBAJ uornonpuJ] 


opajiedop JQ 
Heyydep 95 
nugygdəp aS 
apajledap 28 
ibeyredep eg 
npeyredop a 


*juosg.id. Jryouofqug 


epojaeda(J 
Ugda 
nuigyrede(] 
Vpoiedeq 
Ibeyigdeq 
npejredoq 


*juosg4d JIJI PU 


'Ueiqnuep 9)99]81(J 


nboj4pdop 9g 

24074pdop 28 

nupjspdop 99 

‘079 vbar4ndop 9g 
spouodip,s no 4p2140d2p ag 
npoj4ndip,s no npojsndop ag 


opor imdoq 

foundo 

 nwpjpdoq 

GË 2294049 
2paupdip no panda 
nb971php no npojando(qq 


'Uotuopgowu 3AA 


edu 


VERBE: EN 
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1UoreI9uâ!0|9 ei 
Z9VI9U310|9 SnoA 
suoigusto[ p SnoN 
NBIGUSIOJI II 
SIBIOUSIO]9 NI, 
sre9uâ!0]9,[ 


Jugusioj spin 
Zousto[J 

9U510[9 [nO 
ausioly 


JUOJIUSIOJI SI] 
Z919uU5!0[9 SnOA 
suoiəuñto|ə snoN 
BIIUSIO[9 11 
SBI9U5I0|9 n], 
1BJ9U3!0[9.[! 


Vugdep niy 


gugdəp Hy 
gugdəp nwy 
guygdəp IV 


Sugdap IV 
wagdəp nisy 


*juesgad ouuo} puo) 


opajiedop gs no əpəgdəq 
Jeugdep gs no jede 


opajtedap as no əbəliedədq 
Ipayaedop 9s no wbojrgdeq 


jr3v19du] 


opoyigdop as 
1jejiedop as 
nuejiedap as 
9Ppujledap gs 
lpeyigdap as 
npajiedop gs 


anu 


OO ODO 


Dparandap 28 VILA 

1joj4pdop as VILA 

nwupundap as 9944 

Dai/pdap ag VILA 

1oj4pdop as VILA 

nboj40dp,s vasa no NPapandap as D944 


)pojuodop as snT 
Youodap as no ijojuodoqt 
0poj4pdop as SOT 
tpoj4ndop as no ppojuodoqq 


ppoj4pdop as 
tboj4ndop 9s 
nwpjpdop 28 


pfoj4pdop 2s 


tpojandop 28 
npoj4pdip,s va no mpojspdop as 


DA 
04 
vA 
DA 
DA 
"A 
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VERBES PASSIFS. 


Les verbes passifs sont formés, dans les deux dialectes roumains, 
de Pauxiliaire «être». et du participe passé du verbe actif que l'on 
veut conjuguer passivement. Ce participe s'accorde en genre et en 
nombre avec le sujet du verbe. En un mot, cela se fait comme en 
francais. Exemples : 


hiù clliämat sun chiámat | je suis appelé 
esti viduld iești véqutá tu es vue 

tel seste băttut iel ieste báttut il est battu 

tea era alăvdată iea ieră lăudată elle était louée 
noi va sé himú spilați | Noi o sé fimü spéla( | Nous serons lavés 
voi urea sé hii vidute | Voi afi fi véqute Vous seriez vues 


etc. | etc. | eto. 
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VERBES PRONOMINAUX AU RÉFLÉCHIS. 


Les verbes réfléchis directs sont formés des verbes actifs précédés 
des pronoms personnels me, te, se, ne, ve, se (mă, te, sé, me, vë, sé. 
pour le dialecte danubien, et me, te, sé, né, vé, sé, pour le macé- 
donien), qui est l'aceusatif des pronoms teŭ, tu, iel ou iea, noi, vot, 
tet ou telle, pour le dialecte danubien, et ieü ou mine, tine, iel ou 
iea, noi, voi. ielli ou iélle, pour le dialecte macédonien, «je ou 
moi, tu, lui ou elle, nous, vous, ils ou elles.» | 

La troisiéme personne du pronom se prononce sé (et non pas se) 
dans les deux dialectes; mais pour qu'il my ait pas de confusion 
entre le pronom personnel sé et la particule sé qui sert à former 
le subjonctif et l'une des formes du futur, et méme le conditionnel 
dans le dialecte macédonien. nous ferons cette seule dérogation à 
la règle que nous nous sommes imposée d'écrire les mots comme 
ils se prononcent, et nous 6crirons sé la particule, et se (avec e, et 
non pas avec & comme cela se prononce), le pronom personnel de 
la troisiéme personne, singulier et pluriel. 

Les verbes réfléchis indirects sont formés des verbes actifs pré- 
cédés des pronoms imi, îți, îşi, ne, vé, îşi, pour le dialecte danu- 
bien, et imi, iti, îşi, né, vé, îşi, pour le dialecte macédonien, qui 
est le datif des pronoms personnel zeă, tu, etc. (voir plus haut.) 
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VERBKS RÉFLÉCHIS 


Bloyono es alla 
gyonod SIJ NI, 

14 es II 

SIBSIBJ 3) NL 

SIB] SUI af 

rel U9 u ar 

sieje uo,ur ar 

quoa U9,8 SANS no sil 
ZO||e Ua SHOA SNOA 
suojje ua snou snoN 
BA U3 S ala no II 
SEA U9 NL 

SIBA UY ul Of 


“steduBly 


'8)994IDp 


eo[no es às O eo] 

jeo[no 18 9 NE 

N9BJ es [9] 

18998] oi NL 

08} QUI Ney 

onp 9W ae O ne] 

Wesonp atu Ne] 

nonp es (oj[o no 19) o|[at no LOI 
xjoonp 94 10A 

nwaonp ou ION 

oonp əs (wo no |o) Bol no [o] 
Jonp ai nj, 

onp aw (no) poy 


'ueiqnuep 379912: 


`S d Id Nuxu 


SIY99[IJ91 S94419141 


pojno IÈ ae va var 
0)D9]^J 10 9) (WAT 
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Dans les verbes réfléchis, le pronom se met habituellement avant 
le verbe, comme en franqais. 

En dialecte danubien, le pronom se met aprés le verbe, 

1° Dans le conditionnel présent, lorsqu'on veut lancer une im- 
précation. Il convient de remarquer que la première forme du pré- 
sent du conditionnel (dial. danubien), est formée avec l'infinitif 
tronqué (sans la finale re), et que la deuxiéme forme de ce temps 
est formée avec l'infinitif complet, auquel il manque seulement la 
voyelle finale e. Ex. Première forme: oe vede, «je verrais;» 
deuxième forme ` vedér-agtú, «puissé-je voir.» Lorsque le verbe est 
réfléchi, la deuxiéme forme aussi est composée de l'infinitif tronqué, 
Ex. ` vedér-astit, «puissé-je voir;» vedé-m'astú, «puissé-je me voir;» 


— duce-te-ai mortú! «puisse-tu ten aller mort!» -- mâncă-șt-ar 
muci, puisse-t-il manger sa morve, (littér. puisse-t-il se manger la 
morve). 


29 Dans le passé indéfini de l'indicatif, quand on veut mettre de 
l'énergie dans l'expression. Dusu-m’am, je suis allé, je me suis en 
allé; suitu-m'am, je suis monté, je me suis élevé; — fdcutu-s’a, il 
s'est fait. 

30 Dans l'impératif. Du-te, va-t'en; — ducá-se, qu'il s'en aille; — 
ducefi-vé, allez vous en; — facá-se lumind, que la lumière se fasse; 
— inchind-le, incline-toi, penche-toi. 

40 Dans le futur, troisiéme forme, mais seulement dans les livres. 
Dwuce-mé-votüá, je m'en irai; — $nchinà-mé-votá, je m'inclinerai; — 
rugà-te-vei, tu prieras. 

En dialecie macédonien, on met le pronom aprés le verbe: 

10 Dans l'impératif. Du-te, va-t-en, etc. 

29 Dans le passé défini, et seulement dans les chansons. 

Dusiü-me, dugiü-me la sor ma’ mare, 
danubien : Me dusseï, me dussei la sor[mea] a maï mure, 
« Je suis allé, je suis allé chez ma soeur ainée» 
* (Littér. chez la soeur la plus grande.) 
Dustü-me, dusiti-me pin’ la pórtá. 
Danubien ` Me dusset, me dusset pin’ la portă. 
«Je suis allé, je suis allé, jusqu'à la porte.» 
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LES TEMPS PRIMITIFS ET LES TEMPS DERIVES. 


On peut considérer comme temps primitifs en roumain : Le pré- 
sent de l'indicatif, le passé défini, le subjonctif présent, le participe 
passé et l'infinitif. Nous y ajouterons l'impératif, parce que la for- 
` mation de ce mode n'est pas toujours soumise à des règles fixes. 

Ainsi, en dialecte danubien, la deuxiéme personne au singulier 
de l'impératif des verbes en ere (avec e bref et non pas ere), se 
fait par le reget de la finale re. Ex. : Stergere, «essuyer, effacer,» 
impératif sterge; — alegere, «choisir, élire,» impératif alege; — dre- 
gere, «arranger, réparer,» impératif drege; —- fierbere, «bouillir, faire 
bouillir,» impératif fierbe; etc. 

Pour d'autres verbes en ere (non pas ere), la deuxiéme personne 
de l'impératif se termine en +. Ex.: mergere, «marcher,» impératif 
mergi; — plângere, «pleurer, plaindre,» impératif plângi. 

Pour les verbes en we sans la terminaison en escu, la deuxième 
personne au singulier, de l'impératif, dans les deux dialectes, a la 
méme forme que la deuxiéme personne du présent de l'indicatif. 
Pour les verbes en escu, limpératif fait exception; aussi donnerons- 
nous l'impératif de chaque verbe. 

Durmire, dormire, «dormir,» impératif dormi, dormi; — vürvhire, 
vorbire, «parler,» impératif vürvhié, vorbesce; etc. 

Pour les deux autres conjugaisons, l'impératif se fait d'aprés des 
régles fixes. Ainsi, pour les verbes en are, dans les deux dialectes, 
la deuxiéme personne au singulier a la méme forme que la troi- 
sième personne du présent de l'indicatif. Alăvdare, lăudare, «louer,» 
troisième personne du présent de l'indicatif alavdá, laudă, impéra- 
tif alavdá, laudă. 

Pour les verbes en ere, dans les deux dialectes, la deuxiéme 
personne au singulier de l'impératif a la méme forme que la 
deuxiéme personne au singulier du présent de l'indicatif. Vidére, 
vedere, «voir,» deuxiéme personne au singulier de l'indieatif présent 
vedi, vedi; — impératif ved, vedt, etc. 

Nous arrivons à la formation des temps dérivés. 
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Pour le dialecte macédonien. 


Le subjonctif présent forme 10 le futur; 20 le présent du condi- 
tionnel. | 

Le participe passé contribue à former, grâce aux auxiliaires : 
10 le passé indéfini; 20 le passé antérieur; 30 le plus-que-parfait de 
l'indicatif; et 40 le passé du subjonctif. 

L'infinitif forme 1? l'imparfait de l'indicatif, et, par conséquent 
aussi, le passé du conditionnel; 20 la deuxiéme forme du présent 
du conditionnel précédé de la conjonction conditionnelle «si;» 30 le 
participe présent. 


Pour le dialecte danubien. 


Le passé défini forme le plus-que-parfait de l'indicatif. On re- 
tranche la voyelle finale % de la première personne au singulier, et 
. Yon ajoute à la place ssem, ssest, etc. 

Ex. : läudaï, je louai; lăudassem, j'avais loué; — dormit, je dor- 
mis; dormissem, j'avais dormi; — vădui, je vis; védussem, j'avais vu; 
- dissei, je dis; dissessem, j'avais dit; — dedei, je donnai; dedes- 
sem, javais donné; — făcui, je fis; fücussem, j'avais fait; etc. 

Le subjonctif présent forme la premiére forme du futur. 

Le participe passé contribue à former, grâce aux auxiliaires; 1? le 
passé indéfini de l'indicatif; 2? le futur antérieur; 30 le passé du 
eonditionnel; 4" le passé du subjonctif. 

L'infinitif forme : 1? l'imparfait de l'indicatif; 2? la première et la 
troisième forme du futur; 30 le présent du conditionnel; 4? le par- 
ticipe présent. 
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REMARQUES RELATIVES A L'EMPLOI DES TEMPS 
DES VERBES. 


Dans le dialecte maeédonien, on emploie plus souvent le passé 
défini que le passé indéfini, méme lorsqu'en francais.on doit mettre 
le passé indéfini, c'est-à-dire lorsque le verbe désigne un temps 
passé qui n'est pas entiérement écoulé. Ainsi, on dit astădi vidui 
favrul, «aujourd'hui je vis le forgeron » On dit rarement astădi am 
vidutá favrul, «aujourd'hui j'ai vu le forgeron.» 

En dialecte danubien, on emploie aussi trés souvent le passé dé- 
fini dans les mèmes circonstances. Ainsi, on dit: Annul trecu am 
védut un lup, l'année dernière j'ai vu un loup; — Védui adinéora 
un lup, jai vu (littér. je vis) tout-à-l'heure un loup; — îmi spuse 
acuma unchiu meü că a sérà a arsi casa mücellaru-lui, mon oncle 
vient de me dire que la maison du boucher a brülé hier soir, 
(littér. mon oncle m'exposa maintenant qu'hier soir la maison du 
boucher a brúlé); = uite, acu plecă, il vient de s'en aller mainte- 
nant, (littér. voilà, maintenant il partit). 

Dans les villages, on emploie le passé défini plus souvent que 
dans les villes. 


GLOSAR 


— n 


A prep. —se dusseră a casă 9. adduce 
a minte 3. sés'duci a urare, a prim- 
nare 110. 

8 art.—cu pron. possess: vrut-lu a micà 
34, 155, mintea a mea 3. oclli-lor 
a té 7, a luf 10, 1, 2, 8, 6. trup-lu 


«lui 16. scamnul a llieí 6. mintea | 


a lui 10, urma a lliel 2, 3. callea 
a lor 65. oï-le alui 49. «lor órá 137. 

cu genet.: gura a lamñi-llieï 13, 1, 
10. de ’näintea a oclli-lor a tct 7, 10. 
máñi-le a mumá-sal 13. asunarca 
a palmi-lor 13.  amiróñia a dini-lorú 
20, dor-lu a féti-llief 16. cántic-lu 
a unel nivéstà 124. càntic a unel 
létà 100, — cfr. al. 

eu dativ : déderá a tată-sul 13. dé- 


de...» mamá-sal 13. disse a mullicri- ` 


-saï 14, 16. illí disse a amiróü-luï 39. 
dimandó a dini-lor 20. o mumá-mél 
sili uà dati 154. icră < dini-lor lé 
insi sufflet-lu 49. 
cu num. ord.: a daúé oră 14. a 

daüé di 18. 

aeäehisire vb.—a pricepe, comprendre: 
atumcea acăchtai 32. 

acáfare vb --a prinde, attraper: se a- 


rapi 9, 65. piturnicllic vacățămă 100. — 
illi «cff somnul 5. se acăță adilliat- 


lu 34. îl acăţă di guşe 80. ci-l avea 
acdtatà 3. 

acel, acea, pl. «celi, açélle pron.: acel 
câmpu 3. pi scamnul age! 6. óme- 


fil-lli agells cama alepti-I 16. açil- ` 


lor ci lé Ili ai dată 97. cérba acen 
avea 2, 6, 10. mesea açilliei pádu- 
re 53, 57. agélle ci va sé vedi 12. 
tu ună din acéle dille 16,19. dati- M 
am... agilitei Micà dudie 309. 

acló adv.— acolo, là. 19, 65. 

aclece adv.: añace—acloce, incóce- în- 
colo, de ci—de là. 2. tot acloçe 53, 
d'acloçe 17. 

acumpéráre vb.—acheter: sil acum per 
pome 132. 

Adam n. pr. — hiili al Adam 11. 

adápàre vb.— abreuver ` adap, adachi 83. 

adapse. — v. addrgare. 

adáráre vb. — a dura, a gáti, a drege; 
construir, préparer: ca s'adaid mă- 
-eta laï-le culpane 124. ci sé facă si 
ci s'adard 17, 13, 113. ci sé add- 
rni 77. casă sé né addrdmit 115, 
101. iellí putea di le addré 211, 212, 
215, 218. adărai aistá pălate 8. ci 
adără ? 27. ud avea addratd 22. 

adástàre vb. — a asteptà, attendre ` s'a- 
dasti mamo, 140. tea sé adastd cérba 
4. dida totă Vadăstam 122. addsta 
cu ncearăvdare 58, E 

adivgáre, adavgere vb. -a adauge; a- 
jouter, augmenter: suschiriui-le illi 
se addrgea 55, 57. dina... “sí adap- 
se arai-lu d'a data Gra 24, 69, 76. 

adducére vb.--a aduce, apporter: addusse 
ună carte 8. de | addussetú aüace 
17. addugea minte (rappeler, penser) 
3, 14. 
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ADIL 


adilliat sm. — résuflare, respiration. 84, ' 


68, 75. 

adillios adj. — duios, passioné: adil- 
liósd Dôce 49. adillióse semne de 
vrére 6. — adv.: muntrea adillios 
6, 7. 

adunare vb. —rassenibler, réunir, rencon- 
trer: afrange s’adundmit 100. cu ici 
picurări se adună 56; 18, 87,109. 
«dunó câtă óste 'siavea 19. îsi adună 
mintea 'n cap 19. 

adurâiire vb. — endormir: cu Miurisma 
a lor il adria om-lu 57. 

aest pron. dem. —- acest, cellui-ci. 72. 
puntea «est 213. mâñi-le aestor... 
dine 61. aestd dré (cette fois) 23. 

afendia'(1, afindillia'if sf. -- domnia-ta, 
ta seieneuric. 25, 26. 

aflare vb.---trouver: nu afli arihatea 
02. së uñ nji 21. ci se afld 35, sé 
me află 67, 11. cara nu laflam 
122. me aflal T. s'affó 10. «flihinnit 
77. se aflart 9, 99. aflat-lu nat 36. 
córba aflându-se tu strimtură 3. 

afirire vb.—a fen, éviter: di urutety 
sé né afivimă 116. 

afór adv.—atară, hors: ni-insit "n afór 
pi use 12%. b 

afrange sf. plur. — fragt, fraises. 57, 
100, 102, 

afrat sm.—venin, poison. 29. 

agimitu adj.—inexperimenté. 130. 

agian adj.—flamand, à jeûne. 21, 23. 
agiune 87. | 

agiangére vb. — arriver, parvenir. 62, 
64. aqiumsiit, aggiumse, ayiumse 28, 
11, 19, 38, 75, 219. agiumsird dani 
dine 25. agiungénda-lui 1, 314. 

agiutăre vb.--a ajută, aider. 17, 
38, 115, 

agiator sm.--seconts. 74. 

agrésire vb.--a uită, oublier: pärinti-IN 
MY HT agrégi 154. nu mé agrisigi 
11. ÎȘI agrési 21. le agréyt 76. 

agudire vb. a lovi, frapper. 2, 21, 
73, 151. 

ah! interj. 25, 67, 117. 

ahárzit, aharsit adj. — folositor, stimat ; 
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ALEG 
utile, apprecic : tunusirea di de-pre- 
-apoia nu ieste ahărzită 29, 4. vera 
dulce si ahărzită 136. 

ahát, ahdtd adj. adv. — atât; tant, tel- 
lement : ahát musatá 1, 13. ahata 
mugatá 15. ahát se aspäriè 5. aháta... 
vrére 1l. aháte addillióse semne 
6, 23. ahát cát se párea có 6. 

ahorvhia adv. deosebit, séparément. 85. 

ahtare adj.— atare, tel. 5, 6. ună ahtare 
bană 31, 46. ahtări graire 109. 

ahundos adj.-—adinc, profond: ahundósa 
suschirare 50. 

ahurhire vb. — a începe, commencer : 
ahurhia se batta cu fluiéra 42. aħhurhì 
3, 8, 21. s’ahurhird di lucră 215. 

al 2 prs. sg. pres. de aróre.—v. pag. 
227 —295. 

aieri adv.--icri, hier. 7. di avert ună 
si astădi dañé 80, 319, 

aistn, aistă pron. dem.— acest acestă, 
ce celle: aistu loc 3, 13. astă carte 
9, 69. balta astă 8, 15. mă-sa 
aistui Perpillita 69, 4. aiste eraic. 
9, 7. vedénda-lul aistë 2. 

al, ali art. possess. genet. sí dat. : sbó- 
rà-le al Perpilliţa 62. hit-li al A- 
dam 11. luarea alí Frosă 723. lai-l 
ali laic 127. ali dade s' al tata, 
130. ascăparea ali Dinec 314.— efr. a. 

alantu adj. —- alt, autre: nevédutf un 
cu alantu 12, 20. spusirá un qlantu 
tóte 93. doi-lli un alantu s'ué as- 
cultámú 115. graic-le unui si alan- 
tul 30. toţi alanfi plecară 4 tu alanta 
cerdache 6, 41, 60, 88. tote alante 
lé le spuse 18. 

alássare vb — laisser: ist alassă căme- 
sI-le 72. sé me alagi 32. ma aldssa- 
ti-me 47. că "iif elíssasi ostea 22. 
nu avemú «lăssată loc 47. 

alăvdăre vb. a laudă, louer. 334. 


` alăxire vb --a schimba, changer: să ‘si 


| 


ală riscă ideea 10. di TE ti ed. ré 118. 
albu adj. -- blanc: nu disse nici albu 

nici lai 14. alba facă 113. ti mba ţi 

măritarea a ta 119. | 
alégere vb. — chaisir, distinguer: nu 


ALI 


putea... së uà aléyd 58. ţi ul are 
aléptd 114. alepti 16, 18. altgére 321. 

ali.— v. al. 

alibia adv.—adevérat; réelement, véri- 
tablement: di de-alihia có era 5,9. 

alibios adj.— adevărat; réel, véritable : 
nu va së hiba cérbá d'alihiósd 3. 

alimáre vb. — a urcă, sui; monter: së 
me alin pi scamnul 9. se alind tu 
cerdache 6. alinándu-se pi scamnul 
amirárescu 34. 

allágáre vb. - a alerga, courir: tot-uuá 
allagd după néssá 2, 89. mi sculal 
sé allag 62; 8; 65. alldgui tolă lu- 
mea 7, 107. alldgd in sus 2, 36. 
avemü «ldgatá munţi 47. işi uà 
dediră cu de «legă 90. it insi 
suftlet-lu di alldgure to, 56. 

aliuntré adv. — altmintrelea, autre- 
ment. 11. 

alliurea adv. — aiurea, ailleurs. 47, 57, 

altu adj. — autre: si alți trei al 1. 
si alte câte 24. altu ahàt 45. 

alumtăre vb.—-a luptă, lutter: cu multi 
pioni imi m'elumtaum 208, 209. 

am vb. de avére—v. pag. 227—235. 

amar adj. — amer. 53, 143. 

amare sf.--mare, mer. 96. 

amindoi-lli num.- tousles deux. 23,143. 

awintrel-1li num. — tous les trois. 76, 
78, 211, 214. 

amitó, amiróü-lu sm. — impéral, em- 
pereur. 1,3, 17; 6, 11. disse a ami- 
róu-lui 9. 

amirériá sf. — impérátésá, impératrice. 
1,10. ginuclliul a emiróii-(liei 11. 

amiráresca adj. — impératescu, impé- 
riak 6, 9, 11. 

amirăria, amirărillie sf. 
empire. 10, 16, 79. 

añiurzire vb.—a mirosi, sentir: ci ¡MÍ 
ainturzésce 75.16 aiiiiurzi adilliat xen 
68. (range-le mult giiizurzescu 102. 

amo adv.—acum, à présent. 68, 70. 

ampăturăre vb.— a alergà, courir: am- 
pătură în ghios 2. 


— impérálie, 


 amputire vb.—a puti, puer: trup-lu tot 


Ou ampute 128. 
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amura sf. — mură, mure: s'adunám 
cópte amure 100. muri-le 102. 

an, ai, sm. — an, année: an cu aiii 
38. (rel «fii 10. sés-spré-déce d'aü 6. 

anacrä sf. — voie, putere; permission, 
pouvoir: nu avea anacrá să baya 
mána 64, 73. 

anaitu adj. — inalt, haut: cu sanalti 
dafñi 57. 

unamesa, «camisa adv.- în mijloc, au 
milieu: ci era anamesa d'acelcâmpu 
3. se sculó di anamisa di soct 39. 
anamesa di vol 142. cfr. mese. 

ancälieère vb.—a incalecă, a cupriude; 
chevaucher, prendre: lu ancàlicò 
ună merache 10. 

anda adv. — când, «quand: de-anda te 
luai 21, 52. 

andamusire vb. a intàlni, rencontrer: 
ma tora ci ua anddmusii 4, 7, 19. 

aughel sm.—inger, ange. 22. 

anudare vb. — a se innecà (de plans), 
étouffer (de pleur): illi se anudó 23. 
trict anudarea di plangu 23. 

anumerea adv.— cu spatele, sur les épau- 
les: incärcati di n-enumerea 35. 

anvélire vb.--a inveli, couvrir: in vhie 
sua anvèliti 217. 

anverliga prep. — imprejur, autour: pi 
Vaenvérliga 1, 60. pi de anrérliga 
a luf 43. d'anvérliga mea mun- 
tream 122, 

anverligare vb.— a incunjura, entourer : 
ua ancérligard: tofi 2. vuloză an- 
rerligată di trandatillí 53. 

apă st.—apă, eau: unà apă limbita 53, 
103. avegllitórá a apd-llieï vhie si 
a apü-lliei morta 88. së avégllic 
apt-le 88. 

apăndisire vb.—a respunde, repondre : 
Perpillita apändis) 42, 69. lami- 
róü-lu apdndisird 213. 

apândipsit adj.: vedere ni-apándipsita 
(neașteptată, inattendue) 5. 

apărvhisit adj. — părăsit, désert: loc 
apdrvhisit 3. pisciréüá apdrvhisitd 61. 

apelpisire vb, — a desperă, désespérer : 


APIR 


ca sé nu ine apelpisescu 32. 
alasí tu apelpisie 32. 

apirire vb.—a se face diuă: ma’ aravdá 
pina s'apird 118. apirea, intunica.... 
29. apirinda-lui ghine 9. apirindu-uă 


me 


Dumnidéü diminéta 75. apofásisf së ` 


apiri 8. sé apiri si sé "ntunéricl 140. 

apitrusit adj. — doborit, accable: fură 
apitrusiti de óstea 19. 

aplicare — V. applicare. 

apofásire vb.—a se hotări, se décider: 
cò apofdsigi 8. se apofdsird 4. 

apvia adv.—apol, puis: si apoia së se 
hiumusésca 28. si Waposa UD lu dede 
13. tunusirea de mai de-pre-«epoi« 
4. di-pre-apoia 7. 

applicare vb.—a plecă, baisser: se ap- 
plică ninga un arbure 52. oclli 'n 
pade "IR aplicagi 121, 61. 

apprindere vb. — allumer: sé apprindd 
un foc 15 după ci se apprése foc-lu 
15,8. hicate-le ¡Mi le apprimseși 120. 

apprachiare vb.—a apropia, approcher : 
sé ved! cò appruchiemi 86. cându se 
appruchié 57, 64, 3, 117. ia appro- 
chii-te 7. si approchiindu-se de pă- 
late 5. 

appunere vb.—a plecă, pencher: früu- 

= dile sc appunea 43. nihiam sé vé 
apunéfi 153. cu appusă boce illi 
diserà 26. 

apucare vb.--saisir: frica ci l'avea apu- 
cată 3. mumă ne-apucatd 22. 

arăchire, aranchire vb.—a lua, a rapi; 
ravir: ci uà are erdclitd 82, 100, 
s'aránchiéscé nat-lu 13. ud ardnehi 
'n bracá 90. 

arace adj.—rece, froid: apă arage 57. 

aradá sf.—rind, ordre: sé'(í bagi lu- 
cră-le pi aradd 17. 


ARIS 


aiste ni-ardedete uruteti 21. chirusi 
ardodarea 23. asteptará cu ni-«rdc- 
dare 3, 24 

arbare sf. — arbre. 43, 52, 88. arburi 
-lli 19, 52. frúndi-le arburi-lor 13. 

are sm. — arc: trapsirá arcuri-le 62. 

ardere vb.—brúler : uá arse má-sa 15, 24. 

are vb. ind. pres. à pers. sing. (v. avere 
pg. 227—235.) cánu are ni gione- 
ni ci-va 91. bana fii sare urilá 95. 
cd Pare mácatá lamñia 26. mama 
s tata Mi are mortá 96. iel are 
mortă 96. 

arămânere vb.—a rémáné, rester: vrea 
sé arémónd la ielli 42. okle aré- 
mánea ni-páscute 44. arémusse ca 
mut 6. dina arémase sarciná 13. 
si arèmasirä tácuti 20. arémáne cu 
sănătate 39. pind ar magi 209. 


| arémáséturá sf. — remäsite, reste. 19. 


arăsărire vb. — a sări, sauter: sé nu 
avea arésdritd 'na-parte di hànda- 
che 65. 

amésbünare sí —  inveselire, rejouis- 
sance. 44. 

aréspándire vb.—a imprastia, disperser: 
alássasi ostea arčspándită 23. 


' arésunáre vb.—a résuuà, retentir: pă- 


arădăpsire vb.—a rándui, ajuster ` chic- - 


tiri-le le ardddpsea 215. 
aránchire — v. ardchire. 
araña — v. aréit. 
arávdàre vb.—a rábdà; supporter, tol- 


durea arésund 49. 

aréü, arcăă, araŭă adj.—réü ; mal, mau- 
vais: i bun i eif 12. doï oclli «6i 
13. masturi multü aré 212. si n 
qaraqa ‘MY mi muntrésce 112, 121. 
i bune i arélle 12. de arété multu 
ci "Uf vhinea 15. sc tragi multe 
arélle 54, 76. 

aridere vb. - a ride, a insela; rire, 
tromper: sé pot sé te aríd 8. sé 
nu se aridă sé le dea 74. nu s'«- 
rise sé le dea 79. care uă aríse 
69. së ‘ml aridă... sócelli 41. s'a- 
rise néssa si s' dusse 103. së se 

căpăiescă d'aridere 21. 


arihate sf.—liniste, repos: nu '( alli 


lérer: cum avdi si aravdi 23. nu | 
putu s'aravdà 21. cum pote de, ` 


ravdd 127. asteptal si ardvdaï 106, 


arthatea 82. 
arinicllie sf. - rinichiü, rognon. 105. 
arisire vb. a mulțumi, a place; conten- 
ter, plaire: piturnicllie me arisescu 


ARIU 


102. aistu lucru 
3. aristtd avrá 57. 

ariă sm. — riu, rivière: un ariš min- 
tit 89, 91, 95. trecă ariul 95. 
ariuri 86. 

au magii--v | arémánére.: 

armátusire vb.-—a îmbrăca, a gati; ha- 
biller, parer: s'n'armdtusimáü 101. 
te adará si ‘iil ti armàtusé 113, 219, 

armire vb.—a mătură, balayer: cándu 
bag s'urnescu 131, 150. 

arnisire vb.—a se lepádà, renier: ici 
patridha 'Mi arnistí 154. 

aros adj.—rosu, rouge: facá uroșie 97. 
nisce aroge alrange 57. 

arpitá sí. —aripá, aille: cal cu arpite T+, 
78, 79. 

arücàre, aruncáre vb.—a aruncă, jeter : 
sé ud arugi 22. s IN arugi in pade 
86. cÓ s'urucd. tu baltă 4. ci me 
articai tu baltă 7, 5. se arëeò tu 
ună ghiole 3, 13, 15, 85. iel ei 
arucó ună muntritá 6, 120. ill 
aruncară ună pulbire 64. inósa 
artícindu'si mare vrére 36. arun- 
cânda-lui vrére pi ună fétă 120. 

arucutire vb. — a rostogoli, rouler: tu 
thimelliü uà «rucutird 222. 

arugiuos adj. — ruginit, rouillé : lungă 
«si aruginósd bana 31. 

Arumâu n. pr.—Román, Roumain. 111. 

arupere vb. — a rupe, a smulge; arra- 
cher: si arupe LE càte (ref peri 55. 

arusinare vb.—a se rusiná, avoir honte: 
de oU m'areginédd, lé! 131. si "nil 
le aruginagí 121. s'arusunó 39. aru- 
sinándu-se di icl 60. 

arüsine, arugine sf. — ruşine, honte.: 
arășine ne-arügine 60. ne băvasi 
tu mare arugine 41, 125. di arugine 
GI 'HY era 69. 

aruginos adj. -— rusinos, honteux: ti 
arugtnosi-le lucre a talle 125. 

asburáre vb. — a sburà, voler: ieü va 
sé asbor 86. càndu ashura vér'nu 
pulliú 66. asburó cu tot domnu-su 
86. baï-lu sburitor si asburátor 92. 

ascăpăre vb.—a scăpă, sauver; să vhiu 


nu me 
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artsesce ' 


ASTES 


—— — 


sé te uscup 17, 60, 81, 88. nYas- 
cdpagi ditu màñi-le acellor 80. có 
asctpàmmu whine 92. ascăparea ali 
Dince 314. . 

ascáldàre vb.—a scálda, baigner: së me 
asculdi lu balta 81. care vrea sé 
se ascaldd 53, 54, 58. 

aseuebire vb. -— à scuipă, cracher : tot 
ascuchie s'muciulésce 128, 313. 

ascaltáre vb.— écouter: nu vrea să aw- 
cultă 36. un alantu s' në ascultdinü 
115, 153; 10, 49, 119, sc me ascul- 
tareși mine 51. 

ascumtà adv. —pe ascuns, en cachette : 
illi féce ndima ascumtà de tret-le 
dine 5%. lucre pi ascumtă fapte 126. 

aseündere vb. — cacher: sé "sí ascundă 

frica 3, 7, 60, 72. cupace-le iu s'as- 

cundea 66. ici n'ascumse Dumnidéü 

7. sidea Perpillita ascumtu 60. 


asgunire vb. — a soni, chasser: sé ‘si 
asgunescd càiitli 64, 28. tinere, 


asguné AY cañí-Jli 46. 

asime sin. — argint, argent: calagros 
d'esime gros 109. 

aspargere vb.—a strică, gáter: că "fii 
l'aspargi musuté(á! 118, inima 
lor "LG s'aspdrgea 144. cu tot ci 
multu... m’aspargu 106.  sillí «s- 
parse virghirétatea 69. 

aspáriàre vb.—a sperià, effrayer: sé nu 
te aspari 17, 86; 6; 9l. atât se 
cama aspărie 5. si aspărendu-se isi 
disse 67. de cat cra aspdriat prota 
5. cò cra ti aspdriare 5. 

asparismá sí. —spaimi, frayeur. 3, 5, 66. 

astádi adv. — aujourd'hui: astădi cu 
mane 1l. aieri ună si astädi daud 
80. de astddi si incló 23. diüa di 
astădi 47; 112, 193. 

astalliare vb.—a tăia, couper: ună valle 
care lè aställià callca 35. 

astará adv. —astá sera, ce soir: vhiü 
astară după cină 152. 

aste pron.—acestea, cela : si aste càndu 
ll le digeam 119. — efr. aest. 

astes adj. — stins, éteint: iñi bágal 
foc ne-astes tu inima 61. 


ASUD 
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asudat adj.--cn sueur: multu qsudate ` 


di giucarca 50. 

asunăre vb. —.a suna, sonner: asund 
palmi-le cât putu 13, 17, asunarea 
a palmi-lor 13. 

asupra prep.—sur, contre : se aüá scu- 
lată de asupra a amirări-llici 16. 

asvarna adv.—tiris : si vë trae asvarna 
ca cátélle 84. 

awingere vb.—a lupta, a invinge ; lutter, 
vaincre : cu giofil-lli càndu ti as- 
vingeai 126. ma di néssi asvimtu 
ful 209. 

asedare vb.—asscoir: 
v'agedatï 153. 

asi, asice adv. — asa, ainsi : dini-le ‘IN 
sburà agi 64, 83. a daüa di agi si 
a treia di iéra ași 42. si agige vru 
se uà acatà vhie 2, 4, 27. 


pi un pom sé 


asidata adj.— așezată, située: vuloga | 


agidutd tu un loc surin 57. 
asteptàre vb. — attendre. 96. asteptá cu 
ni-arávdare 3, 13. tótá diüa asteptard 


3, 4, 42. moşa lamñic agtiptánda- 


lui 91; 96. 
teptare 53. 

asternut sim. —pat, lit. 122, 151. 

astergere vb. — a sterge, essuyer: isi 
astérse lacréMi-le 8. 

atih adj. — nefericit, infortuné: a Mia 
órfán-lu si atih-lu 54. 

atumeea aclv.—atuncí, alors. 12, 15, 25, 
32, 16. 

aüá vb. (v. avère py. 227—285): cà nu 
aid amiró 17. te add cllimatá 62, 39. 

ana sf.—strugure, raisin: di awa vhin-lu 
ci s' făcea 143. 

ailà, aüaçe adv.—aci, incóce ; ici, de ci. 
65, 210. dede de atace 2, 7, 13. 
de'l addussetü aăage 17. sé ‘ti spun 
de aúace 'nainte 27, 41. 

aumbrá sf. — umbrá, ombre. 81. — cfr. 
umbră. 


aurindu-'lli-se de ag- 


| 
| 
| 
| 


AVUI 


aurire vb.— a se uri, s'ennuyer : pin’ 
d'avhnos ţi s'aurésce 128. pina së 
Ti s'aurasca (aurésci) 139. aurin- 
dw'lli-se de aşteptare 58. 


‘ausire vb.—a imbétràni, vieillir : si noi 


va saugimi 116. | 

ausi sm. — bătrân, vieillard. 35, 36, 37. 

avdire vb. — a audi; ouir, entendre : 
cum aedi si aravdi 23, 36, 37 ; 117; 
90; 47. sël avda 43. nici bócea 
sari 3, 14; 12; 4, 90. nu mal 
avemü avditd 47. 

aveam v. avére, pag. 227—-235. 

avére vb.—avoir—v. pag. 227—235. 

avére sf. — richesse : ni-suturat di 
avere 27. 

avegiliare vb.--a păzi; garder, surveil- 
ler: sé avéyllie api-le 88: 82, 90; 
44, 66, 52, 63. funda-lui aveglle- 
ford 88. ti areglliarea a ol-lor 44. 

avhachipsire vb.—a fermeca, charmer : 
né se avhdchipsird ureclli-le 48. 

avhiusit adj.—silit, forcé: escu arhiu- 
sită 29. eră arhiusiti 35. 

avhnos sm.—desgust, dégoût. 128. 

avhoñia adv.—de curénd, depuis peu : 
de avhoñia märtatä 124. 

avhru adj. — sélbatec, féroce: price 
athrd 66, 4. 

avhunanghea, avhunanghia, avithunanghia 
prep. -- in dreptu, en face: sidea tu 
firidá avhunanghea de néssá 15, 
44, 62; 8, 82. vidu có @avhunan- 
ghia a lui era ună cérbá 1. ieü 
Vartthunanghia ti muntream 121. 

avinare vb. — a vină, chasser ` tea sé 
UI avind 28. ci me avinagi 7; 65; 
105.'allága avinat di cani 65. dor 
ti ducére avinare 1. 

avrà sf. — vintulet, petit vent: unci 
arisitá avrà 57. 

avul, avundu — vb. — v. avére pag. 
227—235. 


BA 


Ba part. nen ba, non. 133. Hn 

bágáre vb —a pune, mettre: sët bagi 
lucrä-le pi aradá 17. së uà bagi 
încăllar 88. nu avea anacrá sé bagă 
mâna pi néssu 64. cò nu "IT se 
bagă mâna 37. bagd'(í căciula pi 
un occliu 92. ne bägagi tu marc 
arusine 47. isi băgo totă virtutea 2, 
86. tote sbórá-le.. iși le 5dgó tu 
minte 86, 1067 illí b4gó numa 37. îşi 
băgă oi-le dinainte 43, 91. băgă 
bócea 64. băgară sé facă numta 
12, 131. bigard naturt-le ningá mu- 
mile. 26. băgat pi marginca a 
valle-lliei 35. scündilif s'băgămi 100, 
111; 151. pi somnu `Ï băgă 219. 

hai-lu, ballið, balli adj.-—breaz (cfr. pe. 
74 nota): cal-lu bali 74. vrut-lu 
a Mieú balliii 83. bat-lu cal 74, 78, 
19. bai-lu a Micú 83. 

haleone sm. — balcon: pi balcone st 
insimü 101. 

baltásf.—balt&, lac; mare, lac. 3, 53. 

haltote sf. (plur) nume de plantă: 
paparóne. pavots. 57. 

bana sf.—viétš, vie: ună band musata 
12, 31, 66. bana nu'sí uñ vrea 15. 


hănâre vb.—-a trăi, vivre: nu sciü ca- | 


-eum va s'bănedă 113, 93. pina s'hi- 
nămă si piná s'himü 116, 12. cum 
Ling si cum tricea 35; 51, 93. 

barbă sf. — barbe: cu barbe-le "ncársi- 
liate 50. 

bărbat sm. — homme, mari: va sé ti 
lliéü tine ti bărbat 9, 127. bărbat-su 
15. disse a bdrbà-suí 23. 

hirbátétá sf. — barbitic, courage. 5. 

bărnute sm.—tabac. 128. 


hásáre vb.—a sărută, baiser: il base cu 
dor mare 13, 26, 80. tu frúmte 
se bdgard 99. 

bátie sm.—bătălic, guerre. 19. ti partea 
a bdticu-lui 18. 

battére vb.—a bate, battre: sé se batta 
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BUL 


cu óstea a ta 16. bătea cu flu- 
iera (jouait de la flûte) 48. battea 
să se ascundă 60. bättérea [cu 
fluiéra] ci fácea iel 43, 45 

bére vb. — boir: zairea ti mácare si ti 
bere 19, 31. bé tutume, bé bárnute 
128. canda dit tatulat-lu 103, gus- 
tară s' biurd di iel 143. 

bibá sf.—ratá, canard. 128. 

bichirétá sf.—célibat. 150. 

biléuá sf — beleà, embarras: biléna 
it ográdisil 117. 

birungică sf.—borangic, toile fine : că- 
mése subțire de birungicà 45. 

bitisire vb. — a isprăvi, finir: s' vrei 
lucru a bifisesci 216. cât bitis) 
dina aiste sbórá 8, 33. nica ni-br- 
tisită ehine Frosa din sburire 62. 

biuturá (cfr. bére) sf. — beuturá, bois- 
son. 19. 

bizilicá sf. —brá(ará, bracelet. 2. 

blástem sm.—malédiction : voiñ s’ lé 
daŭ blăstem-lu 130. | 

blástemáre vb. — maudir: xcni-le le 
bldstemard 99. fétă bldstematd 125; 


61. vedusi bldstemati-le dc dine 
52, 67. 
béce sf. — voco, glas; voix, son: cu 
appusă Duce 26. nici bocea a llief 
3, 64, 48. 
- hoggióñie sf. pl. — nuntasc, invitées : 


eramü boggidiiie la mă numtá 48. 

brae sm.—brat, bras: luó féta "n dragă. 
15. 

brân sm. -— bráü, ceinture: scóse flu- 
jera din brân 44. 

bré! interj. adressée à un homme. 95. 


. brumá st.—la gelée blanche. 142. 
bártiri sf. plur. — stânci, rochers. 66, ` 


hneatá sf. -- morceau: së `Ï facă bucăţi 
de bucăţi 65. 

huellitš sf.—fedeles, barillet, 43. 

badä sf. -- buză, lèvre: budd-le "rt se 
'nvinità 121. 

bulachi sm. — stol, bande: trei buluchi 
de orf 87. 


BUM 


bumbunidăre sf. — tunet, tonnerre. 90. 

hun adj.—bun, bon: bune domne a Mieú 
85. sé ‘Ill órá buna venire 18. o 
dástulisitá cu tote bune-le 6. cu 
de tote buni-le 38. 

buná-órá adv.—par exemple ` piscircită 
mare ca bund-órd aesta 72. ~ 


bunétà sf. — bine; bonté, douceur: cu 
bunéfd si cu pălăcărie 78. ună 
bunéfd së "mt fact 80. 
barice sm.—nombril : di la cap pină la 
“buric 50, 


C. 


Ca adv.--ca, casi; comme: mări ca óüá 
2, 53.  lucea ea sóre-le 5, 22. 


arémase ca mut 6. se fécirá oclli ca | 


păstrămo 16. ti ficesí ca ipohon- 
dru 63. nu suntu ca de-alihia 9. 
ca së: ca së pot séte aridă. pistip- 
seam ra sé se afle 11. fu ca sé 
'sï chicrdă mintea 5. 
doi ani ce tora (acum doï ani, 
il y a deux ans) 17, 22. 
al Perpillita ca nu HH vhinea ghine 
39. loe-lu funda-luf ca na-'ná-parte 
fétă ca de ver-ná 16 d'añi 6. 
ca cum: asice ca cum ţi spustu 17. 
22, 58, 7. nu sciù ca-cum vas’ bă- : 
nedü 113. 
ca gi: pira acea ca çi luvhurie | 
era? 25. 
ca-vai di cai te are 133. 
edehiasire vb.— a supăra, (Acher: iea... 
"MT cdchiusésce 110. 
căciula sf.--bonnet. 92. 
cădere vb. -- tomber: căgă murgisi-lu 
3. cum căduși tu grip-lu a vréri- 
iei tine ti mine, asice am cădută 
si mine ti tine 7, 61. sé 'si cadă 
pi minte 55. 
cae pron. (cfr. raie, care) — cine, qui: 
sč "(i spun cre escu si ci escu 7, 
cae de cae sé ‘Ili da 37. cae "nit bi 
băttu? 135. cai laï om, caí laï pu- 
litt? 15. ca-val di cai te are 133, 
cáfase st.--colivic. cage. 101. 
căftăre vb..—v. edetúre. 
eáhtire vb. -- a se molesi, s'affaisser : 
giăcui pin’ me céhtii 123. 


On. 


căidisire vb.-—a indrásni, oser ` cum că; 
disigi sé me alagi 32. 

caie pron. (cfr. cae, care) = care, qui: 
caie de cate de ospiţi-lli 18. 

calni-va pron.—cineva, quelqu'un : fara 
sé scibă caini-ra 10. 

cal sm. — cheval: baí-lu cal 74, 79. 
spune'Hil.. calle a ¡Micú 82. si 
'ncalicó cal-lu 21. era calli cu 
patru cicióre 50. 

ealagros sm. — icosar, écu. 109, 110. 

călcăre vb. —- a cálcà; mettre lo pied, 
fouler : sé "ţi calcă cicior-lu tu pădu- 
rea 55. pi frümte me căleași 201, 
le călcară cu cicióri-le 19. sesi 
calcă grai-lu 14, 16, 28. și lli căleo 
virghirétatea 69. 

călișioră sf.-- cărare, sentier. 66. 

calle sf. — drum, chemin: 1, 132; 
35, 87, 103. di ‘na calle (indatá, 
de suite) 50. 

căllăteriii sm.— voyageur. 141. 

calotih adj. — ferice, heureux ` calotihd 
de mă-ta 47. calotthi vë muntl 
marafi 142, | 

cama adv., conj. — încă, encore: pină 
ieste cama în vhie 8. s'aravdă cama 
21. ca sé cama giucámú 49, 34. 
se coma appruchiè 59. ahàt se 
cama aspàriè si se cama infricuge 5. 

comparat. ` omeiil-lli acelli cama 

alopti-llí 16. cama marea minduire 
le iéste 17.  sor-mea acea cama 
marea 25; 59, 63, 68, 69, 13. 

camera sf —salá, salle du palais. 21. 

eëmése sl — chemise. 45, 72, 151. 


CAM 


cámpa sui. — champ, plaine, 3. ht pa- ' 


dea a câmpu-lui 2 ; 47, 86. 

can cken — nimic, rien. 20, 

canal adv.—incal, au moins. 67. 

eanda adv.—ca-si-cum, comme : invhisó 
có eanda vinne ‘nd mose 52. 

cánda adv. când; quand, lorsque. 
5. 13, 

câne sm. — chien: patru cáiii 43, 19, 52. 

cansaš sí. —pedépsá, punition. 33. 

cântare vb. — chanter: pitu hora il 
cântò 119. 

eândic sm. -- chanson. 95, 100, 119, 
120, 124. 

eap pl. capete, capiti, capit-le sm.— tète, 
chef, fin: capit-le s' né chiptinámú 


101, mintea din eap 8. toți.. ple- . 


cară oupete-le 1. ómiñl cu captti-le 
gólle 50. mai-nar-lu cap a ósti-lliet 
27. tu cap-lu a verălliei 11. 
 epéire vb.--a leşină, s'évanouir: sč se 
edpéiéscd d'aridere 21. Orfăiil cape. 
ifi 35. cdpéit di imnătură 52. 


eara conj.—dacá, si: cara omeiil-lli a 


lui vrea 30. ocara né se avhăchip- 
sirà ureclli-le 48. tine cara nu ta- 
flam 122. cara sé te aflu virtos 9, 
12, 16, 55. cara da de ‘si vhine 
vara 136. 

carafile sf. pl. — nume de floră: garófe, 
oeuillets. 57. 

care pron. (cfr. cae, caie) — care, qui: 
blo di amiró care avea 1. fem. 
carea 25, care esti tine? 61. 

cárlàre vb. -- a misca, bouger : 
cdrléda hici 72. 

earne sf.—viande. 310. 

carte sf.--scrisóre, lettre. 8, 9, 153 

eártire vb.--a batjocori, se moquer: ill! 
se parti có ud cértescu 110, 

edrvéHie sf. —páne, miches : 
-le 'n cap 131. 

casă si. -maison : ti duci la casa ta 112, 
se dusserá a casă 9. 

căseată adj. fem. — béante: cu gura 
căscată 13, 59. 

cásmete sf. — noroc, fortune: sé caftá 


sé nu 
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cu edrecelli- ` 


CAV 
edsmelea 42. va-hí asi ‘mii eră cds- 
metea 148. 

cástigá si. — grije, souci: sé nu'ti hiba 
cágtigd di ci-va 83. 

eàs.ilea adv. — intr'adins, exprés. 135. 

căstură sf. -- custură, couteau: ună 
chipită di căstură 84. 

eata prep. — dupá; selon, aprés: cata 
nomuri-le ci avemú 23, 54. cata 
semni-le 59. | | 

cătăndiaire vb.-—a ingriji, soigner : sin- 
gur me cdtdndisescu 150. după ci 
il edtdudisird nat-lu 13. cătndisi 
sé "lll dică 30. 

cá(él sin.—petit chien. 13. 

eățéňă sf.—chienne: ve tray asvarna ca 
cățelle 84. 

cât adj. — tant: si. tote câte alante 68. 
disseși... si alte cáte 24. 

adv. — tant que, des «que: asunó 
palmi-le cát putu 25. edt avdirá 
aeste shórá 90. ahât musatá cât... 
nu se spune 1. 

cu numér.: tu patur-le cicióre... 
câti ună bizilicà 2. cáte un satir 50. 
câte daüc ori 85. cdte trei peri de 
la cathe ună 85. ill acAtó somnul 
un cáte un 5. 

cathe adj.--fie-care, chaque: cathe dina 
85, 54, 84. cathe gralú 18. cathe 
ora si cathe minulă 30, cathe un 
pi ună parte 1. se ‘imparti la cu- 
the un după cum face 23. de là 
cathe ună 85. cathisi ună dina 50. 

citichia sf. — locuinţă, habitation. 65. 

eátivhursire vb. —calomnier: di soci-lli 
toți cätichursit 141. 

cătrane sm. — catran, goudron: fétà 
edtrane 125, 126. 

eáviàre, cáftàre vb. — a cáutà, a cere; 

chercher, demander : ómerit-lli... 

căvtă ti amiróú-lo 11. nu alássó loc 
ni-evetat si ni-allágat, căctându după 
iclle 51. se dusse sč cartă si nica 
tu acel loc 51; 70. se duce sé caftă 
cásmetea 42. loc ni-căvtat 51, 79. 
ici së caffe va sé "(Y dámü 46, 117. 


23 


CER 


s' caftă pane 131. sépte afl chiro 
căftămă 213, 214. 

cer sm.— cer, ciel : ca stéli-le din cer, 
cándu cer-lu iéste gătit 14, 21, 40, 
52, 103. 

cérbá sf.- - cerboică, ciutá ; biche. 1, 2. 
cu lapte de cérbe 83. 

cerbu sm.--cerf: córne di cerbu 64. 

eerdaehe sf.— étage : sc alinó tu alantă 
cerdache 6. | 

cérere vb.--a cersi, mendier ` ieú va să 
cer 36. | 

chefe sf. — gust, plaisir: fi se féce che- 
fea 22. 

cherá sf.—car, charette : si pi chere Ni 
'neáreará 99. 

chiélle sf.—piele, peau. 16, 54. 

ehieptu sm. --piept, poitrine: cu máni- 
-le pi chieptu 78. chieptul al Perpillita 
62. cu chiepturi-le perósc 50. 

chierére, chiérdere vb..—a pierde, a peri; 
perdre, disparaitre: îşi chirù tàm- 


baron 132. va së H ceri cap-lu | 


89. fără sé chiérá chiro E8, 90, 
së vi chicră mintea 59, 28. sé și 
chiérdd mintea 5,76. si chirui de 
'năintea a ocellilor a të 7. si 
chirà pit niori 86; 147. le și chirdu de 
frică 87. se află chirut di tu mesca 
a palati-lliel 10, 52, 67, că chirut-lu 
amiró 18 có dot-lli himú chtrufí 62. 
chiétra sf. -- piétrá, pierre. 63, 84 
chiefiri-le le arádápsea 215. 
chiháié sm.—maï-mare, chef. 42. 
chindisit adj.— brodé: distimele chindisită 
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108. asi fu si chindis?t a treï-lor ` 


mire ursitá 148. 

chiptináre vb.—peigner: se 15, se chip- 
tind 41. capit-le s'në chiptindmi 101. 

chiro sm. — timp, temps: iu eră ahât 
chiro 18, 58, 90, 213. tu chérol-lu 
a  însurari-lliei 21. có chiroü-lu 

- s'appruchia 215. 

chipitá st. —virf, pointe : cu ună chipită 
di cásturá 84. 

chiragi sm.—cáráus, roulier. 93. 

chisá sf. — iad, enfer: qi se părea ca 
jéste chisa 67. 


CIR 


chinrare sf.- -fluerare, piaulement. 49. 
el pron. —ce, ce que: ¢ sat era ge nu'sí 
erà 1. çi sé védá? 5, 6. çi aï pagita ? 
96, cu tut cc ómeñi-lli a luf ill 
dicea 10. fără së scibá.. có ei a 
[ce 10,se ciudisea gi se facă si cil 
s'adavá 13. după ei 13, 80. 
care, qui: acel ç "ll u frică 4. c 
eră ca anghel din cer 22. luvhurii 
ci nu se spunü 6. acélle ot pátirá 
20. de ciudia e "NY vhinca 5, 6. 
scamnul acel ci dissimú 6. tu ora 
c; ómefit-li.. căvtă 11. ca pom-lu 
Qt meránghisésce frúnda 11. cérba 
d'aierí ç me avinasi 7, 20, 22. un 
ficior ci doi oelfi arél sé nu 1 vedă 
13, 22. cathe graíü et seutea din 
gură 18. ahăte... uruteti çi fece aistá 
mulliére23. di ora gi uá luat 23, 80. 
dof-spré-cf dant ç ma’ MI lu aş- 
teptu 96. 
pentru ce? pour quoi?: gi hifi 
ahât lipişiţi ? 80. 
cá, que: buné(4 inií ficesi çi m'as- 
cápasi 80. ma tora ci uá andámusil 
si ci uá vidui 4. 
exclam.: mor! ei loc-lu sé se des- 
ellidá 22. | 
ci-va adv. - cum-va: sé nu çi-ve de iésse 
cérba 4. 
ei-va pron. — alt-ceva, autre chose: nu 
vedurá nici cérbá ni gira 5. cât 
de çi-va altu nu ilf era dor 10. 
se féce có nu vidú gi-ra 14. çi-va 
altu só nu facă 56. 
cibucă sf. —- ciubuc, pipe: cu eibuca "n 
gură 128. 2 
cicior sm. — picior; pied, jambe : sá ţi 
calcă cicior-lu 55. patur-le cicióre 2; 
49, 50. călcară cu cicióri-le 19, 128. 
cilástisire sf. -—stáruintá, effort. 2. 
cimtá adj. -- incunjuratá, entourée. 57. 
cină sf. —ciná, souper. 39. 
cinçi-spëé-déçe num. — cinci- spre- dece 
quinze. 15. 
cini-va pron. — cineva, quelqu'un. 66. 
cinnga sf.—cenuse, cendre. 128. 
eirépu sm.--cuptor, four. 131. 


CIUC 


ejuentire vb. — a ciocni, heurter: di 
multe mi céucutti 146. 


ciadie sf. -— mirare, étonnement 9, 
45; 5, 6. 
ciadisire vb. — a miră, étonner ` umi- 


róú-lu... se ciudisea 8, 13, 55. 
clumag sm. — ciomag, baton 43. luo... 
ciumaga 56. 

ellimare vb. — a chema, appeller : me 
clliamd... dini-le 9, 85; 2, 15. pri- 
. ciurl-le acélle le cllima satiri 50. 
CO... te aüá cllimatd musata 62. 

Costantin is! lu cllimà 217. 
cò conj.—că, pentrucá; que, parceque : 
vidü có... eră ună cérbá 1, 8, 15. 
së scil cò tora 28, 29, 37. nicl có 
va së sc facă 43. frica... ci l'avea 
acátatá có intunicará 3. si că "inl 
ieste... Milá di tine, vifil 95. có 

bana "fl s'are uritá! 95, 113. 

că-ge —pentru cá, pentru ce? par” 
ceque, pourquoi?: marea harattă 
nu finú că ce dina... ci fece 15. 

có-ce? disse Perpillita 48, 73. 
códá sf. — queue: de edda a bal-lul 84. 
cohia, cohiă sm. si sf.—colt, coin: se hipse 
tr'un cohiă 15. se smulse ditu cohia 

ci era hiptu 76. 
coláehie sf. --lingusire, flatterie : sč ‘Ili 
facă... multe coldchti 71. 
comă st.—criniére. 86. 

copan sm.—copil, enfant. 85, 86. 

eopt adj. — mûr: s'adunámü cópte amu- 
re 100. 
corbu--sm., adj. — corb, corbeau; ne- 
norocit, malheureux : dini-le cu di- 
fii erepará.. ca corghi-lli si ca 
corbi-le 93.  ticior-lu acel corbul 
10, 72. | 


` # . . : 
corna sm. —- corn, corne: graie-le nic! 


tu cornu nu's le băgă 30. ill 
erescurá córne di cerbu 64. 

Costa n. pr. masc. 519. 

eot : ma tote fură din-cot (d'a surda inu- 
tile) 4t. 

edträ prep.—pentru, călră, spre; pour, 
envers, vers: embistimen căfră mine 
.9, 11. sé se ducă cótrd la baltă 58. 


ereht adj.—fraged, tendre : cil czrehta 
ca faca a ta 139. 

erepàre, cripare vb. -a crepà, a muri; 
crever, mourir: sč védá dini-le si 
së le erépd 77. si ta Juchu agel 
crepar 99, 109, INT ud erechi inima 
mea 113. ê 

eréseere vb. -a cresce, croitre : tea să 

- ua (fitica) créscd 25, 36. Perpilliqa 
crigcea 97, än. illi. crescurd córne 
64, 80. ` 

erimmaé sf.-- multime, foule : s'adunară 
"Dd comme di pulli 15. 


| Crugova—ville en Macédoine. 95. 


en prep. -avec: cáten spunérea nu se 
spune 1. inchisirá cu scopo sé 
acatà 2. cu numa al Dumnidéü 85. 
amiróü-lu cu dina 1. cu tótă Frosa 
aua himú 85. cu tot ci 2, 10, 16. cu 
vhie (iute, vite) 222. 

eucalit adj.--- cocolosit, pelotonné. 127. 


 eufarire vb.--a spurcă, foirer: ca biba 


ci S'cufurésce 128, 

eal pron. relat. (yen. dat. sy.): il intre- 
bará « cui ficior iéste? 42. si a 
cui-ne-va nu spuse 103, 

ealbar sm. -- cuib, nid: di ‘st indregü 
a lor culbare 136. 

ealac sm.--colac, galette. 131. 

cileàre vb.--a culcă, coucher : se culcă 
si 'sí duri 67. 


` euléce sf. plur.— flori tita-oi, (fleurs) des 


coucous (primula officinalis) 57. 


` cutpane sf. plur.—scutece, layette. 124. 


eum adv. — comme, comment: cum 
cădusi... asice am cádutá 7. le 
voii ca cum me vrel 7. 


| eumañiä sf —merinde, provision : zairea 


(cumtiñza, ti macare 19. purtà disa 
cumañid 19. 


. eundilliü sm. -- condciü, plume: nici 


cundii-lu pote sé le scrie 56. 
eanóseere vb -- connaitre: nu me cu- 
nosci? 7, ghine cunnoscui 11. ` 
eupaciă sin. --- stejar, chéne: pitu cu- 
puce-le iu s’ascundea 66, 52. 
eupie sí. —-turmá, troupeau: turmă (rupie) 
di oï 43. 


T 


curmáre vb. 


Bada sf. -- 


CURARE 


-—— —— —— = + - r> => 


euràre vb. - a curge, couler : ill. erà 


sàngi 6. 


limbită 57. 


curdcăă sf. — panglică, ruban : se frán- 


gea ca curdélle 46. 


mi eurmam trup-lu tot 106, 107, 
209, 215. după multă curmare si 
allăgare 56. curmat... di imnáturá 
52, 5, 50.— cfr. discurmare. 


mani, mere: imi muri 
dada 9. ali dade (dat.) sal tata 130. 
dado, nu luai sarea 133, 127. 


dafin sm. — datin, laurier : defiñi 53, 


54, 81. ' 


dare vb.--a dà, donner (v. pag. 256— 


280): dissesi cò dedu ficior-lu 24. 
dede sbor 12, 8, 2. déderd si luară 
18. isl uk dédiri cu de allagá 91, 63. 
lucea di ti didea tr’oelli 88, ci le 
didea de mână a lor 27. cándu de 
di uá videam 105. gionl-le ci "nil 
ti dedea 114. a muma-mei allt uá 
dideți 154. 


dau’, dade, daité-le, dan’le-—v. doi. 
de, di, à prep.—de, dela, din : de Dums 


nidét să uà afli! 21. trapse mână 
si di amirárillie si di tote 10, 96, 
` marginea de baltă 4.  anamesa 
d acel cànpu 3. d'anvèrliga de 
néssá si de scamnul a lliei 6. ca 
hilliă di Aruman ci escu 111. 

bizilică di malamá 2. baer de măr- 
păritari 2. hilliá de amiró 1. 604 de 
părumbu 2. munte-le de marmare 
58. pădurea de dafüi 53. ca grundá 
de zahare si ca dí nucă sumbure 
27. muscáturá de páne. 

muntritá de vróre 6. craï-lu de 
timie 21. 
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. carundu adv.—curénd, tôt. 4. 


carat adj.—-pure: apă arace, curată si | 


| 


euseru sm.—-nuntas, invité (à la noce). 


104, 118. në dispàrtimü.. di toți 
cuscri-lli 48. 


 eusi(A sf. — cositá, tresse. 112, 84. 


a ostení, fatiguer: si Mi 


entrembarare vb. — a tremură,. trem- 


bler: arburi-lli se cutrembwé 49. 


— eü(nt sm. - cuţit, couteau. 54. 


soci... d' a luf 1. dot-spr&-dece de . 


ani 31, 6, 15. 
féte 6, 31. 

se aflä de tote póme-le 83. tole 
turlii-le de pomi 53. se află si di 
piloiii-lu acel mai amar-lu 55. | 

avea de guse un baer 2. sésédä 
pi di margine 4 de ‘na-nuncrea 
18, 35. . 

apprechiindu-se de palate 3, 7. 
déde de auace, déde de acloce 2, 
pi de und parte 1,6. că g'avhü- 
nanghia a luf eră 1, 1&1. cántic-lu 
a punti-lliei de Narta 211. 

insi dé minte 69. toți de tote párti- 
-le 2. di minută in minută 55. de 
dor-lu... ti scogla 21. dé ici bune si 
musutetí suntu pi lume 53. 

sé fugimú de ninga baltă 3. de 
ginuclli in sus 2. 

frică de fandasmale si de priciuri 
4, 6. sé 'sí chiérdá mintea de ciu- 
dia 5, 68. nu pot sé fi le spun 
tora de daué furinil 55. 

curmafí de tótá dina 5. sé se«á- 
péiéscá d'aridére 21. de ciudia ci 
‘IY vhinea arémase ca mut 6. nu 
se pistipsi de acestă vedére 31. 

anvevligată di trandafilli, de dat 
ni etc. 53. arăchită de un gione 100. 

se sculó de diminét 1, 5, 31. tu- 
nusirea de mai de-pre-apoia 4. fétá 
ca de vèr- ná 16 dañ 6. cérba daieri 


daüéc-spre-déce de 


DE 


- =- ze > i= => œ - + < - > e + + + 


7. de a dawa ora 26. di 
dina (chaque jour) só 
së giudici d'acélle ci va sé vedi 13. 
că ‘mY iéste.. mil& di tine 55. 
laï-lu di verba 68. 
aceu ci lé didea de mână a lor 21. 
sé se 'nfarmăcă toți pinde un 28. 
së nu ci-va de iésse cérba 4. 
se duse di se 'nellise 15, 16. viniü 


di ti me 'nvhisal 55, cádu síulgul ` 


di l'agudi 21. iell! putea di le adă- 
ra 211, 

de umisit ci era 31. di multu 
masturi çi era 211. 


ma multu lipisit de tote dille-lc 


53. ma’ 'najate de tote 5d. 
si di de-alihia có eră ti uspăriure 
5. se sculará d'agia 9. 
de-adun - - impreună, ensemble ; 
së bánámo tot de-udun 12, 25, 
d'alihios adj. —adevérat, véritable : 
nu va sé hiba cérba d’althidsd 3. si 
di de-althia că era ti aspáriare 5, 9 


de-anda adv. - - de când, depuis 
que: de-anda te Jual „şi pind 


astádl 21, 52, 220. 


cathe ` 
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tea a oclli-lor a tél 7, 10, 32, 87, 73, 54. 
dincälle: sé nu te surpá din: 
cällar vimturl-le 86. | 
de iu: de unde, d'ou: de ¿u era 
tu palate 9. si de in era oun, illt 
crescurá carne 64. 
de ninga — de lângă: 
de ningd balta aistá 3. 
di-óryd ` xéne-le súntu di-dr€ 145, 
di pri: sote vë uà di pri minte 
80, me artical mal di-pre-apota 
tu baltă 7. tunusirea de mal de-pre- 
-apoie +, 28. 
di sum - de sub, de dessous: apa 
acea se vóme di sum munte-le îi, 
di tot-ună: intrànda-luk.. ca di 
tot-ună 68.  avde mna boce de 
«buná diminéta» 31. 
de! exclam. — eh! 76. 


sé kuzimu 


depărtâre.. v. dipdrtóre. 
. depártos adj. — departat, éloigné : Joc 
depàrtos à. 


d'apaía adv. — apoi, puis: gi Wu. 


poia ili lu dede 13. 
'ncurunare 115. 
de-asupra prep.— asupra, contre 
sc atid sculată de asupra a amiravi- 
-J ¡cl a ta 16, 
de atlage adv. — incóce, de ci: 
dede de aüaçe 2. 
de ca, di ca: 


cántic de dupa 


cara sé nu faci de 
ca cum îți dan 12. fécirá de ca 
cum lë dimándó 17. ma era, dj ca 
de-alihia 83. se ascáldó di ca cum 


HT avea «lisă mosa 58. agi di 


ca-cum (ligi 69, 76. 

de cát : de cát cra aspáriat prota, 
ahát se cama aspáric 5. di cât se 
ehulisea 48, de cât ici n'ascumse 


Dumnidéü nu lipsesce s'ascundemü 
si noi 7,3, 12, 14. nu se vedea . 
altu di cât cer- a 52, 53. 


dendintea, tea de ndinte: cu 


mani-le de’nainte 6. ohirul dendin- ` 


desellidere vb. — a deschide, ouvrir: 
doi-lli ugiae së dipellidemd 115. 
nu "ŞI depellise gura 16, porti-le era 
degcllise à, 21. 

despánticàre vb. -- a spinteca,. fendre : 
inima ‘Mi despéuticagi 121. 

despărțit adj. - séparé: st 
despärtifi 12. 

di prep. — v. de. 

di-alihia — v. de-alduu, 

dimándàre vb. --a porunci, ordu per : 
dimánda Lë a treï-lor dine 83. le 
dimăndă sé aprindă un foc 15, 20, 
70. tote dimdnuddri-le.. le stirxi 12. 

ditticare vb. —- a fárima, weder : inima 
IL se diee 217, 11. 

diminéfi sf. -- matin, 1. di dimindtd piná 
séra 100, 122. ca lucéfir-lu demnéfa 
108, 195, 216. 

d'impre-aná, dipre-und adv. 
tot cu tine @impre-und 123. 
di-pre-und 2, 99, 212. 

din prep. — de (lat. ex): se dipuse din 
pădure 2, duçett lli d» partea a mea 
20. stéli-le día cer 14 mintea din 
cap $. cántice din Cruşova 95, 119 


bán&miü 


-- ensemble: 
toți 


mósa din vhis 59. una din trelle 
era mósa 62. din-cot (in zadar, inu- 
tile) 41, 147. 

di'n-anumerea adv. — la spinare, sur les 
épaules. 35. 

Dinee n. pr. fem. — 314. 

dinclo adv. — dincolo, audelá. #9. 

din-cot —- v. din, cot. 

dininte adv. -- dinainte, devant: va sé 
llf sta cu máñi-le dininte 73. 

dinte sin. — dent. 54. 

dipărtâre, depărtare vb. - a se departa, 
s'éloigner ` luară callea s' hpărteră 
108, 327 . 328 

dipirăre vb. — a sfäsià, déchirer : cárñi- 
-le "șI le? dipirà 222. 

dipre-und — v. d'impre-und. 

dipunére vb. — a se cobori, descendre : 
appruchiemü sé dipunimá pi loe 
86, 87. se dipuse din pădure 2. 

discăciat adj. — pieptenat, peigric : cu 
perciuri-le discäciate 50. 


960 


A AA XA E AAA A AA AA AAA A AAA —À P —À — —— — —u s“H— 


DRAC 


' dis-nód adv. — din noŭ, de nouveau: 


i 


dit, 


diseălicâre vb. — a descálecà, descendre - 


de cheval: tr'órá sé discaliçi 88, 92. 
discdlicard di pi satiri 63. 

diseumpérare vb. — a rescumpă&ră, ra- 
'cheter : tote le discumpéral 107: 

discurmàre vb. — a odihni, reposer ` lip- 
sésce sé me discurmu 83, 92 89, 
42, 216. — cfr. curmáre. 

disfacere vb. — a desface, a deschide; 
défaire, ouvrir: sé ai disfacă gura 14. 


disfásàre vb.-- a desfásà, démaillotter : | 
si disfdgenda-lui vedú că nat-lu era ` 


ficior mascur 36. 


disi, dissi conj. — dacă, si: să "it spuñi... 


disi tine ‘Mt esti. mamă 40. dissi 
42. disi Cd va s' me cunnosei 97. 


disieare vb. — a rupe, briser: își disica . 


gărgălani-le 49. 
dislegăre vb.— a deslegà, détacher: sé 


ua dislegi di iu ieste ligatà di av- | 


bure 88. 


disinierdàre, dismirdàre vb. -- caresser : 


ieü Micáza UA disMierdam 118. ta- | 
tá-su... il désititerdd 13. AN diem ` 


do 26. nif escu feta dísturdatd 102. 


sé ]liel fluiéra dis-nòü 49. . 
dispértire vb. —a despărţi. séparer: va 
së me dispartu de tine 9, 1. aclo 
fu dispdrtirea a lor 65. 
displétit adj. — despletit, dénatté: cu 
pert-lli désplètiti 82. 
dispalliàre vb. — a despoiă, dépouiller : 
sé në dispullitmit 16. dini-le... dis- 
pullindu-ae... intrară tu baltă 58, 143. 
dissi pron. fem. — dinsa, elle: pina la 
diss 81, 117. se dusse la disse 64. 
disgi conj. — v. disi. 
disteptère vb. — a destepta, réveiller: 
distéptd-Le musata mea 112; 5, 67. 
ună digteptare dit somnul ci dormi 54. 
distimele sf. — stergar, serviette: dis- 
timele chindisită 108. 
dita prep. — din, dela; de: sé iéssá 
cérba dit baltă 3. dit teta de aüace 
52, 67. să fugimü... ditu aistu loc 
3, 4, 6, 7. s'afló chirut di tu me- 
sea a palati-Ilie! 10. 
cò ici — do ci va sé vedl. 11. 
datiă numer. — doi, doué; deux : 
de doi añi 18. în dad? graere 7,36. 
cò dol-lli himü chirut! 62, 93. 115. 
cu daitè-le mani 13, 68, 93. iMY pu- 
tredil daă-le hicate 152. a daué di 
18 a daw órá 63, toți doï-sprè-déçi- 
lli. de alepti 18. doi-apră-gi d'añí 96. 
domnu sm. — domn, stăpân; seigneur, 
maitre: hilliú di domnu 42. cu tot 
domnu-su 86. oï-le à domuu-sul 56. 
ci ursesci dâmne? 73. oh Domne si 
Dumnidé-le 23. 
démna sf. — dame, reine: 20, 25, 220. 
domnire v). — regner: domni si pote có 
nică domnésce 34. 


do: 
dol, 


. der sm. — dor; désir, affection : avea 


“mare dor ti ducére avinare 1, 30. 
uà muntrea... cu mare dor 6, 13. 
fétá, mi băgași tu dor 120, 123. có 
icù mi luó dor-lu a téü 134, 112. 

drac sm. - - diable: un drac din valle 
né ascult 119. da in un paro, 
dracu 132. nu vhine nici drac-lu 
- 67, 79. ` 


DRAC 


drăcurie sf. -- drácie, diablerie ` dren- 
ru-le a dini-lor 64, 38. 
ducére vb.—a duce, a merge; passer 
(le temps). 17, 55. se duse di se `n: 
cllise 15, se dusserd a casă 9. se 
dussird Vavinare 1. dor ti ducére 
-avinare 1, illl se dugea câte sépte 
(if era forte frica, eût une terrible 
peur) 75. ducirea Vavinare 10. 
dugirea = V. ducére. 
duchire vb. — a pricepe; comprendre, 
observer ` së nu uă duchiéscă pă- 
. rinfidi 69, 73, 58, 60, 8, duchinda- ` 
-secd nu e Shine 64. ‘sf ieste Mica, 
nu s'duchiésce 109, 220. mă-ta te 
duchi 121, 130. di patridhá n'am 


duchitd 147. tote duchiri-le ominesci : 


isi le avea 65. 


dudie sf. --mirésa, mariée, 309. 


Dege numer. — dix. 13. 

di.— v. dini. 

digere vb.—a dice, a spune; dir: së" ` 
dic aiste graic 8. di-né ci sé facimü 
77. cum iff disi 12. qi “UT dise 
amirófiia 12. disse, dissimú 6 dis- 


simil 14, dissemit 19; 9, 40, 118. 
purta disa eumañiä 19. v. pag. 
268 ---275, 


efharistisire vb. -- a mulţumi, contenter: 
ci-va null efharistisea altu 10 

ehtresca adj — dusmánesc, ennemi: uru- 
teti-le ehtresci 17. 

ehtrn, sm., adj. —dusman, ennemi. 28. 
cô ehtrul trecu 19. eAfir-lli 17. cu 


ehtirï-li a tél 27. óstea a ehfiri- : 


Jor 28. pi chieptu ehtra BS e 
"mi s'alinó 209. : 

embistimen adj. — credincios, tidele ` em- 
bistimen cótrá mine H. embiatimeñi- 
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dagurit adj. — dogorit, desséché ` mas- 
tea... dugurita de pira a vrére-lliel 11. 
, dah sm. - - resuflare, haleine : dnuh-lu... 
llt ampute 128. ; | 
. dulcéme sf. -. dulcétá, douceur : dulgémen 
ci insea 43. de tote dulceiiii-le 53. 
Dumnidéü - - Dieu. 7, 15, 35. tine Dum- 
nidé-le să ‘mparti 23. 
daiiiaie st. — lume, monde. 96. 
după prep. — après, selon: allagd... după 
nessá 2. se disteptará după multă... 
Oră 5. după mintea a ta 24, după 
cum face 28. 


 durüitre vb.. a durmi, a adurmi; dor- 


mir, s'endormir : acló iu duriiiza 
uMisit 52, €. si ‘si durmir 5, 53, 
61.—v. pag. 252—259. 


| durat adj. -- dorit, desire: durut si vrut- 
elu a niieü bărbat 28. 


D. 


? 


„din sm. — din; génie, fé. 48, 82.. qi- 
Ni-Ui 13. 

Jina sí. -- fée; dina amiróñiá a gini-lar 
1,17, 18. óstea mea de dine 17, 73. 

dana di, sf. — jour, journée: 18, 8, 1, 15, 


37. diñ cu dile 38, 15, 


Mi gion 20. — cfr. imbistimen. 
epidis conj. — fiindcă, puisque. 17. 
eră — impf. de hire. —v. pag. 236 — 243. 
ervhu sm. — pizmă, envie: di erehu 
mare 38. 
escu pres. de hire. v. pag. 236 — 243, 
esire vb. — sortir. 813. 
| etia sf. — pricina, cause: ne-sciindu etia 
| a plángu-lut 3. cd itia a versari- 
-llie 27. ` 


FAC 


facă sf. — faţă, obraz; visage : ill arun- 
cară pulbire tu facă 64, 97. 


faca 108, 216. fagă-le s'n& le li 
lămă 101. 

fucere vb. --- faire. — v. pag. 293 — 297. 

fag sm. — hêtre: toti fagi-Ili 52. 

fändäxit adj. — fantaisiste: ideea acea 
făndărita 10, 80. 

fandasmá sf. — nálucá, fantôme : 
pl. fandásmate 1. 

fapt, faptă partic. (v. facere pag. 293—- 
207) fácut, fait: lucre pi ascumtà 
fapte 126. ci avea faptă 11. 

fărină sf. — făină, (arine. 35. 

fármae sm. — otravă, poison. 27. cu făr- 
mac-lu tru hicate 148. 

favru sm. — fierar, forgeron. 330. 

fecior sm. -— garcon. 13. 
se déde 13, 18. 

feclorame sf. — feciorime. 117. 

fégird, feciu, féce. v. facere pg. 293 — 207. 

ferire vb. — a feri, garder: nu ‘iff ti 

fereai 126. 

sf. — fatà, fille. 6, 14, 15, 100, 

102, 125, tote féfi-le 118. fiticd 15, 18. 

ficegi : v. fagere pag. 293 — 297. 

ficiorac sim. — flăcăi, garcon. 48, 150. 

filipsire vb. — a ospétà, traiter: si il 7i7r- 
psiră cu de tote buni-le 42. 

firidá sf. - - feréstrà, fenêtre. 15. 

firminat adj. — frămintat, pétri. 15. 

fiticd — v. ftd. 

tlaiéra sí. — fluier, flûte. 43. 

flurie sí --- galbin, ducat. 309. 

foc sm. — feu. 8, 15. 

fóme sf. — faim. 42. 


3, 6. 


fétá 


zaillie sf. — grijă, souci. 17. 
galbin adj. -- jaune. 98. 
gălit adj. — senin, serin. 14. 


cu Ci ` 
facă să né ducemü 48. iH lucésce ` 


có fecior-lu . 


fără prep. — fără, sans : fără frică. 5. 
fără de om, fără de pullià 9. fără 
să scibă 10. 

frângâre vb. — a strică, rompre: sé nu 
le frángd hătârea 46. se frângea ca 
curdélle (= se mládià, ondulaient; 
45. de giucare si de frângere 49. 

frate sm. —- frère: avditl, ah, frați 117, 
123, 211. 

frieàre vb. — frotter ` să 'ȘI frecă oclliul 
18, 46, 80. si ocli fricându 132. 

frică sf.--- peur, fraveur. 3, 5, 101. 

fricos adj. — effrayant: lamñia mare si 
Fricósd 13, 90. di mal fricósa pri- 
ce 54. | 

Fresa n. pr. — 48, 60, 


` frümte sf. -- frunte, front. 99. 


fründá sf. — (runqă, feuille : früngi-le 
arburi-lor 43, 11, 60, ditu ege 
a inimá-llief 40, 52. 

fu vb. perf. — v. hire pag. 286-243. 


. fugire vb. — fuir, s'éloigner. 3, 10, 44. 


candu fugi ditu patridha 7, 97, 41. 

famdliie pl. fumelli sf. — familia, famille. 
136, 144. dor còtrà fuméllia'tl 22. 
vw a lor fumelli 214. fumei-le 
vremii s' n'adducemü 214. 

Fundu-lui vh. -— v. hire pag. 286-- 243. 

fiintână sf. -- fontaine. 44.. 

far sm. -- hot, brigand : di furi-ll 
greci sunt vétGinati 143. 

furàre vb. - - voler: se furó de acasă 10. 

farñie sf. — pricină; motif, cause: nu 
pol sé ţi le spun tora de daüé fur- 
i 55, 38. 

fusi: vb. — v. Aire pag. 236 — 343. 


 gümllá sf. — cămilă, chameau. 310. 
` garda sm. — palissade. 87. 
, gürgilan sm. — gátlej, gosier: iși di- 
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sich gărgălani-le de piridare 19, 210. ' glliem sm. — ghiem, peloton. 75. 


gédit sm. — deget, doigt: trei-le giucă pi 
gédite 45. 

gémin adj. — gemen; jumeau: gémir 
si amindot-lli frat! 143. Micà yé- 
mind 118. 

genă sf. — poiană, clairière. 86. luó 
geni-le si padurt-le 75. lilice a yé- 
ne-lor 44. pitu genuri agiună 23, 47. 

ghiole sf. — baltă, mare. 8. 

Shine adv, sm. -- era ma’ ghine 4. 
9, 15, 23. sburimü ti ghine 46. 

ghinéfá sf. — Line, bien: ti ghinéfa 


a ta 85. 
ghios adv.—jos, bas: ampáturó in ghios 
2, b, 50. 


ghiuvásire vb. — a ceti, lire: amiróñia... 
giutdsinda-lui cartea 8. 

giacere vb. — a zácé, gésir: di giăcui 
pin’ me câhtii 123. multu gideutd 98. 

gilit sm. — ságétà, flèche. 54. giliti-le 
cădură 62, 

ginucllit sm. — genunchii, genou: gi- 
nuclliul 11. de ginuelli in sus 2, 79. 

gione adj., sm. — june, flăcăii; jeune, 
jeune homme : gione chiragi 95. sc 
féce gione 38. fétÀ arăchită de un 
gione 100, 6, 9, 46, 49. 
uà '"neurunará 104, 96, 114, 137. di 
partea a gione-lui 130, 48, 49, 96, 7. 

giacăre vb. — a jucá, danser: 46, 49, 
45. «f. 49. 

gindicáre vb. — a judecă, juger. 12, 21. 

giunatie «m. — junic, putere; jeunesse, 
vigueur. 38, 208. 

giurare vb. — v. pag. 244 — 251. 

giarat sm. — jurimint, serment. 193, 
214. 

glărire vb. — a cádé în prostie, deve- 


gol, gólá adj. — gol, singur; nu, seul: 

dine gólle gulisane 58, 92. cu ca- 

piti-le gólle 50. un gol tu sépte féte 

140. tu câte ună cámése gold 45. 

ahât golă pot sufi dic 55. ~ 

grálú sm. — vorbă, cuvint; mot, pa- 

- role: nu vrea sé ascultă nici un grditt 

36, 18, 114. s@ int dal grai-lu de 

timie 11, 14. grate-le de tiie 14, 

4. sët dic aiste grate 8. săţi dic 

in daué graere 7. ahtárl graire nu 

cunnosce 109. 
Grec sm. — Grec: di furi-lli greg? sunt 
vetamati 143. 
greü adj. -- lourd, difficile: câte lucre 
grélle eră 211. cădu tu ună pădure 
greiiă (desă, épaisse) 52. 
grire vb. — a grăi, parler: dede, féce, 
gri, plànse 41. nu potü sé’iil 
grescu 114. 

grip sm. — cursă, filet: cádusf tu 
grip-lu a vréri-lliel 7. 
grupă sf. — fosse. 99, 86. 


| gros adj. — gros: calagros d'asime 


gros 109. 


` grundá sf. — grunj, morceau: grun- 


cu gion-le 


dă de zahare 27. 
gulire vb. -- a goli, vider. 313. 
gulisan adj. — gol, nu: dine gólle gu- 
Ugane 58, GO. 


“gură sf. — bouche, gueule: cu gura 


nir imbécil: có amiróú-lú 9/1730. | 


Hăbare sf.— scire, cunoscintá; nouvelle, 
connaissance: nici Mbare nu-'síf avea 


45. aggiumse hdbarea 19, aiste... ha- ` 
bari 21. nu dideal Adbare 124, 141. | hală sf. — stare rea, mauvais: état: 


căscată 13, 76, 102, 114, 128. 

guse sí. — gal, cou: avea de guge un 
baer 2, 32, 80, 109. 

gustăre vb. — goûter: di vhin-l acel 
gustard 143. 

guvá sf. — gaură, trou: gure-le a 
fluicră-lliei 43. 


hai, haide interj. -— allons. 76, 90. 
hăire sf. — folos, utilité: fără de 
hitire 24, 


24 


tu ahtare huld 74. îşi plângea hala | 
ci şi avea 30, 
hándaehe sf. — sant, fossé: 65, 89, | 
91, 92. 
hărăcop adj. — vesel, wai. 52. 
haraüá sf. — bucurie, joie: cu haraúd | 
mare 12, 14, 25. | 
hărgiuire vb. — a cheltui, dépenser: , 
amirállia s’hdrgiuésct 213. 
hărios adj. — bucuros, vesel; rejoui, | 
gai. 77. dida albă și hdriósd 28. —, 
- hare sf.— dar; don, qualité: te alás- | 
sași... de tóte hări-le ci aveal 52. 
hárisire vb. — a inveseli, a se bucură; 
égayer, se réjouir: ifii hdriseai toți 
pul-lli 52. Mica tea sé ua Adrises- ` 
cu 110, 124. sé né hărisimă 34, 152, | 
14, 76. ni casă am Adrisitd 147. | 
Domnul a mieü. hărisc-te 88. 
Hari n. pr. — Charon. 112. Har-lu 145. 


hátáre sf. -— plăcere, favor; plaisir, 
agrément: ca sé nu lé trángá hð- ` 
tárea 46. 


hiba vb. — v. hire pag. 236—213. va sé | 
hiba 3. fórá së'llï hiba Milá 13. 

hieate sf. — ficat, máruntae ; foie, vis- 
ceres, entrailles: că hicate-le "îi 
se diMica 11, 120, 217, 148. ¡M1 pu- 
tredii daü-le hicate 152. tu hicat 
tihta ou bágal 122. 

hici adv. — de loc, point: sé nu cár- ` 
lédá hici 72. 

hiére sf. — fiere, fiel: apă limbită ` 


I conj. — ori, sati; ou: după multă 7 
puţină ora 5. ¢ bun 7 aréü 11, 12, 
15, 42, 207. 

ia interj. — ia, iacă; eh! voila: ta ap- 
pruchii-te 7, 47, 97. sa că ună altă | 
dina "llf addusse 8, 71. | 

ianurá sf. — cráng, breuil. 44. 

iaran sm. — (iitor amant. 69. 

iarda: pul-lli toţi jarda is! disicà girga- 
lani-le 49. 

iasimiă sm. — iasomie, jasmin. 53, 57, 
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ca hiérea 53. MÍ aŭ cripatà hié- 


rea 150. 
hiévrá sf. — frigurl, fièvre: ca di hi- 
érrd "ii trimburam 125. patru- 


-décf de hievri "1 acátà 66, 

higére vb. — a infige, a viri; ficher: 
se hipse trun cohlü 75. ditu cohia 
ci era hiptu 76. 


, hilliü sm. — fit, fils: Af di amiró 


1. s&și lu facă ti kiliu 36, 63. 
hit-lu a Mieú 40. hii-lli al Adam 11. 

hilliáà sf. — fată, fille. 70, 111. multe 
hillie, hillie-le 88. 

himă, hifi vb. — v. hire pag. 236—243. 
pina s'bánámü si pina s'htmë! 116. 

hire vb. — v. pag. 236 — 243. 

hiumusire vb. — a se repedi, s'élancer: 
sé se hiumuséscd pisti óstea 28, 
80; 65, 87, 222. 

hivrire vb. — avoir la fiévre. 313. 

hol interj. — heï!, ho!: hoi, lele, le- 
le 125. 

hórá sf. — sat, village : 41, 99, 104, 119, 
140, 149. 

hrănire vb. — nourrir: sé se Ardnéscd 
óstea 22, 37, 128. 

hunipsire vb. — a mistui, a suferi; di- 
gérer, supporter: cum lë hunipse- 
sci 23. 


' husmichiar sm. — servitor, domesti- 


que. 146. 


ici pron. —cea ce, ori ce; ce que, quoi 
que: içi n'ascumse Dumnidéü 7, 10. 
có içi së védá 12, 46, 53, 81. có 
igi-do ci va sé vedí 11. 

idee sf. — gând, idée. 30. ci "ţi dicea 
ideea 27, 10. 

ie verb. — v. hire pag. 236 — 243, 

tea pron. fem. — elle. — v. iel. 

técd interj. — iacá, voilà. 31, 

iel, iea pron. — el; il, lui. 2,6, 42. pl. 
tellj 20, 42. iea 117, ille 88. 


IER 


— — ————— —— - 


iéra conj. — iară, dar; de nouveau, ` 


mais: amiróñia... ¿éra 16 disse 20. 
icra Omeñíi-lli se dusserá la ami- 
róú-lu 20, 38, 142. 

iérbă sf. — herbe: sidurá tru ¿eryhi 
sum aumbră 81, 92, 52. 

icrnă sf. -- hiver. 

iesire vb. — a ieşi, sortir: së nu ci-va 
de ¿ésse córba 4. sé ¿sQ cérba 3. 

lescu, teste. -- v. hire. pag. 236 — 213. 

leta sf. — vic(á, virstă, vec, lume; 
vie, age, siècle, monde: se addryea 
ieta a om-lul 57, 146, 148. chirut 
dit ¿eta de aúace 52, 67. vhin dit 
teta alantă 88. arburi mari di ietu 
a eetd-lliei 82. 

ietim adj -- gata, pret. 86. 


35. 
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ÎMP 


e TEEN 


inel sm. — anneau: ‘MY cădu 'nel-lu 
221, 222. 

inimă sf. 
a mea 60, 
cunnósce 103. 


tu zuma 
inimi-le né le- 


coeur. 5, 21. 
114. $ 


 ingire vb. — a esi, sortir: nu éngea ditu 


ieă pron. pers. — eü, mine; je, moi: ` 


7,8,86. par có ninga iet te aveam 
122. có teù mi Jud dor-lu a tëü 134 

imnàre vb. — a umblà, marcher: acló 
iu et (ung lipisi(Y 19, 212. 
imnò totă dida 41, 67. £mndánda-lui 
ca chirut 52, 87. imnare sf. 67. 
imndturd: marche 52, 56. 

in. — v. în. 

inate sf. — necaz, peine: pri énateu-{1. 135. 


imnò, 


il, 'l pron. dem. masc. acus. sy. 
il, le: tată-su ¿l luó 13, 80. si 7 
luată... de Y addussetu 17, 25. 

1111, "lY pron. dem. dat. sg. masc. si 
fem.— if, lui: Ar fu mila 2, 5, 6, 10, 
13, 108. ci "Ii vhinea 6, 8, 9, 13, 80. 

M1, "Ilf pron. dem. masc. acus. pl.—it, 


— 


néssi 30, 43. si tag) tu ubor 15. 
lé ing) sulfflet-lu 49, 65. 
ditu baltă 77. tnginda-lui 58. 
ingit 'n alor di use 128. 
intrare vb. —a intra, entrer : va s' intru 
tu pecat 103. ¿ntró 'năuntru 58, 5. 
[ét "ntragí tu laie 96; 34, 58, 104, 
73. càfif-Mi ună intrare tu vulógà 65. 
ipehondriü, ipehondru adj. — hypochon- 
driaque. 53, 30. 
isihă adj. — liniştit, tranquille. 
istoria sf. — histoire. 40, 11. 


si éngindu 


ni- . 


47. 


. isusire vb. — a fidentà, fiancer: după 


wa 


çi se isus? 105, fétă isusitd 95. 
isusil-uà am fora vol 309. 

itia v. — etia. 

iu adv. — unde, où: ado ¿e ‘sf imna 
19, 31, 34, 41, 51, 80. na ¿e vin- 
nerá 75. si tu se dusse 10, 18, 42. 
de iu era tu palate 9. 


` împărțire vb. — a despărţi, separer: 


ne împărțimmă 18. 

implétire vb. — a impleti, entrelacer : 
se ’mplétird un tru alantu 87. sti 
'mpletescă mumă ta 112. 


 fmplin, înplin adj. — plin, plein: lună 


les: sili acátó somnul 5.—v. Hi, "lli... 


îmbar, inbar sm. — noroc; bonne ` 


chance, bonheur: îmbar sal 20. ` 


înbar s'avetl 89. callea vé ’mbar 
20. callea 'nbar 89. 


imbárétá sf. — noroc, chance : cu ’m- ` 


bdrétd ci lucraţi 219. 
imbistimeñi  — v. embistimen. 
ifl pron. 1 pers. dat. sg. — îmi, me. 7. 
împade — v. pade. 


^mplind 61. luna’nplind 14. cu ochi 
"pli 15. erà 'nplin di serch! 86. 

impogru adj. — serman, pauvre: impo- 
grul di Perpillita 65. aestu ’mpogru 
di cerbu 68. | 

împrosta adj. — în piciore, debout: ni 
'npade ni 'nprostw 52. dina nivéstá 
se sculó ímpróstd 29, 98; 6. 

imprustàre vb. — a redica, soulever: 
tea s'uá "mprustdmi 220, ol-le se 
"mprustard 49. pi cicióre ni--mpru- 
stat 217, 223, 


în prep. — în; dans, cn: agiungénda- 
-lul în pădure 1. sé allag di munte 


| 


^ munte 62. il bagd ’n pólá 36. , 


în chie, 'n vhie (iute, vito) 217. după 
çi tricură 'n daüé dille 80. în glu- 
os 2. 

inafórá adv. — afárá, dehors: ’naford 
de pátirea 18. 

înainte prep., adv. — inainte, avant; 
de aüage 'natnte 41. 

îua-numerea adv. — pc umeri, sur les 
épaules. 18, 35. | 

înapoi adv. — en arrière: si "napoi së 
nu muntresci 89. 

inánntru adv. — en dedans: acld ’nd- 
untru 53, 5, 57, 12, 75. partea di 
"nduntrul 57. 

inbar—v. imbar. 

incácáre vb. — a certă, fair des repro- 
ches: mamo, ’neact me 139. 

încălcăre vb. — chausser: isi îucălgo 
ţăruhi-le 41. 

incállar adv. — călare, à cheval: dine 
mcăllar pi satiri-lli 62, 86. sé ua 
bagi incällar 88. 


încălicăre vb. — monter à cheval: sé , 


^ncaligí si tine 88. încalică-me tora 


83, 21, 50, 80, 90. 


încăpere vb. — contenir: il încăpea së ` 


trecă 66. nu ’l éncäpea chielca 50. 


încărcăre vb. — charger: pi cherá lli ` 


nedrcard 99. sé porta lemne ’n- 
cdrcafi 35. 

incárgilliat adj. — cret. frisé: cu bar- 
be-le ’nedrgilliate 50. 

in cât adv. — que, tant que: se tuchi 
în cât arémase sade óssi-le 16. 

incérnere vb. — a cerne, bluter: së ’n- 
çernu 131. 


inellidere, inellidére vb. — a inchide, 
enfermer: se 'ncllise tu ună odă 15. 

inellinare vb. — a inchina, incliner: 
nu'lí me ’ncllinai 209; 8, 73. 

incllináciane sf. — compliment: multe 
’ncllindciuñi 20. 

inel adv. — incolo, dincolo ; au-delà: 
de astădi si /ncló 23. "iii am gion-le 
'ncló de mare 96. 

ineurunàre vb. — a cunună; couronner 
(se marier): isi se 'ncurund 93. 
cu gion-le uá 'ncurunard 104. càn- 
tic di după 'ncurunare 115.. nica 
ni-neurunafi 14. 

îndessat adj. — des, épais: după 'ndes- 
sati-le frúnde 60. ună 'ndesatd 
umbră 57, 92. 

indisire vb. — a pati, patir: va së ndi- 


sescu 102, 114, 117. | 
 indrégere vb. — a gati, préparer: ‘si 


îndreyă a lor cuibare 126. loc-lu 
a punti-lliel 'ndrigea 215. indrégi- 
-te 81. Perpillita se 'ndrépse 85. 

indreptu prep. — spre, sur: vhinú êx- 
dreptu iel 62. îndreptă pi minc “Il 
arucasï 120. 

indreptu adj. —- drept, juste: ahate 
ne-ndrépte urute(Y 23. sč Mi spunti 
indreptu 40, 102. 

îndreptate sf. — dreptate ; droit, raison : 
cu ’ndreptate te aúá cllimatá 62. 
va së al îndreptatea tea sé 'mtreghi 
12, 23. 

indrigea — v. indregere. 

infármácare vb — a otrávi, empoison- 
ner: eră sé se 'ufurmăcă toli 21. 
se sculará 'ufdrmdeate 78. 


. infármáees adj. — otrăvitor, empoison- 


inchiedieare sf. — piedecá, empeche- | 


ment: ficeşi mare 'nchiedicare 47. 


À Se e aul ul 
inehisire vb. — a plecă, partir: sé in- ` 


chisimú 85. cu tine să 'nchisescu 

102, 2, 5, 19, 56, 77, 97, 109. 144. 
închismusire vb. — a pismui, envier: 

tot! soot It il ¿nchismusea 38. ` 


ineiornieàre vb. — a intunecá, obscur- ` 


cir: oclli Mi se "nctornicà 121. 


| 
| 


nant: avdi aiste 'nfàrmàcóse hă- 
bari 21. 

infasare vb. — a infásà, a nasce: em- 
maillotter, enfanter: nc-avenda-lui 
tu ci së' înfașe 10. nici có naturi 
infdged 114. un copan ínfageat 35. 
diüa çi vrea sé ’nfage 69. 

infrieusàáre vb. — a infricà, effrayer. 
5, 6. 

înfamelliăre vb. — a avé copii; consti- 


JIL 


—Ó—Á——— À a 


famille : si cu năssă ’nfumelliai 154. ' intunieos, intunericos adj. — obscur: 
ingáldire vb. — a incáldi, chauffer: tea ` 


să se 'ngălgască 35. inima nu init 
se ’ngdld) 7. 

ingánare vb. — a chema, appeller: bágó 
bócea si "ngánó cáni-lli 64. 

ingátan sm. — grije, soin ` cu mare ’ngd- 
tan 66. inydtan s'né le avemü 101. 

îngilicăre vb. — a ingheta, glacer: cu 
sângi-le ’nglligat 66. 

inglimš sf. — glumă, plaisanterio. 101. 

ingllinire vb.—a glumi, plaisanter: có 
sí ingllinescu cu Perpillita 73, 110, 
152. cu ’ngllinére illi diceam 118. 

ingrupáre vb. — a ingropá, enterrer: 
candi mine s'me 'ngrupafi 123. 
s'mi ^ugrópd tra lor märminti 149; 
210. mortu ni-»grupat 83, 97. 

ingusá sf. — durere, angoisse : di mare 
nyus çi va sal 140. 


iniirè — v. nitrdre. 
inpade — v. pade. 
inplin = v. implin. 


ins.rpicáre vb. — càndu îl... vódurá, 
se'ngerpicard (se'nréutátirá ca ser- 
pif, devinrent furieuses comme des 
viperes) 77. 

însurăre vb. — a se insurá, se marier: 
liciorac din qi se însoră 48, 137. 


amintrei-lli era 'surafí 211. tu 
chirol-lu a énsurari-lliei 21, 16. voi 


feciorame ne-'nsurafi 117. 

in sus — v. sus. 

intepare vb. — piquer: énfépd-le 84. 

intre prep. — la, à: càndu Miergu ’ntre 
apá 131. 

intreg adj. — entier: añi /ntregi 31. 

intribàre vb. -- a intrebà, demander: 
tea sé ’néreghi ci ie 12. nici së 
"ntrébd 12; 18, 54, 104. 


Jéle sf. — tristesse: fora jéle si fora 
Milá 15, 19, 137. 

jilire vb. — a jeli; plaindre, pleurer: 
tea s'me jilesci 152, 213, 216. sus- 
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piscircúa... 'ntunicósd 67. 
"ntunericósd 9, 75. 
intunicáre, intunerieàre vb.—a innoptà : 
sé apiri si së ’ntunérigi 140. apirca, 
intunica 29. cò intunicard tu un 
loc depártos 3.  întunică, cădu mur- 
gisi-lu 3, 41. 
inturceseu adj. — turcesc, turc. 110. 
invértire vb. -- a infásura, envelopper : 
iel sta ’nvértit tu támbare 129. 
lovéstere vb. — a imbráca, habiller : 
SE sl înrescă trel-le cámest 72, 77. 
avunda-lui treï-le cámesl ¿nvescute 


vuloga 


73. tu lál strañic inriscutà 98; 63. 
invefánda-lui — v. invifare. 
in-rhie — v. rhie. 


invhisàre vb. — a visă, a se arátà iu 
vis; réver, apparaitre en rève: 
s&'llX me 'nehisedú 10, 9,55. nóp- 
tea te 'uvhisam 122, închisă có 
canda vinne 'ná mose 52. sé tragá 
mand de acea ’nrhisare 10. 

invinitàre vb. — a invineti, bleuir: bu- 
dá-le "MI se 'neínifa 121. 

invirinat adj. — inveninat, necájit ` en- 
venimé, attristé. 39, 40, 64. 

invirtusare vb. -- a iuvirtosà, fortilier: 
illl se 'neirtusédd. chiéllea 51. 


inciscurd, înciscută — v. invéstere. 
inviare vb. — a invé(à, a alla; ap- 


a 


prendre: Micu s' mare lu "rfo 
(càntic) 119, 46. énritaï co vicini-lli 
a tél... 16, 82, 37, 38, 

isl, “sf pron. 3-a pers. dat. sg. — isi, 
se: si îşi luó vizir-lu 1. își avea 
2. ci gi era ci nugi era 1, 3, 35, 
6. care ma își vedu barbat-su 
21, 76. își se féce om 76. “și era 
trei masturi 211. 


chir, ohtedü si mi jilescu 113. nu 
"MH te jelé 118. lust. jilit si mě- 
ránghisit 11, 19, 53. 


'L — v. âl. 

la, D prep. — à, chez: se duce (la avi- 
nare 4, 28. se dussirá D avinare 
1. inellinandu-se Za néssá 8, 11. 
sé mérgimo... la stanea 100, 109. 

là, lat — v. lare. 

lacrămă sf. — lacréma, larme. 6, 8. 

láerémàre vb. — a lácréma, verser des 
larmes: ieü im! plàngu s'ldereé- 
medú 113. mare suschirare si ld- 
crémare 29. 

lafe sf. — vorbă, conversation : se du- 
cea la viginétate pi lafe 38. 

lăhtar sm. — bátae de inimă, émo- 


8 LLI 
` lávdat adj. — lăudat, vestit; renomé : 
era trei masturi ¿Wedafi 211. 


tion: snu cripámú... di /dhfar-lu | 


ci né avemú 109, 66. 

lăhtărsire vb. — a trüsári, tressaillir : 
SD ldhtdrsesci cându sé vedí 130. 

laí(t) adj. — negru, nefericit; noir, 
malheureux: aua laie jet uà făcea 
143. tu /di strañie inviscutá 98. 
facă arosie si oclli Jai 97. nulli 
disse.. nici albu nici Zai 14. Jop 
'ntrași tu late 96. me alássast vhiü 
si lai 33, 66, 75. ca s'adará mă-ta 
lai-le culpane 124. ma’ lată bărbat 
127. sufflá lata nare 128. ba, lai 
tihie laie, lat 183. cu lăcrăfiil lai 
plàngea 215. 

lăire vb. — a blestemà, maudir: có ti 
1 Zăescu 111. 

Jamiiie sf. — sgriptorófcá, ogresse. 13, 
16. gura a lamñi-llieï 13. nepote 
a lamne-lliei 88. | 

lână sf. — laine. 35, 38. 

làngedire vb. — languir. 313. 

lapte sm. — lait. 100, 102. illí addu- 
cea lapti-le 89. 

lăre vb. — a spălă, laver: se/à 'n cap 
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82, 216. cämesi-le ‘Mi le laŭ 151. 
se lò, se chiptind 41. se lard, se 
spillará 81. 


lăvășire vb. — a murdári, souiller: tótá 
casa ldrdgésce 128. 


lávos adj. — murdar, malpropre. 127. 

ele art. fem. plur.—dini-le 9, párti-le 11, 
12, 13,17, 25. daüc-/e26. laï-le 161. 

-lé pron. possess. plur. —amiróñia-de 17, 
25, 26. mumá-é 26. 

lé pron. 3 pers. dat. plur.— le, leur : ciu- 
die çi lë vhinea, lé se părea 9, 17, 
35. cum /édimandó 97, 84. Dum- 
nidéü Ze ud scià 35. 

Je pron. 3 pers. fem. acc. plur.—nu le 
pistipsesci 26. du-te di lë le caftá 97. 

lé interj. — hel, o; 0. 112, 113, 118, 121, 
125, 130, 131. 

leg — v. ligare. 


„lemnu sm. — bois: sé port& lemne 35. 


lemnusit adj. -- inlemnit, lignifié : aré- 
masirá lemnusite de ciudie 45. 

lele! interj. -— aoleü, holà-là. 67, 125. 

léne sí. paresse. 128, 

ligare vb. — a legă, lier: vé leg cusite-le 
84. uà ligă di arbort-li 82. ieste 
legată 88. ligätura ci avea 14. 

lihóná sf. — leuză, accouchéc. 124,123. 

Jilice sf. plur. — flóre, fleur. 44, 57. 

limbă sf. — langue, nationalité. 153, 154. 

limbit adj.--limpede, limpide: apă Zim- 
bită 53, 57. 

linivos adj —lenes, paresscux. 127. 

lipe sf. — tristesse. 15, 51. 

lipisit adj. — triste. 11, 53. lipisiți si 
jit 19, 78. 

lipsire vb.--a trebui, a lipsi; falloir, 
manquer: lipsésce sé né sculámü 
3, 7, 9, 11, 12, 72. va sé né lip- 
sésct multu 85. dini-le... lipsea 51, 
213, 218, 313. 

lişurâţă sf. — uşurinţă, facilité. 71. 

livadi sf. — prairie. 47. 

livendu adj. — élégant. 208. 

lli pron. relat. masc, acc. plur. — i, 
les: ZR aflará 99. 

NY pron. relat. dat. sg. — Œ, lui: 


acel ce-/// u frică 4. ciudia çi ‘Wr 
vhinea 5, 12,49. vrea sé "lli turbă 


mintea 13, 97.  nivésta 'W 12. — 
v. illi. 

li art. masc. plur. — i, les: soct-4 3, 
9, 49, 99. 


llicá sf. — ità, lice. 38, 35, 70. 

lié. — v. luare. 

llieí pron. relat. fem. genet. sg. — 
el, à elle: urma a iei 2. 


-liel art. fem. genet. dat. sg. — mar- 
ginea a valle-//iei de 


Iliertàre vb. — a iertä, pardonner : un 
alantu se lliertard 99. 
lo. — v. làre 


um 


lee sm — loc, pámint, térá; endroit, | 
terre, contrée : aistu Joc apárvhisit ` 


3, 86. pi aiste locuri 7, 66, 89. loc- 
-lu e cer-lu né muntrésce 103, 210, 
10, 84, 86, 22, 35. pina la loc-lua 
lor 23. 

lu pron. relat. masc. acus. sg. — le: 
de óra acea lu ancalicó 10. illi lu 
dede nat-lu 13, 97. ţineţi Zu ti tine 
S' lu al 110. : 

elu art. masc. sg. — amiróü-/w. 10, 219. 

«lui art. masc. genet. dat. sg. — disse 
a amiróü-/ui 9. 

luf pron. relat. genet. dat. sg. — soct- 
Ili a lui 9. 

laàre vb. — a luă, prendre: Ad c&tél- 
-lu aistu 13, 37. va sé '(l Hi si a- 
mirária 16, 27, 47. ti luare va să 
uà ludmú 83, 17. drac-lu vă Uié 
19. s' nu Mié hăbare 125. își lud 
vizir-lu 1, 18, 46. 
déderá și luară multe turlil de sbó- 
rá 18. il avea luată fómea 42. va 


luară callea 103. | 


sé ti Uiéŭ tine ti bărbat 9, 21, 28, | 


M. — v. me. 

ma conj. — dar, indatáce, merci ; mais. 
dés que. 2, 73, 73; 23; 32; 09, 
dist cò ma së "li calcă cicior-lu 56, 
89, 21, 


r 


| 


tu acea horă ma’ intrará | 


MA 
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24, 113, 122. doi-lli né lad 115. 
cu bun iíicázauá luai 117. cándu 
luași de suschirași 121. tr'órá lus 
si ‘si asguni paturl-lli eàñY 46, 


Jaçire vb. — a străluci, resplendir : pá- 


late... ci lugea ca sóre-le 5, 31, 58. 
iY luçésce faca 108. ` Iucindu'llí mu- 
sutéfa ca luna 61. illi Micsureda 
lugirea 59. 

lucâfer sm. — étoile : 
fer-lu 31, 61. 
ta 108. 

laerare vb. — travailler. 115, 129. bi- 
zilică... lucrată sirmatiro 2. 

lacru sm. — chose. 12, 125. ieste 
lucur-lu asice 17. aeste lucre ci ti 
spun 25, 211. sé 'tÍ bagi tóte lu- 
cră-le pi aradá 17,30. tote fuer? Je 
a lumi-llieí 10. 

lumache sf. — ramură, branche. 43, 
45, 916. 

lamáchios adj. -— ramuros, branchu. 57. 

lumbrisire vb. — a străluci, resplendir: 
lumbrisea ca luna 31, 108. iți védul 
lumbrisita maste 62.  primávérá 
lumbrisitd 136. 

lume sf. -— monde: allágal tótá lumea 
7. lucri-le a lumi-lliei 10. pi lume 
ieü càndu ‘iif eram 203. 

lumese adj. — mondain : lucrá-le Zumesci 


30, 44. 
lufiiinos adj. — lumineux : palate luíTi- 


nósd 5, 9, 58. 
lună sf. — lune. 61, 14, 31, 212. 
lándurá sf. — rindunea, hirondelle: 
lúnduri-le si pellicaüt-li 139, 
lungire vb. — allonger. 313. 
lavhurie sf. — vedenie, lucru; appa- 
rition, chose. 56, 25, 37, 58. 


lucea ca luçé- 
ca lugéfir-le diminé- 


M. 


104. diuá e nópte ma "st plàngca 
117, 127, 143, 215, 216.—cfr. magi. 
ma. — v. mai. 
ma-că conj. — dacă, fiindcă; si, puis- 
que: ma ma-có chiruși arávdarea 


si ma-că iţi cüleasí graï-lu 23, 32, 
39, 83, 

mă-ta, mă-sa — V. mamá. 

máeàre vb. — a mâncă, manger: tea 
sl mâcă 15, 19, 66. ficior-lu ci "In 
avea mdcatd lamiiia 16. ti mácare 
si ti bére 19. 

maeari conj. — măcar, au moins: sé 
né videmü iéra macari si după... 
añt 32, 123, 144. 

mahala sm. — mahala, suburbie ; quar- 
tier : şi măhăladi-lli s' ciudisescu 138. 

maï, ma’ adv. — maï, plus: mai curun- 
du 4, 7. mai nainte 14. ma ghine 
4, 14, 32. ma Mica dina 49, 71, 
69, 54, 197. mai-mar-lu cap 27. 
mii-mar-lu 216. 

nici-o-datá, deloc; jamais, nulle- 

ment: amiróü-lu ma' nu putu s'arav- 
dá cama 21, 41. ma’ nu ‘Ili arise eura 
69, 79, 92. ci ma’ "fri Iu asteptu 96. 

male sf. —  babá, bunică; grande 
mere. 54. | 

málamá sf. — aur, or. 2. 

mamă sf. — mere. 9, 96. mahi-le a 
mumă-sal 15. mamo 113, 139. mă-ta 
47, 114, 124. mă-sa 14, 15. dede 
nat-lu a md-sai 13. 

mână sf. — main: sé tracă mind de 
acea 'nvhisare 10, 30. datié-le 
mani 13, 6. 


mándipsire vb. — a fermecă, ensorce- 
ler. 48. | 
mâne adv. — demain. 14. 


mánuse sf. — torta, boucle. 109. 

márat adj. — sérman, pauvre: iel md- 
rat-lu 16, 31. ah! vol măraţi 219. 
adrati-lli di nüsi 98, 99. mirata 
di móse 80, 124. 

măreat sm. — iaurt, lait caillé. 100. 

mare adj. — grand: mare dor 1, mare 
uruté(á 4 de mare de Mic 50. 
mărgăritari mări 2. 

mărgăritar sm. — perle: baiere di mär- 
gehitari 57, 2. 

margine sf. — margine, sfirsit ; bord, 
fin: pi marginea a valle-lliei 85. 
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sé nu véd marginea aistuï lucru 4. 
tu margine 8. 


mărginit — V. ni-mádrginit 

mărime sf. — grandeur: di mărimea 
placă-lliei 207. 

mărit adj. — mărit, grand: mărite a- 


miró 3. mărită... amironia 26. 
măritu sm. — máritis, mariage. 130. 
mărităre vb. — a mărită, marier: ca 

s’ ti mărit 112. de avhoñia mär- 

tată 124. alba’ti măritarea a ta 119. 
marmare sf. — marmură, marbre. 53, 

79. marmará 75. 
mărmint sm. — mormint, tombeau: doi 

lat mdrminfí 149, 143, 149. 
mártirisire vb. —a márturisi, confesser: 

mărtirisescu si eü 62, 
máscürliehe sf. — rușine, honte. 195. 
maseur adj. — băiat, masculin: nat-lu 

era ficior mascur 36. 


masi adv. — numai, seulement. 45. 
cfr. ma. 

màsin sm. — măslin, olivier : di ma- 
sti ES, 

maste sf. — față, visage: te videam 


eu mastea méránghisit& 41, 123, 
135. musutéla a masti-lliet a lui 45. 


mastur sm. — meșter, maitre: rel 
masturi lávdati 211, 219. 
măsturie sf. —- moestesug, metier: pi 


mdsturie multu 'nvetafí 211. 
matea adv. -— indesert, en vain. 2, 10. 


me pron. 1 pers. acc. sg. — nu me 
cunnosci? 7, 32.-- cfr. mi. 
mea, melle — V. Mieit. 


megllise sf. — sfat, conseil: s'adunó 
megilisen 18. alepti a megilisi-Iliei 
amirărescă 18. 

melle — v. Welt. 

merache sf. — dorință, désir: alligai 
cu mare merache 8, 10, 30. 

merănghisire vb. — a se vesteji, sc 
faner ` meringhisit ca pom-lu ci illi 
merdnghisésce fründa 11. mastea 
merdnghisita 11. 

mérgere vb. — aller: s'mérgimă iu 
munte 100. cándu Mijergu 'ntre 
apă 131. iu Mirgefi 164. 


MES 


mes sni — lună, mois: mes CU megi 38, 
37. sésse megi di dille 51, 7, 14. 
méscere vb. — a dărui, donner : de ‘mi 
ti UA mésce 109. tea sé ua mescu 


110. së'llï facă (ul .... di més- 
ceri a nat-lul 37. 
mese sf. — mijloc, milieu. prin me- 


sea à păduri-lliei 1, 10, 22, 53. 
— cfr. anamesa. 

mi pron. 1 pers. acc. sg. — me: ved 
có m? muntresci 7, 6, 95.- -v. me. 

minăre vb. — a mișca, remuer:i se 
minà ver-nă fründá 66. 

minduire vb. — a gândi, penser: nu te 
minduesci nihiamă ? 36, 83; 13, 27, 
59, 208, 213. ti tine mam min- 
duită 108. 

minduire sf. — gândire, préoccupa- 
tion: mintea s'minduirea mea 122. 
s' di ni-minduire 132. lu ancálicó 
ună merache si ună minduire 10, 
17, 31. 

mine pron. 1 pers. nom. si acc. sg. — 
efi, me, mine; je, me, moi: ap- 
próchii-te di mine 7, 9. cum că- 
dusí tu grip-lu a vréri-llicí tine ti 
mine asice am cádutá mine li tine 
7, 24. candt mine s'me 'ngrupati 
123. mine escu diná 7, 28, 79, 
89, 127. 

minte sf. — esprit, intelligence : min- 
tea mea il dice 3, 5, 14, 41. nici 


frică il tricu tu minte 5. s'si 
llié mintea de la fuga 41. nu putea 


së el cadă pi minte 55, 60, 80 
nu'sí adduce a minte 3, 14. 


mintit adj. — turburat, bouillonnant: 
ariü mintit 89, 91. 
minut adj. — mérunt, menu: có e Mic 


(nat-lu).... multu minut 223. 

minuti sf. moment: di minuta in 
minutd 55, 25, 121. 

miră sf. —  ursitóre, Parque: mósa 
miră 68, 69. mira acea Milgiucana 
69. mira a ómeñi-lor 54. trei-le 
mire 68. miri-le 68. cátichia a 
mire-lor 68. 

misticăre vb. — a mesteca, mélanger : 
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mistico totă mácarea... eu fármac 
27. sángi-le "mit lu misticai 154. 
toți (soci-lli) tru lume s'misticard 
141. 

mistirvhiă sm. — mystère. 27. spu- 
sesi ahàte mistirvhiuri DA, 74. 

mistirvhipsire sf — încredere, con- 
fidence. 44. 

misurare vb. — a mesura, a numera ; 
mesurer, compter: si s'misuri añi- 
-lli 139. misurat — v. ni-misurat. 

mizia adv. — cu greü, difficilement: cu 
mizia déde di pisciréüa 75, 66, 57. 


mvi! interj. — méi, hé: mol! cer-lu sé 
te giudicá 21, 22, 95, 105, 106, 
114, 151 

mor! interj. — fă, hola. 21, 22. 

mor, moră, mortu — v. murire. 


mósá sf, adj. — babă, bătrână; vi- 
cille: eră ună mogd si un ausú 
35, 40. moga cu ausü-lu 35, 36, 37, 
33, 40, 41, 55, 68. cap-lu a moși- 
-lliei 37, 39, 80. disse cama móga 
mirá 68, 73. 

"mpogru — v. impogru. 

muciulire vb. — a spurcă, salir: tot 
ascuchie s’muciulésce 128. 

mulipsire vb. — a molipsi, contaminer: 
par'eó escu mulipsitu 151. 

mulliére sf. muiere, femme: ci 
fece aistă mulliére cu mine 23. có- 
trá mulliéri-le a lor 11. mulliéri- 
le 53. 

mullierescu adj — muieresc, léminin : 
bóce mullierescă 67. 

multu adj. — beaucoup: după multa i 
pucină oră 5. óste multă 19. 

mul(éme sf. — mulțime, grand nombre: 
multémea di pulli 45. 

mumă (cfr. mamă) sf. — mere. 22, 80, 
112, 118, 124. uma a päduri-lor 
54. a mumd-méi s'lli o didetí 154. 
mumdii 38, 143. në spună mu, 
adi Je 39. 

munte sm. — montagne. 
te-le de marmare 53. 
gata munți 47. 

muntrire vb. — a privi, regarder: ci 

4 


100. mun- 
avemü allă- 


25 


MUN 


mi muntresci 6. UA muntrea adillios 


6, 5, 3, 1, 102, 110. 

mantritá st. privire, regard: arucă 
ua muntritd di vrére 6. 

margişi sm. — amurg, murgit; chute 


du jour: pina sera tu murgigi 19, 3. 
mara st. — mure: muri-le'n gură s'tu- 
chiescu 102. 
murire vb. niourir: va sé moră 72. 
¡Mi mer? dada 9. astädi mine mor 
123. i morte ni- ngrupat 33, 68, 73, 


musat adj. — frumos, beau: mugat-lu 
Mi, ‘iit, Mia (cfr. Ami) pron. 1 pers. 
dat. sg. -- mi, me: aistá carte 
ini spune 9, 27, 51. Mi am 96. 
sii le dai 97. spune'Mz 96. ci 
ma’ "mt lu asteptu 96. cò nii ieste 


55, 96. ci inv spusest.. a Mia Ór- 
lăn-lu 54. iela Mic "nii disse 133. 
di ni si a ma 135, 
Miac sm. - - copil, enfant: 
ci suge tifa 123. 
inie adj. - mie; petit, jeune : fétá de 


ca niac-lu 


vriste fiică 108, 118. ca mea 
113. dina acea ma’ Mica 48, 69. 


micázá adj. — mititicá, petite. 117, 118. 
micuredare vb.—a miesorá, diminuer: 
iï Micureda lucirea 59. 


miédá-nópte sf. — minuit. 4, 31, 67. 
Miel sm..— miel, agneau: ieste ca 
miel sugar 26. laï Mielu a Micú 


134, 135. 


miercarí sf.- merceurí, mereredi : Mier- 
euri de numtá 117. mane ieste 
Miereurea 118 

miérgere vb. — a merge, aller: sé 

N - V. nu. 

'u- — V. ĉn- 

na interj., prep. — iacă, la, de; voilà, 
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a nieü 11. cérbá ahàt mugati 1, 
12. cu mugata a loc-lui 35. tineri 
si mugati î. 

muscáturà sí. - - buchée: mugedturi de 
pane 31. 

mastatá sí. — moustache. 208. 


müt adj. — muet: arémase ca mut 6. 


mutàre vb. — remuer: nu se mută de 
aclo 82, 60. poust mutà oclli ditu 
baltá 4. 

mutáre vb. — a suge, sucoter ` mutd 


ca Miac-lu 128. 


Miérgimà 78, 79, 131. iu üi?rgeti 
A 
154. 
miel, mea (cfr. fii) adj. poss. -- al 
mieü, mien: vrut-lu a meg 9, 23, 
24, 25, 29. patridha a men 7, 9. 
sor-mea 25. sclavelle a mélle 8. 
mila sf - pitié: il fu Mea 2, 13, 


Milños adj. - milos, compatissant: ti 
ne-iiilăosă inimă 21, 14, 33 

milginean adj - -mijlociú, intermédiaire: 
sor-mea acea Milgiucana 25, 69, 48. 
la 'ntrebarea. a ` fiizlgiucand-lliei 
mira 69. 

Mirare vb. -- a privi, regarder: di 
multă fü/rare 182.  inzránda-Iui pi 
musata bóce 44. 

nirgeti --- V. Miergere. 

-Mià adj. poss. (cfr. nizeif)- - miei, mon: 
bárbat-ini£ 17 


' Minrismá sf. — miros, odeur: Miu- 
| rismă de ehtru 28, 76, 57. de tote 
| Mturismate-le 53. 
i Minrismos adj.— mirositor, odoriférant : 
| arbori füzwrismogi 53. 
N. 
de: na iu vinneră si dini-le 75 
19. funda-lul »a-'ná-parte 58. 
"Ad, "na — V. and, una. 


'nafòrèt -—- N. în aford. 

năinte adv. - avant: n'am sciutá mie 
ndinte 67, 14, - v. inainte. 

nalle - - v. nod. 

Rămătisire vb. -. a fermecà, ensorec- 
ler: per-lu aistu nadmètisit-lu de 
dine #3, 

Nánta n. pr. de ville. 211. 

ma-numered - V. ind-numered, 

"nord — v. undórá, 


apu conj. nu cuni-va? 20 208 
nota. 
nare sf. -— narine, 128. 


Narta n. pr. de ville. 211, 212 

nat sm. — copil, nouveau-né: luànda- 
lui nat-lu iu. pola 13. ist luo na- 
turi-le de mana 29, 26, 141. 

naŭ -— V. nott. 

nane - v. noi. 

"néuntrie -- N. înăuntru, 

'nellise - v. înclladere. 

"ndreptu — V. indreptu. 

MC -- V. noi. 

ne- negat. (clr. né-) ne-ardrdare 28, 

ne-apândipsit adj. - neaşteptat, inal- 
tendu: vedere ne-apándipsita 5. 

necare vb. — a innecà, noyer: apa 
nóptea 16 ua necá 215. strecă a- 
riul si MÍ mi nécd 95. 


ne-Mildos - v. Meldos, 

ne-ndreptu - V. indreptu. 

ne-nsurat -— N. insurat. 

nepótá sf. — nièce: hillie si nepote 


a lamue-llief 38, 89. 
89, 91. 

ne-sclindu — V. scire. 

néssu, néssá pron. - el, dinsu ; il, lui: 
se bagă mana pi néssu 64. mă- 
'afi-li di vèi 98, 99. allagă dupa 
néssd 2, 6, 8, 14, 15, 25, 80, 81, 98. 
aflandu-se fora nésse 50, 72, 43. 


nepoti-le 88, 


néuá sl. — zăpadă, neige: bruma s' 
néua pi vol sta 142. 

ne-viduti — V. vedere. 

'ugllime — v. ingllime. 

ni conj. — nici, ni: nu vedură nici 


cérba ni ci-va 5. vedurá có ni pă- 
late era, ni semnu de pălate avea 


NIS 


— —À ——  —— o — m A A 


9, 43, OR. ni "npade, ni 'nprostu. 
ni diüá wt nopte 52. 

ni- > - N. Ne 

ni-aritedare — v. ardedare, 

nică, nica adv. -- incà, encore: triet 
nică un an 14, 23, 55. să te ved 
nica ună Oră 29, 33, 51, 92. avea 
faptă cu néssá nica ni-ncurunatí 
14, 51, 62, 71, 92. 

mi-cdr(ut -— v. cărtare. 

nici, nică conj. — nici, ni: si wirt cér- 
ba se vidü, miei bocea... s'avdi 3, 
5, 12. nu disse... (ic albu, sic 
laí 14. 

ni-insil => v. insère, 


ni-màrginil adj. infini. Ot, 


ni-misurat adj. - - nenumérat, innom- 
brable: óste multă si né-misuratà 19. 


nt-neurunafi -- V. încurunere, 

ni-pápsit adv. - - neincetat, sans cesse: 
allágó ni-pdpsit după urma a llieí 2. 

ni-piscute -- V. pascere. 

nt-ridut -- N. redere. 

nihiam adv.-- putin, peu: se caltá ni- 
hiam di pane 42, 63. nihtam câti 
nihiam se féce tot cerbu 61 nu 
te minduesci mwami? 36. 

piirire vb. - amânia, irriter : se tri 
mult 91. 

ninga prep. — lângă, pres de: sappru- 
chiară minya baltă 3, 95, 117. se 
allară pi minga baltă 9, 127. pav'có 
ninga jeú te aveam 122. vas vé 
dic ninga "ná oră 223. 

nior sm -- nor, nuage: chirú pit 
niori 87. di acelli ci sorbu niori- 
-lli 50. 

nipérticà sf. -- nápàrcá, vipere: era 
"pliu di serchi si de nipèrtiçi 86, 87. 

niscànte adj. numer. fem. plur. - - câte: 
va, quelques: după niscánte dille 


le se '»itri 19. 


31, 51. 

niscársire vb. — a deretica, ranger 
dans la maison: càndu niscdrsescu 
131. 

nisce, nisei pron. — eră nisce lilice... 
57, 35, avea... nisct sálci si niscó 


arburí 57. 


NIS 


— eae ee m 


ee eee AA —— 


ni-strigati-le — v. strigăre. ` 

nivéstá, n'vésti sf. — nevastă, épouse : 
dina nivéstd arémase 13, 29, 69, 122, 
124. cu nivésta li 12, 117. 
porta n'véstd de guse 109, 29, 47, 
125. 

nivole sf. -— nevoie, difficulté: ci sé 
facă tu tote nivolliuri-le 14. 

noi pron. 1 pers. plur. — nous. 7. 

né, naüë: pote sé né facă... uru- 

tétá 4. balte-né, gione, sé giucámü 
46. lipsésce sé në sculamü 3, 11, 


47. urutétá né féce Perpillita a 
nadé 78. 

ndima sf. — semn, signe: illí féce 
noimd 59. făcenda-lui Frosa nol- 
mate 60. 

nom sm. — lege, loi: a nostre no- 


muri aşice sunt 11. cata nomuri- 
-le ci avemü 23, 33. 
nópte sf. — nuit: nóptea te 'nvhisam 122. 


nor sf. — nora, bru. 217, 218. 


Niati-le sf. — tiueréte, jeunesse. 210. 


Oclliu sm. — ochii, oeil: bagăţi cáciu- 
la pi un oclliu 92,18. nu et mută 
oclli 4. 

odă sf. — odaie, chambre : se 'nellise tu 
ună odd singur 16, 6. intră tu oda 
acea 6, 34. 

ogiac sm. —- camin, cheminée: tru o- 
giac lemne ma 'ndéssá 127. 

ogrădisire vb. — a găsi, trouver: bilcua 
inii agrădisii ! 117. 

oh! interj. = oh, Domne si Dumnidé- 
-le mare! 23. 
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. nostim adj.—plăcut, agréable ` nostima.. 


sél 


ZI 


O. 


oră sf. — ora, timp: 


ohtare vb. — a oftà, gémir: ohtedú si ` 


mi jilescu 113. cat ohtai, cât sus- 
chiral 107. eura a lui de ohtare si 


de suschirare nu ‘If pápsea 30, , 


pălăcăric 49. 

nostimadă sf. — plăcere, agrément 43. 

nostru adj. poss. — notre: cá a nóstre 
nomuri 11. 

noŭ, nañá adj. — nouveau: nivésta acea 
naúd 117, 124, 125. umplunda-lui 
naié-llà mest 14. s' lié n'véste 
nalle 137, 

"npade — v. înpade, pade. 

*nprostu — v. improstu. 

"ntribare — v. intribare. 

nu, H neg. — non, ne: ci nu si era 
1, 7. ici n'ascumse Dumnidéü 7. 
nu-cò-sï casă s'hránéscá 128. 

nue sm. — noyer: tu umbrata unul 
nuc 44, 45. 

nucă sf. — noix: ca di nucă sumbure27. 

numá sf. — nume, nom: illi băgă numa 
Perpillita 37, 61, 211. 

numtá sf. — nuntă, noce: bágará sé facă 
numta 12. Miercuri de numtd 117, 45. 

n'véstd — v. nivéstd. 


50, 152, 

óhte sf. plur. — deluri, monts. 23, 86, 

of sf. plur. — brebis: turmă di oi 43, 
44, 49, 51, 142, 

om sm. --- homme: pind omelu sé și 
frécá oclliul 15. çi ómeni sedú 'na- 
untru 5. ` defi! 50. avdinda-lui 
omefii-ll toți 18, 19. 

omineseu adj. — humain: avundusi 
ominesci-le duchiri 67. 

heure, temps: cá 

óra "MI aflasí 207, 106. de óra acea 

lu ancalicó ună merache 10. di óra 

ci uà luaï 23. dupa multă i puciná 

oră 5, 26, 153. có trece óra 16, 

11. tu óra ci ómetfit-lli... cávtà 11. 


ORA 


— ——— -- ee —— — — AP = es 


tru órd, trróra (indatá, aussitôt) 13, 
76, 119. sé aravdi si nică di aestá 
órd 23. incllinánda-lul de a daña 
órd 26. de câte ori te videam 11. 
de multe ori vru 14,71, 76. di-órd 
(mereu, éternellement) 145. 

oră — v. urare. 

órfán (cfr. wrfäñie) adj. — orfan, sărac; 
orfelin, pauvre: ieste un ficior ór- 
fin si cd părinţi nare 42. órfdüi, 
orfăiii cápéiti 35. a Mia órfün-lu 
si atih-lu 54. 

orghire vb. — a orbi, devenir aveu- 
gle. 318. 
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Pade sf. (cfr. înpade)— câmpie, campagne: ` 


'n pade le scote!.. 126. versánda- 
lui în pade 19, 39, 43, 121. ni "»- 
pade ni "nprostu 52. isi lud padea 
a cámpu-lul 2. 
pădure sf. — forêt. 1, 2, 


35, 54. nu 


află de cât păduri ponde 51, 54, 65. ` 


pălăcărie sf. — rugăminte, prière. 49, 
78, 74, 79. 

pălăcărsire vb. - a rugă, prier: ti pd- 
lăcărsescu mărite amiró 4, 47, 49, 
69, 79. 


palate sf. — palat, palais: ună pdlate ` 


luminósá 5,9, 17, 18. di tu mesea 
a palati-lliei 10, 21. 
palmá sf. — paume de la main : asunó 
palmi-le 13, 50. 
pâne sf. — pain. 31, 103. 
ca pánea cu simitá 44. 
pápsire vb. — a incetà, cesser: gura 
a lui de ohtare... nu-lli păpsea 30. 
allágó ni-pdpsit după urma a llieï 2. 
paradis sm. — raiü, paradis. 57. 
paramamá sf. — crescétóre in loc de 
mamă, mere nourricière. 93. 
paranumă sf. — poreclă, sobriquet. 39 
páráehinisire vb. a povátui, conseil- 
ler: si `Ï pdrdchinisea tea sé tra- 


gà... 10, 


il avigllia 


erii sf. plur. — pasări, oiseaux : trel 
buluchi di orñí agiune 87. icra 
orñi-le iși se dusserá 87. 

os sm. — arémase sade óssi-le si chiél- 
lea 16. 

óspetI, óspite sm. sf. plur. — Ospeti, 
prieteni ; hôtes, amis: de óspefi-ili 
a luf 18, 44. trel-le dspite dine 


51, 44. 

óste sf. — armée: trecu sinori-le cu 
óste multá 19, 16. zairea a óste- 
-lliei 20. 


où sm. — oeuf: mări ca dăă de pă- 
rumbu 2. 


paravrére vb. — a pré-vrea, vouloir 
beaucoup. 42. 

páréellie sf. — páréchie, couple. 11. 

párére vb. — paraitre: lé se pdrea có 
se 'nvhisédá 9, 67. sé nu ţi pară 
aréü 39, 9. par' có ningá ieü te 
aveam 122, 123, 21, 43. 

párigurisire vb. --a mângăia, consoler: 
sé "Mi părigurisescu inima 15. 

părinte sm. — parent: la părinți ună 
si tótá 102. sé nu uá duchiéscá 
părinţi-lli 69, 116. 

pärmithü sm. — basm, conte. 34. 

páró sm. — pară, liard. 132. 

parte sf. — partie, cóté: cathe un pi 
de ună parte 1. pitu tote pdrfi-le 
11. trecénda-lul 'na-parte de ună 
valle 35. di dini-le dece părți ma 
musata 59. 

párumbu sm. — pigeon. 2. 

párvhitá sf. — visitá la séptamana, vi- 
site des huit jours. 124. 

pasă adj. fem. —-totă, fie-care; chaque: 
ahurhi sé batt& cadi pasă diüa 44. 

pascere vb. — a paste, paitre: cándu 
ole pdscea 43  oï-le arémanea nt- 
-păscute 44. 

păstrămă st.--pastramă, viande salée. 16 


pata sf. — gâscă, oie: sascăldă ca 


pate-le 58. 


PAT 


pätire vb. -- a pà(i, patir: iécá ci pan 
31. aréóü-lu ci pifimmu 11, 19. nar 
lórá di pafírea a licior-lui 18. 
patizare vb. — a boteză, baptiser: ist 
pàtizò liciur-lu 37. 
patridhă sf. -- tara, patrie: fugii d tu 
patridha a mea 7, 146, 151. 
patru, patur adj. num. —- quatre: patru 
cant 43, 50.  peturi-Ili gani 41. tu 
putur-le cicióre 2. sia patra di 19, 
patru-dégi de hievri 66, 83. 
păzare sf. — térg, marché, 125, 132. 
pecat sm. — péché, dommage : ah! ci 
pecat mare có nam sciulá 67, 96, 
va s'intru tu pecat 103, 
peitire vb. — a se băgă la stăpân, en- 
trer en service. 43. 
pellican sm. — barza, cigogne: Iüudu- 
ri-le si pellicañi-lli 139. 
per sin. - - pér, poil: tot per-lu aistu 
83, 209, cu peri-lli displéti(i 82, 139. 
perce si.-—plete, cheveux ` cu perriuri-le 
discáciate 50. 
peres adj. — velu: cu chiepturi-le pe- 
róse 50, . 
Perpillita n. pr. — 35—13. 
pesca sm. — pesce, poisson: calla pane 
s' peseu 131. 
pi prep. — pre, asupra, despre; sur: 
muntrinda-lul si pe mulliéri-sa si 
pe litică 15. arucó una muntritá... 
pe féta ci sidea pi scamnul acel 6. 
. vedunda-luf.. semne di vrére pi 
amiróü-lu 6. sé mealin pi scanr 
nul 9, 49, 55. trecénda-lul si pi 
aiste locuri 7, 56. pt aeste... ci 
(ici... 2 23. se dispártirá cathe un 
pi de ună parte 1. pi d’anverliga 
t, 60. se aflară pe ninga baltă 9. 
se apiri pi di marginea 8. ‘pi más- 
turie multu ‘nvetati 211. 
picurar sm. — păstor, berger. 42, 43, 
35, 42, 99, 135. 


pidimadi sm. — pedepsă, tourment: ilk . 


da turlif.. di pidimadi 82. 
pidipsire vb. — a pedepsi, tourmenter: 
mi pidipsti 146. 
piloñiu sm. - - pelin, absinthe. 18. di 
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piloiii-lu acel mal amar-lu 53, 113. 

pind prep.—jusque pendant que: pind 
atace 75, pin’ aŭaçe 61. di duu, 
neta până séra 100. së në seulàu 
pind ieste cama în vhie 3, 4, X. 
pind durmiatí vof 8, 18, 116. pind 
amo ghine eram cerbu 63. piw 
tora 96. sè se ‘nfarmäcä toţi pin 
de un 28, pind de una 88. pin’ ci 
trup-lu mí se tuchi 123, 128. 

pirá st. — flacárá, flamme: tu mesea 
a pird-lliei di foc 22, 25, 15. foe 
cu pira vinitá 88, 91, 92. duguri- 
tă de pira vrére-lliet 11. 

pirdicá sf. — potàrniche, perdrix: pir- 
dica mea 112. 

piridàre vb. — a ciripi, gazouiller : cu 
dor mare piridd 210. sf. 49. 

pirvhurie sf. — boltă de viţă, treille. 


143 
piseiréüá sf. -- peșteră, grotte. 67, 17. 
pisti prep. — asupra, sur: sé se hiu- 


muséscá pisti óstea... 28. cate ill 
avea tricută pisti cap. 80. 
pistipsire vb. -- a crede, croire: nu 
pistipsescu tea sé pot 29, 25, 27, 
208, 11. amiróú-lu nu se pistipsi 
de aestá vedere 31. pestipsé-MC, 
vrula a mea 121, 11, 26. 
pisudarinescu adj. — de la Pisudere, de 
Pisuderc. 117. 
pitrégere vb. -— a trimete, envoyer: uu 
esti tine ci me pitricugi... ? 1. 
pràndul cu iea sé s' pitrecă 215. 
ia pitrécefi sč Mi Vadduca 223. 
pif, pitu prep. — pre, prin, printre; par, 
à travers: căvtă... pitu tole părti: 
-le 11. aréspandit& pitu ohte 23, 
66, 119. pitu calle va sé aflämü 
88. chiru pit niorí 77. pit? nésse 76. 
piturnicllie sf. — potàrniche, perdrix. 
100, 102, 105. 
pizuire vb. — a batjocori, se moquer: 
sé "nil pizuésca soci-lli 41. avdea... 
pizuiri-le cist făcea toți 30. 
plángére vb. — pleurer: ieü inii pldngu 
113. ahurhi sé plângă 8, 23; 30, 


PLA 


215. di plámse 16, 41, 95. 
gérea a unei nivéstá 130, 
plângu sm. - plans, pleur: anudarea 
di plângu 23, 148. cu plángul 30, 
19. etia a plángu-lui 8. 

plănire vb. — a inselà, tromper: sel 
plănescă 74, 78. nu sciñ cum mi 
plánii 155. cum në pldnimma pi 
sbor-lu a tëü...? 77. 

platan sm. --- paltin, platane : cu tufost 
platañi 57. 

pleeàre vb. -— baisser : plecară capite-le 


plân- 


4, 79. 

plécicagiad sm. — borfas, maraudeur: 

- di plécicagiadi sunt dispulliati 143. 

plóle sf. -- pluie: lacrémi-le ca pld/a 
23, 8. 

polă sf. - devant de robe. 13, 3. 

politie sf. --- oras, ville : tru marginea 


a politii-lliei 70. xéne politii 146. 

pom sm. — arbre fruitier: ca pom-lu 
11. tóte turlil-le di pomi si ar- 
buri 53. 

pémá sf. — fruit: tóte póme-le 53, 132. 

pond adj. — pustiü, desert: nu atló de 
cât păduri ponde 51. 

pore sm. = pourceau ` nici porçi-lli 19. 

porta sí. — porte: tote porțile 5. 

portd vb. — v. purtare. 

pot, pote — v. putere. 

pravdă sf. — fiérá, animal. 75. 

preellimàre vb. -. a porecli, surnom- 
mer: il precllimará Perpillitá 38, 39. 

pregindicáre vb. -- a judecă, prejuger: 
sé nu pregiudicd nici së "ntrébá 
12. ti pregiudicaren'ti va sé te tu- 
nusesci 24. 

prep sm. - ` mándrete, prestance : di 
prep-lu .. ci avea 38, 45. 

prese => V. prindere. 

pri prep. - - pre, sur: imnanda-lut pri 
calle 87. aistu câmpu pri pade nu 
se trece 86, 

price sf. -- dobitoc, animal: ună price 
ahát musat& 2. 
avhre 4, 50. 

pridare vb. -~ a predă, remettre: si 
pridánda-lui oï-le a domnu-sui 56. 


frică... de pricturi 
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prifacere vb. -- a preface; feindre, 
changer: sé te prefaci có n'avdisi 
12, 63. me prifeciu cérbá 8. pri- 
fuptu ca mortu 6%. ci va sé'tf hiba 
prifacirea aestá 70. 

primávérá sf. — printemps. 26. 

primnare vb. — promener: insi tu ubor 
së se primnă 15, 100, 216. 

[rin prep. — par, à travers: calle prin 
mesea a păduri-lliei 1. 

prindére vb. -- a cuprinde, prendre: il 
prése uná ohtare 50. 

pripsit adj. -- arătos, de belle appa- 
rence. 42. 

preco; sit adj. — bien doué. 13. 

prota adv. intai, avant. 5. 

proxinit sm. - - petitor, intermédiaire 
de mariage. 130. 

puçin adj. — peu: multă i pucină oră 
d. pugind 79. 

pui — v. pullis. 

palbire sf. poudre. 64. 

pullíü sm. - puiu, pásére; poulet, oi- 
seau. 9, 66, pui-lu a Miel 135. 
toti puí-lle 43, 52. 

pumén sm. -- pomană, aumónc. 97. 

pungă sf. . bourse: scote (1 punga de 
'M fi uá mésce 109. 

punte sf. — pont: cântic-lu a punti-lliez 
de Narta 211, 214. 

purtàre vb. -- a duce, porter: sé pértà 
lemne 35. ómeñi-lli ci purtà disa 
cumañiš 19. 

puselliá sf. — ciumă, peste: de pugellia 
aguditu 151. 

pusie sf. — strimtóre, détilé: tu pusia 
acellor bártirt 66. multe pusi 66. 

putană sf. -- ah! hillià di putand. 63. 

putére vb. — pouvoir: nici eü va sé 
pot tea sé ved tine nici tine va sé 
poti sé vedi mine 35. cara sé pótd 
16. alliuntré nu puteam sé fac 11, 
66. pote có si nof va s'ausimü'! 


116. vizir-Iu ne puténdalui 3. 
patore sí. — puanteur. 123, 
putrédire vb. — pourrir: până sé mt 


putrédéscu 141. 
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Răspândire vb. — a vátáci, crrer: di cu Mic me réspdndii 146, 


pândit 144. 


S" — v. se, sé. 

-8a — V. su. 

sade adv. — numai, seulement: aré- 
mase sade ossi-le 16. 

salee sf. — saule: balta... avea... nisci 


sălçi 57. 

samt adj. — sânt, saint: Domne sdmte 
149. 

sâmbătă sf. — samedi. 58. 

sănătate sf. — santé. 29. 

sănătos adj. — sánét:s, tare; sain. du- 
rable: ascápammu... sdnétogi 92. 
ahata sdnótósd.. vrére 11. 

sângi sm. — sânge, sang: illi cura 
sángi 6. cu sângi-le: 'ngllicat 66, 
154. 

sipare vb. -- creuser: thimelli-le le 
săpă 215. grópá mare lé săpară 99. 

sarcină adj. fem. — grea, enceinte: 
dina... arémase sargind 13, 69, 144 


sare sf. — sel: giurat mare.. pri sare 
103, 132. 
satir sm. — centaure: incälicändu'si 


câti un satir 50. le cllima satiri 
50, 65. satiri-lli trapsirá arcurl-le 62. 

siturare vb. — a sătură, rassasier: sé 
me satur di somnu 67, 66. atum- 
cea me săturai 106. 

sbor sm. -- cuvint, parole: déde sbor 
timisit 12. cu sbor-lu ama’ Micá- 
lief 76. cât bitisi dina aiste sbórd 
8, 18, 36. 

sburire vb. — a vorbi, parler: nu pu- 
tul sé ‘ti cama' sburéscu 34, 46, 18. 
lumea sburdscu 125. dini-le. Ili sbu- 
rà asi 64, 119. "ei avea sburitd 27. 
baï-lu sburitor si asburátor 92. bi- 


w w 


tisi amiróü-lu de sburire 33, 62. 


pi tu xéne rès- 


seamnu sm. — scaun, trône ` un scam- 
nu amirărescu 6. pi scamnul acel 
sidea 6, 9, 21, 34. 

scăpităre vb. — a se depărtă, dispa- 
raitre: dini-le... incálicará pi satiri 
si scăpitară 65. ci uà ana sedpi- 
tată dint-lli 73. 

schin sm. — spin, épine: pădure cu 
scht 89, 91, 92. ° 

seire vb. — a sci, savoir: có nu sciù 


113, 9. fora sé scibd calni-va 10, 
52, 60, 125. nu sciam ci sé fac s, 
34, 13. nam sciutä ma’ náinte 67. 


amiróú-lu ne-sciindu etia 8. óstea 
ne-sciinda-lui aistà 28, 64. 

selav sm., selavă sf. — rob, róbá; es- 
clave: noi himü ómeñi sclarhi a 
tér! 212, 213. cllimó dece score a 
lliei 15, 8. 

scold — v. sculare. 

scopy sm, —- gând, but. 2. 

scutere vb —a scóte; tirer, sortir. ôter : 
drac-lu... `n pade le scóte 126. cathe 
vrai ci scutea din gură 18. di 
dor-lu a ficior-lui... ti scosi 27. ci 
‘mi lu scóse tihia 'n calle 37. pa- 
ranumá ci'llí scóserd ficiori-lli 39. 

seriăre vb.— a scrie, écrire: ună carte 
pin’ sé scrit 153. tine illí al scriată 
tu partea a lui 69, 148. 

scriitară sf. — scrisóre, écriture: după 
scriitura ci era 113. 

serum sm. — cendre. 22. 

senlàre vb. — a sculà, a rádicà ; lever: 
scdl’, tctă, s'mérgimü 100. se sculă 
de diminéfá 1, 5, 15, 21, 9, 122. 
càntic né sculă 119. aniróü-lu.... 

` sculd ocli 31, 45, 120. per-lu din 


SCU 


cap iit se sculà 209. vicini-lli... 
se ana sculatd 16. 

seumpa adj. — cher: 
a tet 140. 

seiindilie sí. — prindátórc, piège ` multe 
scândilii sS'bágámü 100, 

se, 8' pron. pers, ac. sg. et plur. — 
se: se seculo... si se dussirá 1, 39, 
41, 51. se dispártira 1, 3. nu se 
spune 1. {i se părea 29, 67. 
se cindisea 55. si s'avigllia 66. 


ti scumpul hillíü 


KR 
sisi 


nici bocea.. s'avdi 3. apărendu- 
-8e 67. 
sé, s' conj. — sé, dacă; que, si: aş- 


leptà... sé iéssá cérba 3. sesi as- 
cundá fiica 3. lipsésee sé ne seu- 
lámo... tea eè fugimú 3, 7, A ma 
së scil có cum cădusi 7. có cara 


sé nu faci 12. 8’ trecă ariul 9%, 


100. ma s vrel lucru # bitisesci 
216. si sé nu avea arésárità... era 


së l acatà 65. 

sécildisire vb. -- a neliniști, tourmen- 
ter: nui te sécdldisé 118. 

s¢haricllie sf. — scire imbucurátóre, 
nouvelle rejouissante. 125. 

sélighire vb. — a lăsa, laisser: sigh? 
of-le sé pascá 44. 

senmu sm. — signe: semnul a musule- 
fá-llier 22. adillióse semne de vróre 
6. cata sémni-le 59. 

sérà st. — soir: di dim'néta pina séra 
100, 124. 

sérmanita sf.—copilita, petite fille. 124. 

seü sm. — suif: Mit tuchi seă-lu di pi 
arínicllie 105. 

sfulga sm. — fulger, foudre : 
gul 21, 90. 

sghillire vb. — a ţipă, crier: plàngu 
lai-le si sghillescu 138, 41. vinne 
cu sghillérea 132. 

sifter sm. - privighitóre, rossignol : ah! 
sifter-lu a päduri-lor 61. 

sgrumare vb. — à sugruma, etranegler: 
me strimse pina me s’yrumd 210. 


cádü sful- 


simitá sf. — pànea cu simitd. 44. 
simtire vb. — sentir, éprouver: símtea 


haraüá 43. se sémtird dini-le 50. 


SPU 


singur adj. — seul. 16. 

singurétà sí. -singurátate, solitude. 150, 

singurătate sf. — solitude. 151. 

sinar sm. -- hotar, frontière: (rien si- 
nori-le cu óste 19. 

siptémáná sf. -- semaine 12. 
mánd.. 

sirmatiro adv. — em filigrane. 2. 

sistrisire vb. — a {escla, étriller: sé și 
sistrisescă cal-lu 84, 83. 

sităxire vb. — examiner: gioni-le sé’ 
sitdxéscd 98. 

slághire vb. — a slăbi, maigrir: de se 
slăghi 16. 

smalgére vb. — a smulge, arracher : se 
mulse ditu cohia 76. 

sócá st. — soţie, compagne : am soçë-le 
eu mine 55, 119, 125, 131. 

socí sm. — tovarás, compagnon ` sogă- 
lu acel 39. cllimó soçř-lli a lui 2, 
38, 39; 1, 117. 

soia sf. — ném, famille: totă soia ta 
118, 125. 

s0mnu sm. = sommeil. 66, 67, 101. illi 
acátó somnul 5. 

sor sf. — sori, socur: sor ma! mare 
70, 71, 76, soro Milgiucaná 70, sor- 
-mea 25. 

sorbire vb. — a sorbi, humer: acchi 
ci sorbu niori-lli 50. 

sore sm. = soleil, 40, 
-le 5. 

sorte sf. — pântecele mamei, placen- 
ta. 148. 

sofi — v. sogit. 

spillare vb. — a spéla, laver: fa(á-le 
a né le spillami 101, 81. di "nil ti 
spellă faça ta 112, 53. | 

spitrundére vb. — a pàtrunde, traver- 
ser: nu pote së uà spitrundd ni gi- 
“lit 54, 62. 

sprigiarăre vb. — a jură, conjurer : te 
spregiur pi loc 40. cu giurat né spri- 
giură 220. nu putea di sprigiura- 
rea Ci ‘IN féce 40. 

spunére vb. — a spune, a aréta; dir, 
montrer ` cu spunérea nu se spune 
1, 9, 7, 58, 208. cum (i spușiă 17, 


efr. sf 


lucea ca sore- 


26 


STA 


34, 55, 93. 
spusird tote 90. 


ill 
si HY avea spusă 


tote... le spuse 18. 


68, aromâne ni-spus 27. 

stane sf. — stână, bergerie. 42. la 
stanea cu vi-le 100, 42. 

stáre vb. — a sta, rester: nu pot sé 


stai 41. 

steuă sf..— étoile: ca stéli-le din cer 14. 

stémánà sf. — séptemáná, semaine : 
stémánd cu stemâni 38, 36, 106, 123, 
124, 125. 

stepsu sm. — gresalá, faute. 48. 
stepsul ci ficeşi 33. 

sti prep. — pre, sur: cu Frosa sti ie] 90. 

stifusire vb. — a peri, disparaitre : me 
stifusti de 'náintea ta 34, 33, 29. 

stirxire vb. -- a primi, a mistui; accep- 
ter, digérer : muntresci si stirxesci 
23. le stir? cu haraúá mare 12, 14. 

stismusire vb. —a inconjura, entourer : 
eu chietri uá stzemusird 222. 

străbăttere vb. — a străbate, pénétrer: 
iu străbăttea ună.. avrà 57, 92. 
gardu ni-străbătut 87. 

strañie sm. plur. — haine, vétements. 98, 

stri prep. — din, de: fă str? calle 109. 


co 


stricurăre vb. — filtrer: së stricura .. 
trăpulice tu baltă 57. 
strizăre vb. — crier: sé “UN strigă a 


mulliéri-sal ni-strigati-le 14. cu bóce 


mare strigară 98, 212. 
strimturá sf. = strimtóre, étroit. 3. 
stringere, stringére. — v. pag. 298 —3508. 
stufos adj. — toufu. 58. arburi... stu- 


Fost 57. 

stulisit adj. — împodobit, orné: odă... 
stulisită cu tote bune-le 6. 

Sa pron., posses. encl. -- -so, -sa ; 
son: tată-suil luó 13, 15, 21. dé- 
derá a tată-sui 13, 17, 92, 23. 
mullicri-sa arémase 14, 15. mà- 
ñi-le a mumà-sei. déde a má-sal 
13, 14, 16, : 


"SU, 


1 


SVE ` 


subtirae adj. — subțire, mince: cu snb- 
firaçi iasimii 57. 

safflare vb —- souffler : jet suflă laia 
nare 128. sufflarea a vimtu-lui 66. 

sufflet sm. — àme: pumen ti sufflit 97. 
sufflet-lu ‘Mi ul ai tuchitá 108. un 
suffit s'avemü 115. lé insi suflet- 
-lu de giucare 49, 65. 


sugar adj. — sugaciü, qui tète: Miel 
Sugar 26. 
sugére vb — téter: ca Miac-lu ci suge 


itá 128. 
sum prep. — sub, sous: sidea sum vêr- 
nu arbure 43, 53, 58, 03, 81, 82, 
210. par'có di sum-loc insiï 122. 
sumbure sm. — simbure, chair (de la 
noix): ca di nucă sumbure 27. 
sumsórá adv. — subsuórá, sous l'ais- 
selle: luându-l móşa sumsórd 70. 


súntu. — v. hire pag. 236—-243. 

suratá sí. — suratá; amie comme une 
soeur. 82. 

surin adj. — cu sóre, ensoleillé: loc 
surin DT. 

surpàre vb. — renverser ` dimándasi.. 


sé surpà 22, 86. 

surpuri-le a muntelui. 
flancs escarpés. 57. 

sus adv. --- sus: de genuclli in sus 
5. allógó in sus 2, 56. 

susehir sm. — suspin, soupir ` se sculó 
cu suschir mare 21, 51. 

susehiràre vb. — a suspină, soupirer : 
suschir, ohtedü si mi jilescu 113, 
105, 118, 121, 217. ohtárl si sus- 
chirdri 51. 


— ripi-le, les 


9 
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susehiros adj. — soupirant: cu vrérc 
suschirósd 32. 
suturăre vb. — a satura, rassasier: nu 


te suturagi di aiste 22. 219. ni-s«- 
turat ti avâro 27. 
svercá sí. spinare, dos: velea pi 


srercd {i aï luată 96. 


Y — v. gi. 

sellimuráre vb.—a plánge, pleurnicher : 
iel sellimurédat 131. vinne gelliumu- 
rándu 152. 

ged, sédd — v. gidére. 

sérpe sm. -- serpent: erà 'nplin di 
gerchi 36, 92. tofi gerchi-lli 87. 

sésse adj. num. — six: suntu gésse mesi 
7, 91. gés-spre-déce Wani 6, 38. 

si conj. — ct: se sculó... gi isi lud vi- 
zir-lu și alţi trei... și se dussirá 1, 
5. amiróú-lu și soci-lli 3. ma și 
alliuntre nu puteam sé fac 11. ci 
cum și *l luată d'acloce 17. mama 
y tata 96, 98, 191. 

si — v. igi, 


H 


Tagére vb. — se taire: plecará capete- 
-le si édcur 4. arămasiră tdeufi 20. 
tăgăreică sf. -- traistá, sacoche, 43, 56. 
talia conj. — ore cum, soit-disant : taha 
tea së 'miagiutí 22. taha nu cram 
si mine zione... ca tine? 208. 
Tal-Thodor — San-Toder, St. Théodore. 


121. 

taifa sf. — ceată, suite: ist Tun tota 
taifa "ID 90. 

táléire vb. — a strică, abimer: sé td: 


létésca totă zairea 22, 19, 20. itia... 
tdléiri-lliei 21. 

tälliare vb. — a tăia, couper: cap-lu 
vrea sé ‘IT talliam 314. 

támbare sf. — ghebá, manteau: sta 
'uvéertit tu tămbare! 129. isi chirü 
támbarea 132, 133. 

(digdeted-—v. tágdrcica. 


tată sm. — pere: mama si tata 96. lu 
déderá a tatd-sui 13. 

tatulat sm. — farmec, charme: canda 
Diù tatulat-lu! 103. 

taxe si. — datiná, habitude: cum Jo 


eră tarea de tol-ună 26. 
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sidére vb. — asedé; rester assis, ha- 
biter: pi scamnul acel sides ună 
fétà 6, 15, 4. si gedénda-lui sum 
umbră 92. șiqă di "IN spuse isto- 
ria 40, 42. ci ‘MY sedi ou 95. ci 
ómefii gedit 'năuntru 5. tótá vera 
sedií pi la vof picurari 142. 

silliá sf. --- fule, brin de duvet. 49. 

soganá sf. — cârpă, loque. 70. 

gucire vb. — a suci, tourner : disi mus- 
tata nu șuceam 208. se suci si illi 
disse 23. si nu 'Jí se sued cap-lu 
37. së "lE gucă mintea 11. 

supéràre vb. — a batjocori, se moquer: 
nu ve supérafi cu mine 47. mé: 
piiri-le... ci "si fácea tofi 30, 


T. 


` táxire vb. -- a fágádui, promettre : illi 
ted multă tutipotá 27. 
te pron. 2 pers. ac. se — le: tora có 


te volü 7. vorü sé te battà 17, 33. 
fe andámusil fine 7. cum te a- 
llasí...? 6t. 

fea conj. — ca, pour que: sé tragá cu 
arcu fea sé uá agudéscá 2, 3, 5, 7, 
8, 10, 12, 16, 21. 

tes—v. tindere. 

thar sm. -- courage: luânda-lui thar 
cu iel 42. 

thárásire vb. —- a culeza, oser: nu pol 
S' thäräsescu 102, 

thimellíí sm. —temelie, fondations: tu 
thémellit uá arucutirá 222. thime- 
lli-le le sápà 215. 

Thodor n. pr. - Tóder, Théodore. 120, 

ti prep. — de, pentru; ă, de, pour: dor 
ti ducére avinare 1, 27. zairea 
ti mácare si té bére 19. fé acea ti 
pálácársescu 4, 54, 64. cra tí as- 
périarea si ti infricusare 5. cádusi 
tu grip-lu a vrére-llief tinc té mine, 
asice... mine té tine 7, 16, 71. li 


x 
| 
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liéü tine ti bărbat 9. cävtä tí a- 
miróü-lu 11. së sburéscá & partea 
a băticu-lui 18, 61, 81. sum loc ti 
ietá me bágó 210. a lor órá lé s'ap- 
próchie ti 'nchisire # tu xéne 137. 

te — v. tu. 

tiganá sf. — prăjitură, patisserie : ti as- 
téptă... cu figdüi 118. 

tihie sf. — ursitá, sort: tihie laic 133. 
sé "nii ti ducă la tihia ta 113. nalt- 
-lu aistu ci "oi lu scósc thia 'n 
calle 37. 

tihisire vb. — a se intimplà, arriver: 
nu sciù có ci va s tthisescu 114 
tihisi së trécá pi acloce 45. 

tihtä sf. —ofticá, phthisie : tu hicat Akte 
"fil bágal 122. 

timie sf. — omenie, honneur: graï-lu 
de fire 11, 14. fácéndu'llí mie 
ca muma 80, 115. 

tiíisire vb. — a cinsti, honorer: pă- 
rinti-lllf nof s' tiMisimă 116, 42. 
sbor tiniisit 12. 

tindére vb. — a intinde, étendre: se 
tinse sum un arbure 58, 68. aflara 
lai-lu di cerbu tes si prifaptu ca 
mortu 68. 

tine — v. tu. 

tiner adj. -— jeune.: amiró tiner 1. sione 
tinere! 6, 9, tiner-lu amiró 18. gi- 
oñi tineri 7. toţi tneri-lli. frati 
123. tineră dómná 20. dine ti- 
nere 17. tineri-le dine 17. 

tinerétá st. — jeunesse. 29, 134. 

tiran sm. — greulate, difficulté : bana 
cu tiran mare 35. 

tora adv. — acum, maintenant : ma tora 
ci uà andámusil 4, 7, 11, 28, 68, 
70. doï af ca tora (il y a deux 
ans) 22. sé scil có tora tt tora (cn 
ce moment) 18. 

tot, tut adj. — tout: își băgă tótd vir- 
tutca 2, 3, 4, 5, 27. inchisirá toți 
dipre-ună 2 4. di tru xéne icta 
tută 146. soci-li toți luerédá 129. 
de tóte párti-le 2, 10, 11, 12, 65. 
ana sé vhiná.. cu totă Frosa 51, 
92. agiumsirá cu tot cal 79, 86. 


TRO 


escu fétá... la părinţi ună si tótd 
102. cu tot ci nu era trop 2. cu 
tut ci 10, 65. iel tot allágó 2. să 
bánámú tot de-adun 12. adapse 
tot ma’ marea dina 76. amiróü-lu 
tot-und allagá 2, 3, 19, 59, 140. sé 
se scaldă in tot-una 76. 

trágére vb. — a trage, a suferi; tirer, 
cndurer: vë frag asvarna 84. së 
tragă arcu 2, trapsiră arcuri-le 62. 
trdpsesi mâna di duñiaie 96, 10, 
30, 54. d'avinat mana nu trapsu 
106. sé trag acelle ci am traptă 
32. aï sé pati si së tragi multe 
arclle 54. va sé tragimá ni-trapti- 
-le 18, 79, "71. ahtare.. baná ci 
trapse amiróü-lu 31. câte arélle 
avea traptä 16. Perpillita... trapse 
…Ohtäri 51. sé se tragă si sé se 


mută 60. si 'ncálicándu'sí baï-lu 
trapse 86. 
trandafil sin. — trandafir, rosier: vu- 


lógá anverligatá di trandafilli 53, 57. 
trăpulică sf. — riulet, ruisscau: se stri- 
cură niscânte frăpulige 57. 


trap sm. — riulet, ruisseau: trecura... 
trapuri 86. 
trecere vb. — a trece, a trăi; passer, 


vivre: aistu càmpu... nu se tréce 
86, 95, 89, 19, 7, 35. cate le avea 
tricută pisti cap 93. tricurd trol 
añí 10. nici frică illi frică tu minte 
5. amiróü-lu tregea ună bana 12, 
38, 35. bănară si tricură 93. càn- 
tic a unui gione tricut 108. rione 
ci nu'si triçea cu mă-sa 139. 

trei adj. num. — trois: alţi trei socí 1, 
10. trei dine 45. treï-lli ani 10. trei- 
-le (dine) 45. 62, 214. dimăndă lé a 
trei-lor dine 84. a treia di 19, 41. 

trimburàre vb. —a tremurà, trembler: 
ca di hiévrä "Mi trimburam 121. 
cum trémbur 224. jera Frasa, trim- 
burânda-lui... disse 61. 

trisi adv. — tocma, justement. 70, 207. 

trop sm. — chip; Maniére, facon : nu 
erà trop ca së uà acatà 2, 10, 32. 
cu vérnu trop nu vrea 36, 41. 


TRU 


tra prep. — in, dans: tru ogiac lemne 
ma '"ndéssá 127. se muntriră... 
tru oclli 20. inșiră... di tr” apă 60, 
80. di tru xene, pi tru xéne 146. 
tru ora (indatá, tout-à-coup) 13, 36. 
n” Oră 46, 65. 

trup sm. — corps: pi trup-lu a luf 16, 


3, 128. doi-lli trup si un sufflit | 


s'avemú 115. 


ta, tine pron. pers. -— eum cádusi tu 


wrip-lu a vrâri-llici tine ti mine, 
asice am cádutá mine ti tine 7, 
23, 24. me dispartu de tine 9. së 
ti lliéú tine ti bărbat 9. care ești 
tine? 61, 71, 89. ti acea ti pălă- 
cársescu 4, 25, 81. fi minduial, të 
scosiü 27, 95. ci tê am disá 24, 
96, 114. só "fi dic 7. 

fu prep. — la, in, pe; à, dans, sur: tu 
mesea a câmpu-lui 2, 3, 6, 9, 11. 
tu patur-le cicióre 2. illi trict tu 
minte 5, 17, 31. tu loc sé se 'n- 
fricusédä 6. se déde tu gura a 
lamñi-llieí 13, 22. tu cap-lu a vâră- 
-llicí 11, 22. tu margine (in urmă, 
à la fin) 8, 31, 64. tu ord ci óme- 
Di-lli... cávtà 11, 17. 


Tarrá sf. — pays. 136. 

tàruhi sf. — opincă, sandale: isi incálcó 
fdruhi-le 41. 

f^ — v. tu. 


U — este, est: acel ci ll u frică 4, 101, 
113. iel ‘IN w lene 128. multu Mi 
u fome 132,151, có nu Ili u óra 55. 

uà pron. — o, la: tea së ud agudéscá 
2, 15, 82. Dumnidéú le wd sciá 
35, 80. 91. 


ubor sm. — curte, cour: insi tu «bor 
15, 80, 82, 216, 
ugiae sm. — cos, cheminée. 115. 
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tuchire vb. — a topi, fondre: imi tu- 
chit scü-lu di pi arínicllie 105. 
muri-le `n gură s'tuchiescu 102. 
sufflet-lu "fil ul al tuchita 108. illi 
se tuchia sănătatea 63. 


, tufos adj. -touffu : cu tufogi platañi 57. 


tul adj. — zăpăcit, ébahi: sé minduia 
ca tul 59. 

tunusire vb. — a se cái, se repentir: 
sé te tunusesci multu 24, se multu 
tunusi 28, 145. tunusirea di de- 
-pre-apoia 28, 4, 153. tótc funusi- 
ruri-le după fapta... 24. 

turbăre vb. — a turba, a turburà ; en- 
rager, troubler: vrea sé "li turbă 
mintea 13, 8. vimturi-le turbate 86. 

turlie sf.—fel, sorte: sé ‘Ii da turtii di 
turlii di luvhuril 37, 7, 18, 36, 44. 


' turmă sf. — troupeau: ună turmă (cu- 


pie) di oi 43, 142. 
turnare vb. — a intóree, retourner: 
jet... turnaí dini-le 61. se turnó la 
palate 21. iși se turnard 'napoi 19. 
tut, tută — v. tot. 
tutipotă sf. — bogălie, richesse. 27. 
tutume sm. — tutun, tabac. 128. 


_tinére vb. -- a (iné; durer, conserver: 


ună 'ntrégá siptémàná fint haraüa 
12. tiMia s' nó ua fînemă 115. 
tifa si. — soin. 128. 


ul pron. -- il, le: trup-lu tot fi ul vě- 
témam 106, 108, 110 114. 

umbră sf. — ombre: sedénda-lul sum 
umbră 93, 57, nisce umbre 'ndes- 
sate 92. — ofr. aumbrd. 

unibratš sf. ombre: tu umbrate a unui 
nuc 44. 

umbros adj. — ombreux: lilice... a... 
umbrose-lor păduri 44. 


umerea, di'n-anumerea. — v. anumerea. 
aisit adj. — uimit, ébahi. 31, 46, 52. 
umplére vb. — remplir: wmplunda-lui 
naué-lli mesí 14, 85. 
ana adj. num. — un, une: era un 
amiró 1, 6, 35, 91. ună 'ntrégá 
siptémáná tinú 12, 120. luó und 
calle 1, 3, 5, 6, 12, 30, 35, 64, 91. 
und diüá se sculó 1. cántic a unei 
[étá aráchitá de un gione 100, 124, 
130. cantic-lu a unui gione 105, 
108, 120, 127. dispártimú «un de 
alantu 34, 87. cathe un pi de ună 
parte 1. graie-le a unui si alantul 
30. la părinți und si tótá 102. sé 
le alássámü di 'nd parte 34,3 , 65. 
insinda-luf... ^na-parte di ariü oi, 
65, 91. "nd dita 120. Mi am s 
d jéle cama mare 96. illi acátó 
somnul un càti un 5. se necará 
pină de ună 92. 

vér-nu, vér-nd: nu eră 
om 5, 10, 36. sé hiba vér-'nd fan- 
dasmá 3. ca de vér-nd sés-spré- 
-dece d’afil 6, 15. vér-’nd oră (ja- 
mais) 12. a rêr'nui nu ll pare 
shine 137. 

Har-lu ieste 
"ndórd 51, 52, 
prefací 12. 

und (indatá, aussilot) ` und ci s'ap- 


un, 


vêr nu 


"nà Ora 145, nica 
ma tot-und së te 


Va, va-hl — v. orére. 

valle sf. — vallée: pi marginea a calle- 
-llieí 35, 119. trecurá munţi... val- 
liuri 86. 

vânăt adj. — indesert, vain: (oti cilă- 
slisirea illi fu vânetă 2, 10. 

vânătate sf. — desert, vain. 147. 

vatrá sf. — foyer. 127. 

veçin = V. viçin. 

vecllia adj. — vechii, vieil: llige de 
lână récllie 35. date llice de lână 
veclli 38. 


D 
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pruchiè ninga disse 64. und in- 
trare tu vulógá 65, 75, 87. 

unzire vb. -— a se obicinui: fă gionc 
de cum unzesce (selon l'usage) 109. 

urare vb. — a ura, souhaiter: sé "Ur 
órd buna venire 18, 119. sés' ducă 
a urare 110. 

urfáñie sf.—-sărăcie, pauvreté: di marea 
urfdñie ci avea 35, 37.—cfr. órfdn. 

urire vb. — a uri, hair: bana "fiii sare 
uritd 95. "fl s'ar urută 150. 

urmă sf. — trace: allágó... după urma 
a llieï 2. 

ursire vb. — a porunci, ordonner: ci 
ursesci dómná 25, 72, 73. Dum- 
nidé' asi ursi 218.  ursésé fugimú 4. 

ursitä sf. — ursită, poruncă; destinée, 
ordre: asi fu... a trei-lor mire wr- 
sită 148. după ursita a ta 26, 84. 

oruciná sf. -— urare, bénédiction: lu- 
ànda-lul urucina a mósi-Mici 41. 

urut adj. — urit, laid: lucru «rut nu 
fac 12. graic urute 16. 

urutate, uruté(á sf. — reutate, méchan- 
Geld, 27. di urutefí sé në afirimú 
116, 21 mare urutétd 4. tote 
urutefi-le ehtresci 17. 

useáre vb. — sécher: oclli-lli à lui de 
lacrémY nu "lí se uscd 29. 

use sf. — ușă, porte: m afór di uge 128. 
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vérá sf. — vară, été: tu cap-lu a rérd- 
-lliei 11. tótà vera 35. 

vér- nu, vér- nèt — V. un. 

versăre vb. — a versa, jeter à terre: 
tea se rérsd totă zairea 20, 22. 
cersánda-lui in pade 19. ci vë vir- 
sară... dini-le 20, itia a versari- 
Arer 21. 

vete sf. — iși vinne pi refe 55. isi 
hw retea chine 32. retea pi svercá 
ti aï luată 96. 

vétémare vb. -- a vátiunà, a omori; 
éreinter, tuer: trup-lu tot mi ul 


retemam 106. sé nul rétëmà cini-va 
66. icü escu rètèmat 83. di furi- 
-lli greci stint rètèmati 143. 

vhin sm. — vin: din rA/n-/ acel gus- 
tará 143. 

vhinire vb. (cír pag. 281—285) — a 
veni, venir: nu rhine nici drac-lu 
67, 54, 17, 58. de ciudia ci "If rhinea 
5, 6, 9, 16. pf. ed sé UU spun 
53, riñit 55, rinne de se slaghi 16, 
13, 52; tru Oră rinnerd daüc dine 


17, 58. 

vhinghiţi adj. num. — doue-deci, vingt. 
85. 

vhis sm. — vis, rève: có nu e in rhis 


46. cu rhis-lu ci vedt 55, 

vhixire vb. -- a cántári, peser: pi uná 
zivhă 'sí se rhirea 145. 

vicin adj. — vecin, voisin: invetànda- 
luf riçiñi-lli si viçini-le 37, 38, 16. 
ditu regine sóce-le 119, 125. 

vicinătate sl. -vecinatate, voisinage. 3s. 

vidél& sf. — vedere, vue: la videa a 
bárbà-suí 31. 

vidére vb. (cfr. pag. 260- -267)--a vedé, 
voir: red có me muntresci 7, 4, 
21. ci se redă? 5, 6, 13, 31. ve- 
qui 11, 12, 5, 13, 21, 31. mdu 1, 
3, 5, 6. redurd 5, 9. te videam 11. 
ridunda-lui 2, redunda-lui 6, 24, 
rédunda-lui 8, vedéndu-te 53, ni-ve- 
dutd 8, 9, ne-redufi 12. vedere 5, 
8, 31. 

vimtu sm. — vint, vent: sufflarea a 
vimtu-lui 66. rimturile turbate 86. 

rinire — cfr. vhinire. 

vinit adj. — vinét, bleu: foc cu pira 
vinitd 89, 91, 92. 

virdéfá sf. — verdcţă, verdure: sidurá 
sum arburf tu rirdeti 63. 

virghirétate sf. — virginité. 69. 


Xen adj. — străin, ctranger: adilliat 
ren 68. 
xene sf. = străinătate, étranger: tu 
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vîrtos adj. — tare, ferme: ahata rirtósd 
vrére 11, së te aflu rîtos embis- 
temen 9. virtos ghine cunnoscu 
54, 8l. | 
virtute sí. — puterc; force, vigueur: 
„ băgă tótá rirtutea 2, 38, 86. | 
vizir sm.- - ministre: isi lu vizir-lu 1, 


3, 5, 16. 

vol pron. 2 pers. plur. — vous: pind 
duriiiiaţi roi 8. 

roi — v. vrére. 

vómere vb. — a vérsa, vomir: apa a- 


cea se rome 58. 
vrére vb. (cfr. pag. 286 292) — a voi, 
a iubi; vouloir, aimer: de multe 
ort eru sé si disfacá gura 14, 2. 
ra nu va, nu uá 'ntribará 104. 
amiróü-lu, rru nu vru, se féce 14; 
decât roră nu voră 73, 74. acelli 
ci roră së "ţi lié 27. cu rrére 
fora erére 29. rorit sé ‘IY dicá 73. 
ra să vedi 11, 12, 90, 24, 3, 9. 
iélle.. va së se ducă 74. ra-hi 
nica bánédá 93. vrea sé 'HY turbă 
mintea 13. 
te voit ca cum me vrei T; bana 
nu ȘI uà rrea 15. nu ti 1 roti 
111. dol-li s'né vremi 115, vrut- 
-lu a Mieü 9, 11, 23, 29, 121, 123. 
muntrită di orére 6, 7, 11, 22. 
vriste sf. — vristá, Age: fétà de este 
Micà 108. | 
vulš sf. — sigil, cachet. 111. 
valugă sf. — livede, pré. 9, 53, 134. 
vulogi 86; a vuldge-lor 44. | 
vulusire vb. — a sigilà, cacheter: îlli 
bag vula di *l vulusescu 111. 
vureulaca sm. — vircolac. 150. 
vürvhire vb. — a ocári, gronder: rår- 
vhié me, mamo 139, 324, 325. 


rene càndu ‘Mi fugii 97, 137, 145, 
reni-le le bléstemará 99. 


xenit sm. — émigrant: reniți-lli intră 


tu mirache 137, 136. 


Z. 
Zahare sf. = zahar, sucre: ca grunda — záreulá sf. -- elugá, capuchon. 129. 
de zahare 91. zăvon sm. --- vèl, voile 104. 
zairè sf. — merinde, provision. 28. za- — zémá sf. — jus. 13. 
irea ti màcarc 19, 20, 27. zivhă sf. — cump&nă, balance. 145. 
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ERRATA 


rindul în loc de 
6 s'avdi 
13 miedá-nópte 
11 cá 
5 — oppróchii-te 
12 musatt 
b atuncea 


8 s'aránchiéscá 
1 s&'mi 
10 bárbat-siü 
3 spustü 
7 tri 
12 sidu 
12 mi 
5 allărgare 
3 cră 


12  trápulice 
3 lumbrisisita 


7 X s'appuchie 
13 sá 

4  órfana 

5 fil 
10 DN 


19  ginrare 
4 arbure sf. 
1 occliu 


E 


citesce 
s'avdi 
Miédä-nôpte 
cd 
appróchii-te 
musati 
atumcea 
s'aráchiéscá 
sé’ nif 
barbat-sul 
spuslú 
ti 
sidú 
mi 
allăgare 
eră 
trăpulice 
lumbrisita 
s'appruchie 
sé 
órfána 
1111 
LIT 
giarare 
arbure sm. 
oclliu 
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